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KAPITOLA PRVNÍ
 
Sebastian se plížil Ashtonem. Připadal si jako lovná zvěř a snažil se vymyslet, co dál dělat. Byl volný, ale pravdou bylo, že tomu sám nemohl uvěřit. Dokonce i teď měl pocit, že jde o nějaký trik. Mohly za to okolnosti jeho útěku.
Sebastian to nechápal. Někdo odemknul dveře jeho cely a zabil všechny strážné v Rupertově domě. Ta neznámá osoba se ale neozvala, nepředstavila, Sebastian netušil, kdo by to mohl být. Čekal by, že s ním jeho zachránce bude alespoň po část cesty na svobodu, ale místo toho teď putoval ashtonskými ulicemi úplně sám.
Přešel přes Uzlový vršek a Spirály a pomalu pokračoval směrem k dokům. Měl se na pozoru a nejen z obvyklých důvodů, kvůli kterým se musel mít na pozoru naprosto každý, kdo procházel Ashtonem. Rupert brzy zjistí, že Sebastian zmizel a pošle za ním své muže.
„Do té doby musím být pryč,“ pomyslel si Sebastian. Tohle mu bylo naprosto jasné.
Kdyby měl na své straně matčinu přízeň, bylo by všechno jinak, ale poté, co uprchl z vlastní svatby, pochyboval, že by měla náladu mu pomáhat. A pravdou navíc bylo, že chtěl co nejrychleji opustit Ashton ještě z jednoho důvodu – čím dřív bude pryč, tím dřív se dostane do Ishjemme a k Sophii.
„Dostanu se k ní,“ slíbil si. Dostane se k ní a pak budou spolu. Na ničem jiném mu nezáleželo.
Pokračoval až dolů do doků. Našel hostinec a posadil se v jeho koutě a vyhrnul si límec pláště. Vyhlížel muže, kteří by mohli pracovat pro Ruperta. Konec konců, už jednou ho cestou z města chytili.
„Co to bude?“ zeptala se ho obsluhující žena.
Sebastian položil na stůl minci z váčku, který mu někdo nechal společně s pláštěm a dýkou. „Jídlo,“ řekl, „a informace. Jsou tu nějaké lodi mířící do Ishjemme?“
Obsluha si minci vzala. „Pokud jde o jídlo, to zařídím. Ohledně toho druhého tu klidně seď a poslouchej. Kapitáni tu tráví spoustu času.“
Sebastian předpokládal, že to tak nejspíš dopadne. Doufal, že se co nejrychleji dostane z Ashtonu, ale nemohl riskovat cestu do doků a další vyptávání se na loď. Právě tak ho totiž Rupert posledně dostal. Musel si dát na čas. Musel si vyslechnout, jaká je situace.
A tak udělal obojí. Seděl a snažil se vyslechnout co nejvíc rozhovorů, které v hospodě probíhaly. Zatím snědl kus chleba, sýra a vyzrálé šunky. Muži v koutě se bavili o válkách za Ostrovodou, které teď už nepůsobily tak vzdáleně, když se Nová armáda pokoušela o invazi. Muž se ženou si šuškali, ale Sebastian z jejich řeči těla poznal, že si navzájem slibují, že zůstanou spolu a plánují společný život. Pomyslel přitom na Sophii. Jiní se zase bavili o posledních divadelních představeních nebo o hádkách, které viděli v docích. Mezi tím vším ale Sebastiana zaujala dvě šeptem vyřčená slova.
„Královna vdova…“
Sebastian vstal a zamířil k dělníkovi, který ho řekl.
„Co to bylo?“ zeptal se ho. „Co jsi to říkal o královně vdově?“
Měl hlavu sklopenou a doufal, že ho nikdo nepozná.
„Co se staráš?“ obořil se na něj dělník.
Sebastian rychle přemýšlel, rozhodl se pro podobně hrubý tón. „Mluvěj o ní celej den. Jsem myslel, že se konečně něco dozvim.“
Dělník pokrčil rameny. „No tak ode mě ne. Slyšel jsem jen, to co všichni: v paláci se něco děje. Šušká se něco o vdově a o tom, že je to tam teď zavřený. Bratr tam měl něco doručit a zasekl se pod Vysokým obloukem snad na hodinu.“
„Díky,“ pronesl Sebastian a zamířil ke dveřím.
Zvěsti o problémech v paláci by pro něj neměly nic znamenat. Měl by se držet svého původního plánu najít loď a dostat se co nejdřív k Sophii. Ať se s jeho matkou dělo cokoli, nic mu do toho nebylo.
Všechno tohle si Sebastian snažil vsugerovat. Přesto si ale uvědomil, že se jeho kroky stočily směrem k paláci a že ho nohy nesou městem směrem do kopce.
„Sophia počká,“ ujišťoval sám sebe. Pravdou ale bylo, že dokonce ani nevěděl, jestli Sophia sehrála nějakou roli v jeho útěku. Pokud ano, neozvali by se mu jeho zachránci? Možná nevěděla, že je na cestě a i kdyby – opravdu by mohl Sebastian jen tak zmizet, aniž by věděl, co se děje?
Rozhodl se. Zajde do paláce, sebere zásoby a zjistí, co se děje. Pokud to udělá nenápadně, nejspíš si ho ani nikdo nevšimne a bude mít mnohem větší šanci najít loď, kterou potřeboval cestě do Ishjemme a za Sophií. Rázně přikývl. Zastavil se a mávl na nosiče s nájemními nosítky, kteří ho míjeli. Nosiči se na něj dívali poněkud skepticky, ale když jim hodil několik mincí, neodvážili se něco namítat.
„Tady mi to stačí,“ pronesl Sebastian, když se dostali na ulici nedaleko palácových pozemků. Nemohl riskovat vstup hlavním vchodem – mohli by tam být Rupertovi přisluhovači. Místo toho zamířil k zadní bráně do zahrady. U ní stál strážný v překvapivě bdělém stavu, který neodpovídal nedůležité bráně, kterou střežil. Sebastian ho chvíli pozoroval, pak se sklonil k jednomu z dětí pobíhajících po ulici a nabídl mu minci.
„To je za co?“ zeptal se chlapec podezřívavě. Sebastian si nebyl jistý, jestli chce opravdu vědět, co se stalo, že i děti na ulici se bály brát peníze.
„Chci, abys naštval toho strážného. Ať tě pronásleduje, ale nesmíš se nechat chytit. Zvládneš to?“
Chlapec přikývl.
„Pokud se ti to podaří, dostaneš ještě jednu,“ slíbil mu Sebastian. Pak se schoval ve výklenku a čekal.
Nemusel čekat dlouho. Za méně než minutu chlapec vyrazil a začal po strážném házet bláto. Jedna hrst narazila strážnému do helmy a rozprskla se mu po uniformě, takže byla celá špinavá.
„Hej!“ vykřikl strážný a rozběhl se za chlapcem.
Sebastian se rozběhl k bráně. Proběhl jí a pak dál na palácové pozemky. Doufal, že bude chlapec v pořádku. Předpokládal, že ano, protože na ashtonských ulicích nikdo moc dlouho nepřežil, pokud neuměl dobře běhat.
Sebastian procházel zahradami a vzpomínal přitom na procházky se Sophií, které tu absolvoval. Už brzy se s ní zase uvidí. Možná, že i v Ishjemme mají zahrady, které se krásou vyrovnaly popínavým růžím, které pěstovali zde. Rozhodně se o tom hodlal přesvědčit.
Pozemky byly tišší než za normálních okolností. Kdykoli jindy by se kolem hemžili sloužící opečovávající rostliny nebo sbírající byliny a zeleninu do kuchyně. Byla by tu šlechta procházející se mezi květinami, vychutnávající si čerstvý vzduch nebo využívající příležitost probrat politiku, aniž by někdo poslouchal. Nebo by se prostě věnovala utužování vztahů na dvoře.
Místo toho byly zahrady v podstatě prázdné a Sebastianovi se podařilo projít bylinkovou zahradou a postranním vchodem až do paláce. Sloužící si ho překvapeně prohlíželi, ale Sebastian pokračoval dál. Nechtěl se s nikým pouštět do řeči, aby k sobě nepřilákal pozornost. Nechtěl se octnout před shromážděným dvorem, chtěl jen zjistit, co se stalo a pak zmizet – tak nenápadně, jak jen to šlo.
Sebastian pokračoval dál palácem, pokaždé, když měl pocit, že se blíží strážný, se krčil. Mířil směrem k vlastním komnatám. Vešel do nich, našel rezervní meč, převlékl se, sebral vak a naplnil ho zásobami, které se mu mohly hodit. Pak vyšel zpět do chodeb paláce…
…a v podstatě okamžitě narazil na služebnou, která na něj vykulila oči a zatvářila se zděšeně, jako by čekala, že ji probodne mečem.
„Jen klid,“ pronesl Sebastian. „Neublížím ti. Jsem tu jen—“
„Je tady!“ vykřikla služebná. „Princ Sebastian je tady!“
Téměř okamžitě se chodbou rozlehl dusot těžkých bot. Sebastian se obrátil na útěk. Běžel do haly a pak do chodeb, kterými se jako dítě toulal celé dny. Zamířil doleva a pak doprava a snažil se setřást muže, kteří ho pronásledovali a křičeli na něj, aby zastavil.
Další muži se objevili před ním. Rychle se rozhlédl a vrazil do nejbližších místnosti. Doufal, že v ní najde průchod do nějaké další nebo alespoň místo, kam se schovat. Nebylo tam ani jedno.
Do místnosti se nahrnuli strážní. Sebastian zvažoval možnosti. Vzpomněl na to, jak ho zbili Rupertovi muži a téměř bezmyšlenkovitě tasil meč. 
„Odlož meč, výsosti,“ nařídil mu velitel strážných. Ti teď Sebastiana obstoupili ze všech stran. Překvapilo ho, že na něj někteří míří mušketami. Co za muže by riskovalo hněv jeho matky za to, že takhle ohrožují jednoho z jejích synů? Za normálních okolností by si nic takového nedovolili. Částečně i proto Rupertovi všechno procházelo tak dlouho.
Sebastian ale nebyl Rupert a nebyl tak hloupý, aby zkoušel bojovat s takovou přesilou. Sklonil meč, ale neodhodil ho.
„Co to má znamenat?“ obořil se na strážné. Měl jen jedinou kartu, na kterou mohl vsadit. Nedělal to rád, ale byla to šance, jak zůstat v bezpečí. „Jsem následník trůnu a vy mi tu vyhrožujete? Okamžitě skloňte zbraně!“
„Tak proto jsi to udělal?“ obořil se na něj velitel a v hlase mu zaznívalo víc nenávisti, než by si Sebastian dokázal představit. „Chtěl jsi zdědit trůn?“
„Tak proto jsem udělal co?“ štěkl Sebastian. „Co se to tu děje? Až se o tom matka doslechne—“
„Nemá smysl si hrát na neviňátko,“ pronesl kapitán. „Víme, že to ty jsi zavraždil královnu vdovu.“
„Zavraždil…“ Při tom slově jako by se zastavil svět. Sebastian zůstal stát s otevřenými ústy. Meč mu vyklouzl ze znecitlivělých prstů. Šokovalo ho to. Někdo zavraždil královnu vdovu? Jeho matka byla mrtvá?
Zmocnil se ho žal a hrůza z toho, co se stalo. Jeho matka byla mrtvá? To nemohla být pravda. Vždy tu byla, byla jako pevná skála a teď… byla pryč. Někdo mu ji sebral.
Ostatní muži se na něj okamžitě vrhli, z obou stran ho chytili za ruce. Sebastian byl tak otupělý, že se ani nebránil. Nemohl tomu uvěřit. Čekal by, že jeho matka přežije všechny ostatní v království. Považoval ji za tak silnou, tak vychytralou, že jí nemohlo nic ublížit. A teď ji někdo zavraždil.
Ne, ne někdo. Byla jediná osoba, která toho nejspíš byla schopná.


„To Rupert,“ pronesl Sebastian. „To Rupert je ten, kdo—“
„Přestaň lhát,“ zarazil ho kapitán strážných. „Mám ti věřit, že je náhoda, když jsme tě našli pobíhat po paláci těsně po matčině smrti? Princi Sebastiane z rodu Flambergů, zatýkám tě za vraždu tvojí matky. Odveďte ho do věže, chlapci. Nejspíš ho budou chtít soudit, než ho popraví jako špinavého zrádce.“





 
 
 
KAPITOLA DRUHÁ
 
Angelica ztuhle seděla v přijímacím pokoji Rupertova domu ve městě a vypadala stejně dokonale jako květiny vyřezané v obložení. Poslouchala panikařícího staršího prince říše a snažila se nedávat najevo opovržení.
„Já ji zabil!“ vykřikl. Rozhazoval rukama a přecházel sem a tam. „Já ji opravdu zabil.“
„Křič ještě hlasitěji, můj princi,“ pronesla Angelica. Nedokázala se udržet. „Myslím, že v domě vedle je pár lidí, kteří tě možná neslyšeli.“
„Nedělej si ze mě legraci!“ vykřikl Rupert a namířil na ni prstem. „Ty… to ty za to můžeš.“
Angelica při těch slovech ucítila záchvěv strachu. Rozhodně nechtěla, aby se stala terčem Rupertova vzteku.
„A přesto jsi to ty, kdo má na rukou krev královny vdovy,“ pronesla Angelica s lehkým náznakem znechucení. Ne z toho, že někdo zabil královnu, ta čarodějnice si to stejně zasloužila, ale z toho, jak neelegantní to celé bylo. A jak hloupý byl její nastávající manžel.
Rupert zrudl vztekem. Pak se ale podíval dolů a jako by si poprvé uvědomil, že je skutečně celý od krve. Její odstín odpovídal purpuru jeho pláště. Jeho výraz se vrátil k předchozí ztrhanosti. Zvláštní, pomyslela si Angelica, že by opravdu existovala osoba, které Rupert vlastně nechtěl ublížit?
„Za tohle mě popraví,“ pronesl Rupert. „Zabil jsem svou matku. Procházel jsem palácem a mám na rukou její krev. Lidé mě viděli.“
Viděla ho možná půlka Ashtonu, vzhledem k tomu, kterými ulicemi sem zřejmě procházel. Jediné štěstí bylo, že alespoň část cesty na sobě měl plášť. A to ostatní… no, o to už se Angelica postará.
„Sundej si košili,“ nařídila.


„Ty mi rozkazovat nebudeš!“ obořil se na ni Rupert.
Angelica se ani nezachvěla. Přesto ale změnila tón hlasu, snažila se Ruperta uklidnit, tak jak si to velice očividně přál. „Sundej si košili, Ruperte. Musíme tě očistit.“
Poslechl ji. Zahodil košili i kabát. Angelica si přitáhla mísu s vodou a kapesníčkem navlhčila krvavé skvrny. Postupně smývala všechny stopy hrůzného činu. Zazvonila na zvonek a čekající služebná přinesla čerstvé šaty a odnesla ty špinavé.
„Tak,“ pronesla Angelica, když se Rupert obléknul, „není to takhle lepší?“
K jejímu překvapení Rupert zavrtěl hlavou. „Nevezme to zpátky to, co jsem udělal. Nezbaví mě to toho, co vidím tady, přímo tady!“ Plácnul se dlaní zboku do hlavy.
Angelica chytila jeho ruku a laskavě ho políbila na čelo, jako matka líbající dítě. „Nesmíš si ubližovat. Na to jsi pro mě moc cenný.“
Dalo se říct, že je pro ni cenný. Dalo se ale také říct, že je potřebný. Angelica potřebovala Ruperta naživu, alespoň prozatím. Byl klíčem, kterým si měla odemknout dveře k moci a musela ho udržet nedotčeného, aby vše dotáhla do konce. Už dřív ho snadno ovládala, ale tohle vše bylo… nečekané.
„Brzy o mě přijdeš,“ řekl. „Až zjistí, co jsem udělal…“
„Ruperte, nikdy jsem neviděla, že by se tě něčí smrt takhle dotkla,“ pronesla Angelica. „Bojoval jsi v bitvách. Velel jsi armádám, které zabily tisíce lidí.“
Bojoval a zabíjel i z méně nutných důvodů. Za svůj život ublížil neskutečnému množství lidí. Podle toho, co Angelica slyšela, dělal tajně věci, ze kterých by se většině lidí zvedl žaludek. Proč by jedna smrt navíc měla být takový problém?
„Byla to moje matka,“ pronesl Rupert, jako kdyby se tím vše vysvětlilo. „Nebyla to nějaká spodina. Byla to moje matka a královna.“
„Matka, která tě chtěla připravit o tvé nároky,“ podotkla Angelica. „Královna, která tě chtěla vyhnat.“
„I tak—“ začal Rupert.
Angelica ho vzala za ramena. Nejraději by s ním zatřásla, aby se probral. „Není žádné i tak,“ pronesla. „Chtěla tě připravit o vše. Chtěla tě zničit a předat vše synovi—“
„Já jsem její syn!“ zařval Rupert a odstrčil přitom Angelicu. Ta věděla, že by se ho teď měla bát, ale pravdou bylo, že se nebála. Alespoň pro tento okamžik měla vše pod kontrolou.
„Ano, to jsi,“ pronesla. „Jsi její syn a její nástupce a ona se snažila tě o to vše připravit. Snažila se to předat někomu, kdo by ti ublížil. Vlastně to byla sebeobrana.“
Rupert zavrtěl hlavou. „Lidé to… lidé to takhle brát nebudou. Až zjistí, co jsem udělal…“
„Proč by to měli zjistit?“ zeptala se Angelica naprosto klidným a zvědavým hlasem. Předstírala, že nechápe, o čem Rupert mluví. Přešla k jedné z lenošek v místnosti, posadila se a usrkla chlazeného vína. Pokynula Rupertovi, aby se k ní přidal. Ten své víno vypil tak rychle, že ani nemohl vnímat jeho chuť.
„Viděli mě,“ pronesl Rupert. „Dojde jim, odkud byla všechna ta krev.“
Angelica si nemyslela, že je Rupert tak hloupý. Myslela si, že je to blázen, to ano, dokonce nebezpečný blázen, ale ne tohle.
„Lidi si jde koupit, můžeš jim vyhrožovat nebo je i zabít,“ pronesla. „Nechají se zmást šeptandou, nechají se přesvědčit, že se pletou. Můžu zařídit, že kdokoli bude mluvit proti tobě, bude umlčen nebo bude vypadat jako blázen, takže ho budou všichni ignorovat.“
„I tak—“ spustil Rupert.
„Už zase, lásko?“ zeptala se Angelica. „Jsi silný muž, sebevědomý muž. Proč se takhle shazuješ?“
„Protože se to může neskutečně pokazit,“ pronesl Rupert. „Nejsem blázen. Vím, co si o mě lidé myslí. Pokud se začnou šířit nějaké zvěsti, uvěří jim.“
„Pak dohlédnu na to, aby nezačaly,“ prohlásila Angelica, „nebo najdeme vhodnější cíl.“ Vzala ho za ruku. „Když jsi v minulosti spal s některou mladou šlechtičnou a byl jsi na ni příliš drsný, bál ses někdy jejího hněvu?“
Rupert zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem—“
„Lhaní je skvělý nástroj,“ pronesla klidně Angelica. Přesně věděla, co Rupert v minulosti dělal. I komu. Znala všechny detaily, takže věděla, jak a kdy je využít. Původně chtěla prince zničit potom, co si vezme Sebastiana, ale teď to mohla využít i jinak.
„Nevím, proč to vytahuješ,“ řekl Rupert. „Není to relevantní. Není—“
„Další dobrý nástroj je odvedení pozornosti,“ pronesla Angelica. „Najdeme lidem něco lepšího, na co se soustředit.“
Všimla si, že Rupert rudne vzteky.
„Budu tvůj král,“ štěkl.
„A to je další věc,“ zašeptala Angelica a políbila ho. „Jsi v bezpečí. Rozumíš, má lásko? Nebo alespoň budeš. Hlavní je, zajistit si své postavení.“
Sledovala, jak se Rupert viditelně uvolňuje. Pomalu mu to docházelo. Jakkoli silně se ho vražda vlastní matky dotknula, věděl, že mu projde. Přeci jen mu vše procházelo dost dlouho. Nebo ho možná uklidnila vyhlídka na moc, která mu měla spadnout do klína.
„Už jsem mluvil se svými spojenci,“ pronesl Rupert.
„Tak teď je čas, aby konali,“ odpověděla Angelica. „Ať se stanou součástí toho všeho už od začátku. Městem už se šíří zvěsti, že je královna vdova mrtvá a už brzy to bude ohlášeno i formálně. Všechno musí probíhat rychle.“ Přiměla ho vstát. „Naprosto vše.“
„Co vše?“ zeptal se Rupert. Angelica se zatvářila šokovaně.
„Naše svatba, Ruperte,“ odpověděla. „Musí k ní dojít dřív než budou moct lidé protestovat. Musíme jim ukázat, že je vše v pořádku, že je tu panovnická dynastie, která nepřestává vládnout.“
Rupert se pohnul překvapivě rychle. Chytil ji pod krkem. Vztek v něm narůstal nebezpečnou rychlostí.
„Neříkej mi, co musím udělat,“ řekl. „To už zkoušela moje matka.“
„Nejsem tvoje matka,“ odpověděla Angelica a snažila se přitom nechvět. „Ale ráda bych před západem slunce byla tvojí ženou. Myslela jsem, že jsme se o tom bavili, Ruperte. Myslela jsem, že to je to, co chceš.“
Rupert uvolnil sevření. „Já nevím. Já… jsem nic takového neplánoval.“
„Vážně ne?“ zeptala se Angelica. „Plánoval ses zmocnit trůnu. Jistě jsi věděl, jaké oběti to bude obnášet. I když si myslím, že sňatek se mnou není až tak hrozná věc.“
Ustoupila od něj. „Pokud si to přeješ, ještě není pozdě vše odvolat. Řekni mi, ať odejdu a já odejdu z Ashtonu na rodinné panství. Řekni, že počkáme a počkáme. Samozřejmě pak nebudeš mít k dispozici moc mojí rodiny, ani jejích spojenců. A nikdo ti nepomůže zvládnout všechny ty… podivné zvěsti.“
„Vyhrožuješ mi?“ obořil se na ni Rupert. Angelica věděla, jak nebezpečnou hru právě hraje. I tak v ní ale hodlala pokračovat, protože skutečná hra, kterou hrála, byla mnohem nebezpečnější.
„Jen ukazuji výhody, které získáš tím, že budeš se mnou, lásko,“ pronesla Angelica. „Ožeň se se mnou a já ti dokážu vše velice usnadnit. Raději ať se to stane ještě dnes než za měsíc. Když budu tvojí ženou, budu mít důvod tě chránit před světem.“
Rupert několik okamžiků nehnutě stál. Angelica si už začínala myslet, že ho špatně odhadla. Že ji nakonec přeci jen pošle pryč. Pak prudce přikývl.
„Dobrá tedy,“ řekl. „Pokud ti na tom záleží, uděláme to ještě dnes. Teď si zajdu na vzduch a seženu spojence.“
Otočil se a odešel. Angelica předpokládala, že si spíš sežene víno než spojence, ale na tom nezáleželo. Možná to tak bude lepší. Už brzy jim bude ona jménem svého manžela říkat, co mají dělat.
Zazvonila na zvonek a přivolala služebnou.
„Šaty, ve kterých dorazil princ Rupert, je potřeba spálit,“ řekla dívce, která vešla do místnosti. „Pak přiveď kněžku Maskované bohyně a pozvi členy vdoviny vnitřní rady ke schůzi do paláce. A pošli někoho k mojí švadleně. Měly by tam čekat mé svatební šaty.“
„Má paní?“ nechápala dívka.
„Nemluvím snad dost jasně?“ zeptala se Angelica. „Ke švadleně. Jdi.“
Dívka odešla. Zvláštní, jak hloupí někdy lidé byli. Služka očividně předpokládala, že Angelica nepodnikla žádné přípravy na svoji svatbu. Ona ale začala s odesíláním zpráv v podstatě okamžitě, co ji napadlo, že by si ji Rupert mohl vzít. Bylo důležité, aby jejich svatba vypadala co nejnormálněji. A nebylo moc času.
Škoda, že nebude čas na větší obřad později. Tomu bránila jedna zásadní věc: Rupert tou dobou bude mrtvý.
Dnešek jasněji než kdy dřív ukázal, že je to nutnější, než by Angelica čekala. Myslela si, že se Rupert dokáže ovládat stejně jako ona sama. On byl ale jako plášť ve větru. Ne, plán, který uvedla do chodu, musel proběhnout. Ruperta si vezme ještě dnes. Do rána ho zabije a ještě než jeho tělo skončí v zemi, nechá se korunovat královnou.
Ashton bude mít královnu, kterou potřebuje. Angelica bude vládnout a království se povede lépe. Všechno se podaří. Cítila to v kostech.
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Zatímco se flotila blížila k Ashtonu, mohla Sophia jen čekat. Zatímco se její flotila blížila k Ashtonu. Dokonce i tady a teď, po tom všem, co se stalo, bylo těžké nezapomínat, že tohle vše patří jí. Každý člověk na každé lodi, každý lord, který poslal své muže, každá část země, ze které pocházeli. O to vše se teď musela starat.
„To je spousta starostí,“ zašeptala Sophia k Sienne, lesní kočce předoucí a otírající se jí o nohy. I na ní se projevovala netrpělivost.
Už když vypluli z Ishjemme, putovala s celou flotilou lodí. Od té doby se k nim ale přidávalo víc a víc plavidel z ishjemmského pobřeží nebo malých ostrůvků, které cestou míjeli. Dokonce se přidávaly i lodě z vdovina království. Byli na nich ti, kdo byli loajální k Sophii a chtěli ji podpořit při útoku.


Měla teď k dispozici množství vojáků. Dost vojáků, že by možná mohla i zvítězit v téhle válce. Dost vojáků na to, aby smazala Ashton z mapy světa, kdyby se tak rozhodla.
Bude to dobré, poslal k ní Lucas myšlenku, očividně cítil její neklid.
Budou umírat lidé, odpověděla mu.
Ti tu ale jsou, protože se tak rozhodli, odpověděl Lucas. Přešel k ní a položil jí ruku na rameno. Ucti je tím, že jejich životy nepromarníš, ale nesnižuj jejich oběť tím, že se budeš držet zpátky.
„To se asi snadněji řekne, než udělá,“ pronesla Sophia nahlas. Bezmyšlenkovitě se sklonila a podrbala Sienne mezi ušima.
„Asi,“ uznal Lucas. Zdálo se, že je na válku připravený víc než Sophia. Na boku se mu houpal meč a za pasem měl zastrčené pistole. Sophia předpokládala, že sama musí působit naprosto nepatřičně. Prostě tam jen tak stála, břicho obtěžkané nenarozeným dítětem, byla neozbrojená a beze zbroje.
Ale nejsi nepřipravená, poslal k ní Lucas. Pokynul k zádi lodi. „Naši velitelé čekají.“
Šlo hlavně o její bratrance a strýce. Byli ve všem zapojení téměř stejnou měrou jako Sophia. Byli tam ale i další muži: náčelníci klanů a nižší lordi. Drsní muži, kteří se klaněli procházející Sophii, jejímu bratrovi i lesní kočce po jejím boku.
„Jsme připravení?“ zeptala se a zadívala se na strýce. Snažila se přitom vypadat jako královna, kterou všichni potřebovali.
„Je nutné rozhodnout několik věcí,“ pronesl Lars Skyddar. „Víme, o co nám jde, ale musíme určit, jak přesně to provedeme.“
„Co je třeba rozhodnout?“ nechápal Ulf. „Shromáždíme muže, rozbijeme hradby děly a pak zaútočíme.“
„To vysvětluje způsob, jakým lovíš,“ pronesla Ulfova sestra Friga s vlčím úsměvem. „Měli bychom město obklíčit. Uzavřít ho ve smyčce a pak proniknout dovnitř.“
„Musíme se připravit na obléhání,“ prohlásil Hans, opatrný jako vždy.
Zdálo se, že všichni mají vlastní představu o tom, jak by mělo vše proběhnout. Sophia si částečně přála, aby mohla ustoupit do pozadí a nechat vše na povolanějších. Na těch, kteří válce rozuměli. Věděla ale, že to udělat nemůže. Že, kdyby jim to dovolila, by se její příbuzní handrkovali celou věčnost. To znamenalo, že bude muset určit, co podniknou.
„Kdy dorazíme k městu?“ zeptala se a snažila se přitom přemýšlet.
„Nejspíš za soumraku,“ odpověděl její strýc.
„Na přímý útok bude tedy pozdě,“ pronesla a vzpomněla si na noci, které ve městě strávila. „Znám ashtonské ulice. Věřte mi, že když zkusíme útočit v noci, nedopadne to dobře.“
„Tak tedy obléhání,“ pronesl Hans. Zdálo se, že ho ta představa potěšila. Nebo měl možná jen radost, že byl vybrán jeho plán.
Sophia zavrtěla hlavou. „Obléhání ubližuje nesprávným lidem a nepomáhá těm správným. Staré hradby chrání jen vnitřní část města a můžete se vsadit, že královna vdova klidně vyhladoví chudinu, jen aby nakrmila sebe a své okolí. A navíc, každý ztracený okamžik jen zvyšuje nebezpečí, které hrozí Sebastianovi.“
„Tak tedy jak?“ zeptal se strýc. „Máš nějaký plán, Sophie?“
„Až se dostaneme na místo, zakotvíme před Ashtonem,“ odpověděla. „Pošleme jim posly se žádostí, aby se vzdali.“
„To neudělají,“ prohlásil Hans. „Ani když jim nabídneme milost.“
Sophia zavrtěla hlavou. Tohle jí bylo jasné. „Vdova je nemilosrdná a nevěří, že někdo jiný umí být milosrdný. Ale iluze toho, že jim nabízíme možnost se vzdát, poskytne možnost polovině našich mužů, aby se přesunula na druhou stranu města. V tichosti zaberou okolí. Místní lidé nemají vdovu v lásce.“
„A nájezdníky v lásce mít budou?“ zajímal se Lucas.
To byla dobrá otázka. Její bratr měl na dobré otázky talent.
„Doufám v to,“ prohlásila Sophia. „Doufám, že si uvědomí, kdo jsme a jaké to bylo, než začala vládnout královna vdova.“ Zadívala se na Hanse. „Tyhle muže povedeš ty. Potřebuji někoho, kdo udrží disciplínu a nedovolí masakr obyčejných lidí.“
„Dohlédnu na to,“ ujistil ji Hans a Sophia věděla, že ji nezklame.
Obrátila se k Ulfovi s Frigou. „Vy dva vezmete menší oddíl k říční bráně. Pokud se mužům, které pošlu dovnitř, podaří splnit úkol, otevřou ji. Vy jim pak pomůžete se udržet, dokud nedorazíme my ostatní. Hlavní flotila přistane a my pak budeme pokračovat pod krycí palbou z děl.“
Zdálo se to jako dobrý plán. Alespoň v to doufala. Pokud to tak totiž nebylo, odsoudila svoje lidi k smrti.
Je to dobrý plán, poslal jí Lucas myšlenkou.
Jen doufám, že vyjde, odpověděla Sophia.
Přidal se k nim třetí hlas. Nesl se nad vodou. Vyjde. Postarám se o to.
Sophia se ohlédla a spatřila blížící se menší skupinu lodí. Na první pohled působily jako žoldnéřské nebo pirátské lodě. Hlas, který z nich vycházel, ale patřil její sestře.
Kate? Ty jsi tady?
Jsem tady, odpověděla. A mám s sebou tu nejproslulejší svobodnou společnost. Lord Cranston vzkazuje, že mu bude ctí ti sloužit.
Ta myšlenka zvedla Sophii náladu skoro stejně jako přítomnost její sestry. Nešlo jen o další muže ve zbrani, i když se Sophii hodila každá pomoc. Šlo o fakt že se její sestra vrátila ke společnosti, kterou měla tak ráda a…
Je tu i Will? zajímala se Sophia.
Je, odpověděla Kate. Sophia v její myšlence cítila radost. Brzy se uvidíme, sestřičko. Nech tam pár nepřátel i pro mě.
Určitě jich tu bude dost pro všechny.
„Kate se blíží,“ řekla Sophia Lucasovi.
„Já vím,“ odpověděl její bratr. „Cítím její myšlenky. Už jsem myslel, že se s ní uvidím teprve, až se vrátíme.“
„A pak najdeme naše rodiče,“ pronesla Sophia. Věděla, že by neměla uvažovat tak moc dopředu. Měla by se soustředit na nadcházející bitvu, ale bylo v podstatě nemožné udržet myšlenky na uzdě. Hlavou jí vířily možnosti, co všechno by to mohlo znamenat. Získá Sebastiana. Osvobodí královniny poddané ze zdrcující nadvlády. A najdou svoje rodiče.
„Kate bude mít z možnosti nalezení našich rodičů stejnou radost jako my,“ pronesla Sophia. „Možná i větší. Nejsem si jistá, jestli si je vůbec vybavuje.“
„Už brzy budeme mít všichni víc než jen vzpomínky,“ prohlásil Lucas.
„To doufám,“ odpověděla Sophia. Přesto si dál dělala starosti. „Máš ho?“
Lucas přikývl. Očividně pochopil, co měla na mysli. Vytáhl disk složený z kovových pásků. Jak se ho dotkl, kruh zářil jasným světlem. Když na kov položila ruce i Sophia, přesunuly se jeho jednotlivé komponenty na jiná místa. Odhalily tak mapu – od vdovina království po nevýrazné obrysy, které musely patřit Vzdáleným koloniím a Hedvábným krajům. Chybělo už jen málo, aby se dozvěděli, kde jsou teď jejich rodiče. Sophia předpokládala, že až se k nim Kate přidá, ukáže se jim jejich úkryt. Doufala v to.
„Hlídej ho dobře,“ řekla. „Když o něj přijdeme…“
Lucas přikývl. „Doteď jsem ho ohlídal. Víc se ale bojím o tebe a Kate.“
Nad tím Sophia nepřemýšlela. Všichni tři měli zamířit do bitevní vřavy. Pokud jeden z nich zemře, mohli by úplně ztratit naději na nalezení rodičů. Bylo by to dvojnásob bolestivé – přijít o možnost nalezení matky a otce a současně truchlit nad ztrátou bratra či sestry.
„Dávej pozor i na sebe,“ pronesla Sophia. „A neříkám to jen proto, že chci najít rodiče.“
„Já vím,“ pronesl Lucas. „Udělám, co budu moct. Správce Ko mě vycvičil dobře.“
„A Kate se naučila hodně od čarodějnice, která ji zkusila ovládnout,“ přikývla Sophia.
„Pokud je jen z poloviny tak dobrá, jako byla, když semnou házela po hradě, bude v pořádku,“ přikývl Lucas. „Ale co ty, Sophie? Vím, že máš Sienne, ale budeš uprostřed bitvy v bezpečí?“
„Nebudu uprostřed,“ prohlásila Sophia. Ochranitelsky si položila ruku na břicho. „Ale udělám, co budu muset, aby moje dítě mělo otce.“
„Ona bude mít otce,“ pronesl Lucas a v jeho hlase zaznělo něco, co Sophii přimělo se na něj podívat. Ve snech se jí zjevovaly útržky různých věcí. Zajímalo by ji, jestli to má Lucas stejně.
„Viděl jsi něco?“ zeptala se.
Lucas zavrtěl hlavou. „Občas něco vidím, ale myslím, že ty máš větší nadání. Třeba zítra vidím hlavně krev.“
Tu bylo možné vidět i bez magie, která jim občas přinášela zvláštní sny. Sophia se znovu rozhlédla. Na obzoru už bylo vidět linii pobřeží. A na ní spočívalo město.
„Ashton,“ vydechla Sophia. Měla pocit, že ho neviděla celou věčnost.
Město se rozprostíralo jako dlouhá skvrna na pevnině. Bylo staré a budovy se táhly i daleko za hradby. Sophiina flotila se už začala rozpadat. Hans mířil dál po pobřeží, aby získal okolí.
Zbytek lodí se přibližoval k městu. Signální vlajky koordinovaly jejich postup. Kotvy shodili mimo dostřel děl, na vodu byly spuštěny menší čluny s posly nesoucími požadavky kapitulace. Sophia věděla, že Ulf a Friga připravují vlastní čluny, na kterých se před začátkem bitvy nenápadně přiblíží k městu a připraví se u říční brány.
Sophia si prohlížela lodě připravené na válku. Nebylo jich dost, aby zastavily flotilu, kterou měla k dispozici. Ne takhle blízko u pobřeží. Jak se přiblížili, slyšela zvuky trubek a viděla plápolající signální ohně.
Zadívala se dál po pobřeží. Směrem k paláci a čtvrti boháčů. Sebastian je někde tam, drží ho v cele a on čeká na záchranu.
„Můžeme zaútočit tak, jak to navrhoval Ulf,“ pronesl Lucas.
Sophia se zadívala na nebe. Slunce už se blížilo k obzoru, dlouhými rudými prsty osahávalo hladinu oceánu. Musela se doslova nutit, aby zavrtěla hlavou. Tohle bylo téměř to nejtěžší, co kdy udělala.
„Nemůžeme riskovat útok v noci,“ řekla. „Musíme se držet plánu.“
„Pak zaútočíme za úsvitu,“ pronesl Lucas.
Sophia přikývla. Za úsvitu se rozhodne. Uvidí, jestli získá zpět království svojí rodiny. I s mužem, kterého milovala. Nebo možná všichni zemřou.
„Zaútočíme za úsvitu,“ pronesla.
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Kate nechávala mořský větřík, aby ji hladil po tvářích. Poprvé za kdo ví jak dlouhou dobu si připadala skutečně svobodná. Pohled na blížící se Ashton přinášel vzpomínky na život, který prožila jako jedna z Nechtěných. Tyhle vzpomínky na ni ale už neměly žádný vliv. Připadaly jí jako tupá, zapomenutá bolest a ne jako něco čerstvého a řezavého.
Cítila, přicházejícího lorda Cranstona dřív, než k ní dorazil. Vracela se jí její moc. Její moc, ne něco, co jí dala Siobhan nebo její fontána.
„Zaútočíme za úsvitu, můj pane,“ pronesla a otočila se k němu.
Lord Cranston se pousmál. „To je tradiční čas pro útok. A teď už mě takhle nemusíš oslovovat, Kate. To my jsme přísahali, že ti budeme sloužit, výsosti.“
Výsosti. Kate předpokládala, že si na takové oslovení nikdy nezvykne. Zvlášť ne od muže, který jí jako první dal místo, na kterém měla pocit, že skutečně zapadá.
„Stejně tak není nutné mě oslovovat takhle,“ opáčila Kate.
Lord Cranston se překvapivě elegantně uklonil. „Tohle teď jsi, ale dobrá, Kate. Budeme předstírat, že jsme zpátky v táboře a ty se ode mne učíš taktiku?“
„Předpokládám, že se mám ještě hodně co učit,“ řekla Kate. Pochybovala, že se za dobu pobytu v jeho společnosti naučila byť jen polovinu toho, co ji lord Cranston mohl naučit.
„Ach, to nepochybně,“ pronesl lord Cranston. „Tak tedy výuka. Řekni mi, jak a kdy došlo k dobytí Ashtonu.“
Kate se zamyslela. Něco takového nikdy dřív neřešila.
„To nevím,“ přiznala.
„Došlo k tomu zradou,“ pronesl lord Cranston a současně odpočítával na prstech. „Došlo k tomu získáním zbytku království, takže nemělo smysl odporovat. A kdysi v dávné minulosti k tomu došlo magií.“
„A silou?“ zajímala se Kate.
Lord Cranston zavrtěl hlavou. „I když to samozřejmě mohou změnit děla.“
„Má sestra má plán,“ řekla Kate.
„A zdá se dobře promyšlený,“ přikývl lord Cranston, „ale co se děje s plány v bitvách?“
Tohle Kate věděla. „Rozpadají se.“ Pokrčila rameny. „Pak je dobře, že máme tu nejlepší ze svobodných společností, aby ho zase slepila dohromady.“
„A je dobře, že máme dívku, která umí vyvolávat mlhu a pohybovat se rychleji, než stačí normální člověk sledovat,“ odpověděl lord Cranston.
Kate nejspíš viditelně zaváhala.
„Co se děje?“ zeptal se lord Cranston.
„Zbavila jsem se čarodějnice, která mi tu moc dala,“ řekla. „Já… já nevím, kolik mi jí zbylo. Pořád umím číst myšlenky, ale rychlost a síla jsou pryč. Předpokládám, že i magie.“
Pořád znala teorii, která za ní stála. Pořád ji cítila, ale přístup k ní se zdál spálený ztrátou spojení se Siobhaninou fontánou. Zdálo se, že všechno mělo svoji cenu a tohle byla cena, kterou ochotně zaplatila.
Za předpokladu, že je to všechny nebude stát život.
Lord Cranston přikývl. „Chápu. Dokážeš používat meč?“
„Já… si nejsem jistá,“ přiznala Kate. Konec konců, zacházet s ním ji naučila Siobhan. Vzpomínky na výcvik tam ale stále byly. A byly stále čerstvé. Věděla, co se naučila při opakovaném „umírání“ pod útoky duchů.
„Pak bychom si to měli ověřit dřív, než vypukne bitva, co myslíš?“ navrhl lord Cranston. Ustoupil, provedl formální šermířskou úklonu a nespouštěl přitom z Kate oči. Tasil meč tak prudce, až čepel zasyčela.
„S ostrými čepelemi?“ zeptala se Kate. „Co když to neumím? Co když—“
„Život je plný co když,“ pronesl lord Cranston. „A bitvy obzvlášť. Nebudu tě zkoušet s cvičnou čepelí, jenom abych zjistil, že se tvoje dovednosti rozpadnou tváří v tvář skutečné hrozbě.“
Přesto se to jevilo jako nebezpečný způsob, jak testovat její dovednosti. Nechtěla lordu Cranstonovi omylem ublížit.
„Tas, Kate,“ řekl.
Váhavě ho poslechla. Šavle jí pohodlně seděla v ruce. V čepeli byly zbytky run, které do ní vetkla Siobhan. Byly teď ale matné a téměř neviditelné, pokud na ně z boku nedopadlo světlo. Kate zaujala postavení.
Lord Cranston prudce zaútočil. Jeho rychlost a dovednosti odpovídaly mnohem mladšímu muži. Kate útok odrazila jen tak tak.
„Říkala jsem to,“ pronesla. „Nemám sílu ani rychlost jako dřív.“
„Pak musíš zkusit najít způsob, jak si to vynahradit,“ prohlásil lord Cranston a okamžitě znovu zaútočil na její hlavu. „Válka není férová. Válka se nezajímá o to, jestli jsi slabá. Zajímá se jen o to, jestli zvítězíš.“
Kate ustoupila a šikmo sekla, aby se vyhnula tomu, že ji soupeř natlačí na zábradlí. Znovu a znovu odrážela útoky a snažila se chránit před prudkými výpady.
„Proč se držíš zpátky?“ obořil se na ni lord Cranston. „Pořád ještě můžeš číst mé myšlenky na útok, nebo ne? Pořád víš, kam se chystám pohnout, nebo ne? Pokud provedu Rensburgskou fintu, víš, že máš…“ 
Provedl složitou dvojitou fintu. Kate se podvědomě pohnula tak, aby jeho meč odrazila už v polovině výpadu.
„Vidíš, znáš to!“ štěkl lord Cranston. „A teď bojuj, zatraceně!“
Zaútočil s takovou prudkostí, že jedinou Katinou možností bylo bránit se ze všech sil. Snažila se číst jeho myšlenky, viděla útržky blížících se výpadů, vzory útoků. Její tělo už nemělo rychlost jako kdysi, ale pořád vědělo, co dělat. Pohybovalo čepelí tak, jak bylo třeba, odráželo a útočilo, odpoutávalo se a tlačilo.
Kate odrazila čepel lorda Cranstona a ucítila drobné uvolnění tlaku z jeho strany. Zakroužila čepelí, zatlačila a Cranstonův meč zaduněl na palubě. Její šavle zasvištěla k jeho krku… a ona ji jen o vlásek zastavila těsně u jeho kůže.
Usmál se. „Dobře, Kate. Výborně. Vidíš, nepotřebuješ nějaké čarodějnické triky. To ty to všechno umíš a ty jsi ta, kdo rozseká nepřítele na kusy.“
Potřásl pak Kate rukou a ji překvapilo, že se palubou rozléhá potlesk. Obrátila se a viděla ostatní příslušníky svobodné společnosti, kteří se tvářili, jako by jim s lordem Cranstonem hrála divadlo jen pro jejich pobavení. Byl mezi nimi i Will. Působil spokojeně, jako by se mu ulevilo. Kate se rozběhla z velitelské paluby přímo k němu. Okamžitě ho políbila.
To samozřejmě vyvolalo pobavený jásot ostatních mužů a Kate zrudla a odtáhla se od něj.
„To by stačilo, vy líní psi,“ zařval lord Cranston. „Pokud máte čas tu okounět, tak taky máte čas pracovat!“
Muži kolem zabručeli a rozešli se, aby se připravili na boj. Okamžik okouzlení byl pryč a Kate už nechtěla riskovat další polibky pro případ, že by se někdo dál díval.
„Moc jsem se o tebe bál,“ pronesl Will a kývl přitom k místu, kde stál lord Cranston. „Když jste bojovali, zdálo se, že tě opravdu chce zabít.“
„Přesně to jsem potřebovala,“ pokrčila rameny Kate. Nebyla si jistá, jestli by to Willovi zvládla vysvětlit. Sice se přidal ke Cranstonově společnosti, ale zdálo se, že jedna jeho část by se nejraději vrátila zpátky k otci a práci v kovárně. Přidal se kvůli možnosti vidět svět, možnosti dostat se někam jinam.
Pro Kate to bylo jiné. Potřebovala se dostat na místa, kde nebyla v bezpečí, nebo kde si nebyla jistá vlastním přežitím. Neměla pocit, že se dokáže vypořádat s nástrahami světa, dokud s nimi skutečně nemusela bojovat. Lord Cranston to chápal a dostal ji do situací, kde měla možnost si vše vyzkoušet.
„I tak,“ pronesl Will, „jsem čekal, že tu budeme muset vytírat krev.“
„Ale nemuseli jste,“ odporovala Kate. Objala ho, prostě proto, že chtěla. Přála by si, aby měli na lodi soukromí na víc než tohle. „A to je hlavní.“
„Byla jsi úžasná,“ uznal Will. „Možná bychom nemuseli zítra útočit. Stačilo by poslat tebe, abys s nimi bojovala s jedním po druhém.“
Kate se při té myšlence usmála. „Myslím, že po pár prvních už bych byla docela unavená. A navíc, to bys vážně chtěl přijít o všechnu akci?“
Viděla, jak Will odvrátil pohled.
„Co se děje?“ zeptala se a bránila se nutkání si přečíst jeho myšlenky.
„Upřímně? Jsem vyděšený,“ řekl. „Je jedno, kolik bitev jsem přežil, zdá se mi, že to nikdy není snazší. Bojím se o sebe, o své přátele, o to, jestli to neodnesou moji rodiče… a bojím se o tebe.“
„Myslím, že jsme si právě řekli, že o mě strach mít nemusíš,“ řekla Kate.
„Umíš to s mečem líp než kdokoli, koho znám,“ souhlasil Will, „ale stejně se bojím. Co když si nějakého meče nevšimneš? Co když tě dostane nějaká zbloudilá střela z muškety? Válka je plná zmatků.“
To byla pravda, ale částečně i proto ji Kate měla tak ráda. Na tom být v bitevní vřavě bylo něco zvláštního. Kate měla pocit, že tam vše má smysl. Na rozdíl od zbytku světa. To ale nahlas neřekla.
„Všechno bude v pořádku,“ pronesla. „Já budu v pořádku. Ty budeš u děla, nebudeš na hrotu útoku. Sophia by nedovolila rabování, ani útoky na prosté lidi, takže i tvoji rodiče jsou v bezpečí. Všechno bude v pořádku.“
„Tak… na sebe dávej pozor,“ řekl Will. „Je toho tolik, co bych ti chtěl říct nebo s tebou dělat, ale není čas a—“
„Na všechno bude času dost,“ slíbila Kate. „A teď bys měl jít. Víš, že lord Cranston nemá rád, když tě zdržuju moc dlouho.“
Will přikývl, už se zdálo, že ji znovu políbí, ale nepolíbil. Další věc, která musí počkat až na čas po bitvě. Kate ho sledovala a pomocí svého nadání studovala myšlenky a pocity vojáků kolem.
Cítila jejich strach a obavy. Všichni lidé kolem věděli, že za úsvitu propukne nepopsatelné násilí. Většina jich přemýšlela, jestli ten chaos přežije v jednom kuse. Další mysleli na své přátele a rodiny. Několik jich přemýšlelo nad různými variantami toho, co se stane, jako by je to snad mohlo uchránit před nebezpečím.


Kate se na zítřek těšila. V boji jí všechno dávalo smysl.
„Zítra zabiju lidi, kteří ublížili mojí rodině,“ slíbila. „Rozsekám je a získám trůn pro Sophii.“
Zítra půjdou do Ashtonu a vezmou si všechno, co jim mělo patřit.





 
 
 
KAPITOLA PÁTÁ
 
Rupert sledoval západ slunce ze schodiště u chrámu Maskované bohyně a čekal na zahájení matčina pohřbu. Slunce zalévalo okolí rudými paprsky, které mu až moc připomínaly krev, kterou prolil. Nemělo by ho to trápit. Byl silnější, byl lepší. I tak ale při pohledu na ruce cítil vracející se vzpomínky na to, jak mu na nich ulpěla matčina krev. Každý okamžik ticha vyvolával vzpomínky na její lapání po dechu, když ji bodl.
„Ty!“ vyhrkl Rupert a ukázal na jednoho z věštců či nižších kněží, kteří se shromáždili u vstupu. „Co věstí takovýto západ slunce?“
„Krev, výsosti. Takovýto západ slunce znamená krev.“
Rupert udělal krok kupředu. Už se chystal toho muže udeřit za jeho drzost, ale Angelica ho zastavila. Cítil její pohlazení na kůži a přál si, aby mohli pokračovat jinde.
„Nevšímej si ho,“ řekla. „On nic neví. Nikdo nic neví, pokud mu to neřekneš.“
„Mluvil o krvi,“ stěžoval si Rupert. Krev jeho matky. Bolest, kterou cítil někde uvnitř. Přišel o matku. Smutek, který se ho zmocnil, ho téměř překvapil. Čekal, že pokud po její smrti něco ucítí, bude to úleva, možná radost, že je trůn konečně jeho. Místo toho… se Rupert cítil zlomený, prázdný. Cítil se provinile. Nikdy dřív se takhle necítil.
„Samozřejmě, že mluvil o krvi,“ odpověděla Angelica. „Zítra dojde k bitvě. Každý hlupák by v západu slunce viděl krev, když u pobřeží kotví lodě nepřátel.“
„Spousta jich to už udělala,“ řekl Rupert. Ukázal na dalšího muže, věštce, který používal nějaký komplikovaný strojek složený ze spousty ozubených koleček a škrábal přitom výpočty na útržek pergamenu. „Ty, řekni mi, jak to zítra půjde!“
Muž vzhlédl a působil napůl šíleným dojmem. „Znamení pro království nejsou dobrá, veličenstvo. Kolečka—“
Tentokrát Ruperta nikdo nezastavil. Nakopl muže a ten se rozplácl na zemi. Kdyby ho Angelica neodtáhla, nejspíš by do něj dál kopal, až by z muže zbyla jen hromada zlámaných kostí.
„Zamysli se, jak by to vypadalo. Na matčině pohřbu,“ pronesla.
To stačilo, aby se Rupert držel zpátky. „Nechápu, proč jim kněží dovolují tu být. Myslel jsem, že čarodějnice zabíjejí.“
„Možná to znamená, že nemají nadání,“ vysvětlovala Angelica, „a že bys jim neměl naslouchat.“
„Možná,“ pronesl Rupert, ale stejně jich kolem byla spousta. Zdálo se, že na nadcházející bitvu mají všichni nějaký názor. V paláci byli věštci – ať už skuteční, nebo šlechta, která se snažila věštit ze západů slunce nebo letu ptáků.
Teď ale záleželo jen na tomhle pohřbu. Na pohřbu jeho matky.
Očividně se ale našli lidé, kteří to nechápali. „Výsosti, výsosti!“
Rupert se prudce obrátil k muži, který k němu přiběhl. Měl na sobě vojenskou uniformu a hluboce se uklonil.
„Správné oslovení tvého krále je veličenstvo,“ pronesl Rupert.
„Veličenstvo, odpusť mi,“ pronesl muž. Napřímil se. „Mám naléhavou zprávu!“
„O co jde?“ obořil se na něj Rupert. „Nevidíš, že jsem na pohřbu své matky?“
„Odpusť mi… veličenstvo,“ pronesl muž. Očividně se zarazil právě včas. „Ale naši generálové si žádají tvoji přítomnost.“
Samozřejmě, že ano. Hlupáci, kteří netušili, jak porazit Novou armádu teď chtěli, získat jeho přízeň tím, že mu ukážou, kolik nápadů mají k poražení nové hrozby.
„Až po pohřbu. Možná přijdu, možná ne.“
„Říkali, že je to opravdu důležité,“ pronesl muž, jako kdyby ta slova mohla Ruperta přimět k akci. K poslušnosti.
„Sám rozhodnu, co je důležité,“ prohlásil Rupert. V tuhle chvíli se mu nic nezdálo důležitější než nadcházející pohřeb. Ashton ať si klidně shoří, on ale pohřbí svou matku.
„Ano, veličenstvo, ale—“
Rupert ho zarazil pohledem. „Generálové se snaží předstírat, že se vše musí dít hned,“ řekl. „Že beze mne nemají žádný plán. Že jsem potřeba k tomu, aby ubránili město. Mám pro ně vzkaz: dělejte svou práci.“
„Veličenstvo?“ zeptal se posel tónem, při kterém měl Rupert chuť mu jednu vrazit.
„Dělej svou práci, vojáku,“ řekl. „Ti muži tvrdí, že jsou naši nejlepší generálové, ale nezvládnou zorganizovat obranu města? Řekni jim, že přijdu, až budu připraven. Mezitím se o to musejí postarat oni. A teď jdi, než ztratím trpělivost.“
Muž krátce zaváhal a pak se uklonil. „Ano, veličenstvo.“
A odběhl pryč. Rupert ho ještě chvíli sledoval, než se obrátil k Angelice.
„Jsi nějaká tichá,“ pronesl. Její výraz se nijak nezměnil. „Taky nesouhlasíš s tím, abych pohřbil matku?“
Angelica mu položila ruku na rameno. „Myslím, že pokud to potřebuješ udělat, měl bys to udělat. Nemůžeme ale ani podceňovat nebezpečí.“
„Jaké nebezpečí?“ obořil se na ni Rupert. „Máme přece generály, nebo ne?“
„Generály tuctu různých jednotek, kteří mají tvořit armádu,“ podotkla Angelica. „Nedohodnou se na tom, kdo bude velet, aniž by tam byl někdo, kdo stanoví celkovou strategii. Naše flotila je příliš blízko u pobřeží, naše hradby jsou spíš přežitek z minulosti, než že by nás opravdu chránily a náš nepřítel je opravdu nebezpečný.“
„Opatrně,“ varoval ji Rupert. Zármutek ho svíral jako oprátka a jediný způsob, jakým uměl reagovat, byl vztek.
Angelica se k němu naklonila, aby ho políbila. „Jsem opatrná, lásko moje. Můj králi. Najdeme si čas na tohle, ale brzy bude nutné, abys jim určil směr, abys měl království, kterému můžeš vládnout.“
„Ať shoří,“ pronesl Rupert bezmyšlenkovitě. „Ať klidně všechno shoří.“
„To možná říkáš teď,“ pronesla Angelica, „ale brzy změníš názor. Budeš si ho chtít nechat. No a pak se najde někdo, kdo ti ho bude chtít sebrat.“
„Sebrat mi moji korunu?“ zeptal se Rupert. „Já jsem král!“
„Jsi následník trůnu,“ řekla Angelica, „a musíme ti najít podporu ve Šlechtické radě. O tu podporu ale můžeš přijít, pokud nebudeme opatrní. Generálové, které ignoruješ, budou přemýšlet, jestli bys měl vládnout ty. Šlechta bude zpochybňovat krále, který dává přednost zármutku před jejich ochranou.“
„A ty, Angelico?“ zeptal se Rupert. „Co si myslíš ty? Jsi loajální?“
Jeho ruka sklouzla k noži, téměř podvědomě. Uklidnilo ho, když zjistil, že ho má u sebe. Angelica položila svoji ruku na jeho.
„Myslím, že svoje místo jsem si už zvolila,“ řekla, „a je to místo vedle tebe. Někoho jsem poslala, aby se částečně postaral o flotilu. Pokud smrt zpomalí nás, zpomalí úplně stejně i je. A potom uděláme, co je nutné. Společně.“
„Společně,“ pronesl Rupert a vzal Angelicu za ruku.
„Jsi připraven?“ zeptala se ho.
Rupert přikývl, i když bolest, kterou cítil, byla příliš velká na to, aby ji zvládal. Nikdy nebude připraven na to, aby se rozloučil s matkou.
Do chrámu vstoupili společně. Uvnitř bylo vše připravené na oficiální pohřeb. Všechno proběhlo ve spěchu, ale poznat to nebylo. Všude kolem byly tmavé závěsy tu a tam zdobené královským erbem. Lavice byly plné truchlících. Veškerá šlechta z Ashtonu i z nejbližšího okolí se sešla a doplňovali ji obchodníci s vojáky, kněží a další lidé. O to už se Rupert postaral.
„Jsou tu všichni,“ řekl a rozhlédl se po přítomných.
„Všichni, kdo mohli přijít,“ odpověděla Angelica.
„Ti, kdo nepřišli, jsou zrádci,“ štěkl. „Nechám je pobít.“
„Samozřejmě,“ přikývla Angelica. „Ale až po invazi.“
Bylo zvláštní, že našel někoho, kdo souhlasil se vším, co bylo nutné udělat. Byla stejně nemilosrdná jako on, přitom krásná a inteligentní. I díky tomu tu teď stála s ním. Dokonce i pohřební černá na ní působila překrásně. Podpírala Ruperta na cestě chrámem k místu, kde spočívala rakev jeho matky. Na jejím víku pak ležela královnina koruna.
Sbor začal zpívat smuteční píseň. Nejvyšší kněžka drmolila modlitby k Bohyni. Nic z toho nebylo zvlášť určené pro tuto příležitost. Na to nebyl čas. Rupert byl odhodlaný najít skladatele, který složí oslavnou píseň na jeho matku. Jen co tohle všechno skončí. A nechá jí postavit sochy. Nechá—
„Jsme tu, Ruperte,“ pronesla Angelica a navedla ho k místu v první řadě. Bylo tam víc než dost místa i přesto, jak byla celá budova přecpaná lidmi. Strážní stojící opodál se o to zřejmě postarali.
„Sešli jsme se zde, abychom se rozloučili s největším člověkem naší doby,“ drmolila nejvyšší kněžka, zatímco se Rupert usazoval. „Vdova královna Mary z rodu Flambergů teď nosí masku smrti, je v rukou Bohyně. Truchlíme kvůli jejímu odchodu.“
Rupert truchlil. Kněžka mluvila o tom, jak byla jeho matka skvělá vládkyně, jak důležitou roli sehrála ve sjednocení království. Stará kněžka měla dlouhou řeč o ctnostech, popisovaných ve svatých textech a které měla jeho matka. Pak přicházeli další muži a ženy a vyprávěli o její velikosti, laskavosti, skromnosti.


„Jako kdyby mluvili o někom jiném,“ zašeptal Angelice.
„Jsou to věci, které se na pohřbu očekávají,“ odpověděla.
Rupert zavrtěl hlavou. „Ne, tohle není správné. Tohle není správné.“
Vstal a přesunul se do čela chrámu. Bylo mu jedno, že nějaký lord ještě pořád plácal o tom, jak jednou potkal jeho matku. Když se k němu Rupert přiblížil, zmlkl a ustoupil stranou.
„Blábolíte nesmysly,“ řekl a jeho hlas se nesl chrámem. „Mluvíte o mojí matce a ignorujete to, jaká skutečně byla! Říkáte, jak byla dobrá, laskavá a štědrá? Taková ona nebyla! Byla tvrdá. Byla nemilosrdná. Dokázala být krutá.“ Opsal rukou oblouk ve vzduchu. „Je tu někdo, komu neublížila? Mně ubližovala často. Chovala se, jako bych neměl nárok být jejím synem.“
Slyšel, jak si ostatní šuškají. Jen ať si šuškají. On je teď jejich král. Co si myslí, na tom už nezáleží.
„Ale byla silná,“ řekl Rupert. „To díky ní máme tuhle zemi. Díky ní jsme vyhnali zrádce a zbavili se jejich magie.“
Něco ho napadlo.
„Budu silný jako ona. Udělám, co bude nutné.“
Přešel k rakvi a pozvedl korunu. Vzpomněl si na to, co mu Angelica řekla o Šlechtické radě. Jako kdyby Rupert potřeboval jejich svolení. Plynulým pohybem si korunu nasadil na hlavu. Nevšímal si přitom lidí, kteří vydechli překvapením.
„Pohřbíme matku takovou, jaká byla,“ pronesl Rupert, „ne takovou, jakou ji líčíte ve svých lžích! To nařizuji jako váš král!“
Angelica vstala, rozběhla se k němu a vzala ho za ruku. „Ruperte, jsi v pořádku?“
„Jsem v pořádku,“ štěkl na ni. Napadlo ho něco dalšího. Rozhlédl se po shromážděném davu. „Všichni znáte Milady d’Angelicu,“ pronesl. „Chci vám něco oznámit. Dnes si ji vezmu za ženu. Všichni se povinně zúčastníte obřadu. Ten, kdo nepřijde, bude oběšen.“
Tentokrát kolem vládlo naprosté ticho. Možná už je nemohlo nic šokovat. Možná už toho na ně bylo moc. Rupert se vrátil k rakvi.
„Tak, matko,“ řekl. „Mám tvoji korunu. Ožením se a zítra zachráním tvé království. Stačí ti to takhle? Stačí ti to?“
Rupert částečně čekal, že mu nějak odpoví, že mu dá znamení. Ale nic se nestalo. Nic nenarušilo mlčení přihlížejícího davu a vinu, která v něm z nějakého důvodu nepřestávala hlodat.
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Z balkónu svého domu v Carricku sledoval Pán vran shromažďující se armády. Prohlížel si je očima svých zvířat. Usmál se. Cítil přitom uspokojení.
„Všechno je, jak má být,“ řekl, když mu vrány ukázaly shromažďující se lodě a obránce chystající barikády. „Stačí se jen dívat, jak se navzájem ničí.“
Krvavý západ slunce přesně odpovídal jeho dnešní náladě. Stejně tak i výkřiky na nádvoří pod jeho balkónem. Dnešní popravy šly rychle: dva muži přistižení při pokusu o dezerci, rádoby zloděj a žena, která ubodala manžela. Stáli připoutaní u kůlů, zatímco popravčí pracovali s meči či škrtidly.
Pak se na ně vrhly vrány. Někdo si možná myslel, že ho podobné okamžiky násilí baví. Pravdou bylo, že mu na nich nezáleželo. Záleželo mu jen na moci, kterou získá prostřednictvím svých mazlíčků.
Pán vran se zadíval na velitele čekající na další rozkazy. Sledoval, jestli se někdo z nich při pohledu na popravy zachvěje nebo odvrátí zrak. Většina jich to neudělala, protože věděla, co se od nich očekává. Jeden mladší důstojník při pohledu na popravy těžce polkl. Na toho bude potřeba dohlédnout.
Na okamžik nebo dva se Pán vran v myšlenkách vrátil ke svým ptákům nad Ashtonem. Jak kroužili kolem, ukázali mu obrovskou postupující flotilu i jednu její část mířící dál k pobřeží. Havran na hradbách mu ukázal skupinu mužů z Ishjemme otvírající truhlu se zbraněmi na břehu řeky. Krkavec u městského hřbitova zaslechl muže, jak se domlouvají, že při útoku ustoupí a nechají šlechtu, ať se brání sama.
Zdálo se, že by jeho mazlíčci mohli mít málo potravy. To nemohl dovolit.
„Budeme muset něco udělat,“ řekl čekajícím mužům. „Za mnou.“
Vedl je dál do domu. Neohlížel se, počítal s tím, že ho budou následovat. Sloužící mu uhýbali z cesty, dávali si pozor, aby se nepletli pod nohy tolika mocným mužům. Pán vran cítil jejich odpor i strach, ale nezáleželo mu na tom. Šlo o nevyhnutelné následky vlády nad jinými.
Výkřiky na nádvoří přešly do ticha, které přinášela jedině smrt. Dokonce i ta nejtišší stvoření světa vydávala při dýchání zvuky. Měla tep. Na nádvoří ale ticho narušovalo jen občasné krákání vran. Těla schlíple visela u kůlů.
„Musíme zachovávat pořádek,“ pronesl Pán vran a zadíval se na důstojníka, který si dovolil projevit nechuť. „Všichni jsme součástmi ohromného stroje a musíme vykonávat to, co je nám dáno. A tihle teď překročili hranice, proto jim bylo dáno, aby se stali potravou pro mrchožrouty.“
Ptáci se teď slétali v hejnech a usazovali se na čerstvých mrtvolách. Začali hodovat. Pán vran už cítil moc, která se do jeho hejna vlévala z mrtvol zde i nespočtu dalších po celé říši okupované jeho Novou armádou. Několik jeho ptáků se dokonce krmilo i ve vdovině království.
„Je čas změnit poměr sil,“ řekl a čerpal přitom moc ze svých hejn. Současně v mysli procházel stříbrné nitky možností a následků. Všechny představovaly jednotlivé volby. Pán vran netušil, co se stane. Nebyl ženou z fontány, ani skutečným jasnovidcem. Viděl toho ale dost, aby dokázal odhadnout vliv na běh světa. Věděl, kde je třeba zatlačit, aby dosáhl svého.
Pomyslel na ptáky kolem Ashtonu. Myšlenkou našel místa, kde bude mít pár správných slov ten největší účinek. Černí ptáci všech druhů se snesli z nebe a vykonali jeho vůli.
Krkavec přistál nedaleko velitele ashtonské městské stráže a upřel k němu černé oči.
„Seveřani u řeky,“ zakrákal slova, která mumlal Pán vran. „Seveřani u řeky, přestrojení za obchodníky.“
Nečekal, aby se kochal šokovaným výrazem velitele, který se snažil přijít na to co se děje. Místo toho přesunul svoji pozornost k havranovi na hřbitově. Nechal ho přistát na náhrobku poblíž konspirátorů.
„Buďte stateční,“ zakrákal. „Jste pod dohledem.“
Aby to vyrovnal, poslal dalšího ptáka k muži u hradeb a vykrákal mu předzvěst smrti. Zaséval odvahu i zbabělost, mluvil pravdu i lež, splétal z nich kouzlo ze známých i neznámých věcí.
Ne všichni ptáci ale uspěli. Jednoho poslal k oknu prince Ruperta a zjistil, že je zavřené. Poslal vránu k lodím čekajícím na moři, zakroužil nad vlajkovou lodí Ishjemme a všiml si mladíka, který se díval k nebi. Pán vran ho znal. Byl to ten, který ho bodl v Ishjemme. Teď se díval na ptáka a jednou rukou tasil pistoli. Téměř nelidsky rychle…
„Zatraceně!“ zavrčel Pán vran, když se z vrány na poslední chvíli stáhl.
Invazní flotilu raději nechal být. Místo ní se soustředil na město. Hledal drobnosti, které mohly mužům dodat odvahu, nebo je o ni připravit. Drobnosti, které by podnítily jejich vztek nebo bezstarostnost. Nechal straku ukrást snubní prsten ženě, která myla nádobí a hodil ho k nohám vojáka, jejího manžela. Ten teď nepochybně bude celou bitvu přemýšlet, proč ten prsten nemá žena na prstě a jestli by neměl být doma. Nechal krkavce sebrat zapálenou svíčku a shodil ji na opuštěnou budovu, kde se rozhořely plameny.
„Ať si můžou vybrat, jestli chtějí chránit domovy před nájezdníky nebo ohněm,“ řekl.
Nad městem létala stovka dalších ptáků, kteří provedli stovku dalších úkolů. Každý z nich sice žádal kousíček moci, ale všechno to byla investice do chaosu, který bude následovat. Někteří promlouvali k vojákům, jiní k mužům a ženám opodál. Vyprávěli o ukrutnostech, kterých jsou ishjemmští schopní. Další nabádali k povstání proti vdoviným potomkům. A další krákali o obojím.
Pán vran změnil bitvu, která měla být snadným vítězstvím pro nájezdníky a proměnil ji v něco složitějšího, nebezpečnějšího a vražednějšího.
Když se vrátil sám k sobě, usmíval se při myšlence na to, čeho dosáhl. Lidé si mysleli, že magie spočívá ve starobylých tlustých svazcích a svitcích, ale on dosahoval mnohem větších výsledků s vynaložením menších prostředků. Zadíval se na své důstojníky, kteří stále pozorovali vrány hodující na mrtvolách. Z obličejů jim nebylo možné cokoli vyčíst.
„Nepřítel bude zítra bojovat u Ashtonu,“ řekl. „Bude to krvavá bitva s množstvím obětí na obou stranách.“
Nedokázal si pomoct, cítil přitom uspokojení. Konec konců, to on byl příčinou toho, že jich zemře tolik.
„Kdy zaútočíme, můj pane?“ zeptal se jeden z jeho admirálů. „Máš pro nás nějaké rozkazy?“
„Těšíš se na útok?“ zeptal se Pán vran.
„Těším, můj pane,“ pronesl muž. Udeřil si pěstí do dlaně. „Chci je rozdrtit za to, jak nás posledně ponížili.“
„Já také,“ pronesl generál. „Chci, aby věděli, že je Nová armáda silnější než oni.“
Následoval sbor hlasů. Jako by nikdo z nich nechtěl být poslední, kdo projeví nadšení a snahu odčinit selhání při útoku na vdovino království. Možná jim šlo právě o to. Možná mu chtěli dokázat, že si dokážou vést lépe. Možná si mysleli, že pokud znovu selžou, bude je to stát krk.
Na téhle jejich myšlence něco bylo. I tak ale Pán vran pozvedl dlaň, aby je uklidnil. „Buďte trpěliví. Vraťte se ke svým mužům a svým lodím. Zajistěte, aby bylo vše připravené k útoku. Řeknu vám, až nastane správný čas.“
Všichni společně vyrazili pryč. Pán vran je nechal jít. Prozatím. Jeho pozornost se soustředila na krvavě rudý západ slunce a to, co sliboval. Ráno bude prolito množství krve, o tom nepochyboval. Díky úsilí jeho mazlíčků nastane takový masakr, že zrudne i ashtonská řeka. Jeho mazlíčci budou mít hody.
„A až bude po všem,“ pronesl, „přidáme to, co zbude, k naší říši.“
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Vražedkyně, která si říkala Rose, čekala na naprostou tmu a teprve pak začala veslovat směrem k lodím čekajícím u pobřeží. Čepy vesel měla obalené hadry, aby nevrzaly. Pomáhalo jí to, že měsíc jasně zářil a že sama dobře viděla v temnotě. Znamenalo to, že nemusí používat ani zlodějskou lucernu. Přesto při každém záběru cítila strach a musela ho vědomě potlačovat.
„Bude to dobré,“ říkala si. „Dělalas to už stokrát.“
Možná ne stokrát. Dokonce i nejlepší v její profesi nezabili tolik lidí. Nebyla žádný řeznický sekáček – zabiják vyslaný do války, aby zabil co nejvíc lidí. Byla spíš jako zahradnický nožík – odřezávala ze stonku jen to nejnutnější.
„Polovina vojáků tady zabila víc lidí než já,“ zašeptala, jako kdyby to něco ospravedlňovalo.
Když pracovala, vždy cítila strach. Strach z prozrazení. Strach, že se něco pokazí. Strach, že se v ní hned svědomí a zabrání jí udělat to, v čem byla nejlepší.
„Zatím v pořádku,“ zašeptala Rose.
Opatrně naváděla loďku mezi čekajícími loděmi. Nepřekvapilo ji, když uslyšela hlas nesoucí se nad vodní hladinou.
„Hej, kdo je to tam? Co tam děláš?“
Rose viděla, jak se z přídě nejbližší lodi naklání voják a v rukou drží luk. Někdo hloupý by se možná pokusil odveslovat do bezpečí a schytal by přitom šíp do zad. Ona se raději rychle zamyslela. Přízvuky byly jednou z věcí, kterou cvičila opravdu dlouho. Proto si teď vybrala ten nejvhodnější. Ne přímo z Ishjemme, ale drsný přízvuk jednoho z ostrovů blíž k pevnině království. Ten se hodil víc. Vojáci z Ishjemme se mohli znát mezi sebou. Nemohli ale znát všechny své spojence.
„Připravuju se na bitvu, pitomče. A ty děláš co? Snažíš se zburcovat celý Ashton?“
„No, mohl to být kdokoli!“ vykřikl voják. „Co já vím, klidně mohl být člun plný nepřátel.“
„Připadám ti jako člun plný nepřátel?“ štěkla Rose. „Můžu pokračovat s hlášením, které nesu? Celé hodiny jsem procházela tím ubohým městem. Ani nemůžu najít vlajkovou loď.“
Viděla, jak muž ukazuje.
„Tamhle,“ řekl.
„Díky.“
Vydávání se za někoho, kým nebyla, šlo Rose velice dobře. Někdo by si mohl říct, že zabijáci jsou lidé, kteří se dokážou probojovat nepřátelskou armádou nebo vystřelit šíp dál než oko dohlédne. Takové příběhy měla ráda. Znamenalo to, že nikdo nehledal nenápadnou postavu poblíž, která zrovna něco nasypala do vína.
„Tentokrát to ale nepůjde,“ pronesla sama k sobě.
Nebyla si jistá, jestli Milady d’Angelica plně chápe, co po ní chce, když ji sem poslala. Na druhou stranu pochybovala, že na tom té šlechtičně záleželo. Přesto byl ohromný rozdíl mezi otrávením jedné rivalky v Ashtonu a ve vplížení se na loď uprostřed válečné flotily.
Zvlášť, když se říkalo, že její posádka vládne magií.
To byla část, která ji děsila nejvíc. Jak se někdo mohl dostat na loď, když její posádka dokáže vyčíst vražedné myšlenky přímo z hlavy? Když ji můžou vycítit už, když se bude blížit a nejspíš jí můžou nějak ukrást duši? Znamenalo to, že obvyklá strategie s použitím přestrojení a lží byla mimo hru.
„Měla bych veslovat dál a pokračovat až na kontinent,“ zamumlala Rose. Který idiot by se dobrovolně vrhal do takového nebezpečí? Přesto ale pokračovala dál k vlajkové lodi. Měla k tomu tři důvody.
Jeden byl, že jí za tohle dobře platili. Až moc dobře na to, aby toho nechala. Další důvod byl, že ať už to s noži a otrávenými šipkami uměla jakkoli dobře, předpokládala, že je Milady d’Angelica až moc nebezpečný nepřítel. A třetí… no, ten třetí byl prostý:
Byla v tom vážně dobrá.
Rose přestala veslovat kousek od vlajkové lodi. Přímo na místě, kde její člun vypadal jen jako stín v temnotě. Sejmula si ishjemmskou uniformu a odhalila tak černé oblečení, které se skrývalo pod ní. Pak vklouzla do vody zálivu.
Chlad jí odčerpával tělesné teplo. Snažila se nemyslet na všechnu tu špínu, kterou ashtonské stoky chrlily do řeky a pak do moře. Ignorovala i myšlenky na další věci, které by ve vodě mohly být. Žraloci a další mrchožrouti a predátoři budou mít po bitvě hostinu. Možná že jejich přítomnost bude nakonec k něčemu dobrá. Jejich vražedné instinkty by mohly zamaskovat její vlastní myšlenky, pokud by jí chtěl někdo slídit v hlavě.
Rose se tichými záběry pohybovala kupředu. Kdykoli měla pocit, že by se mohl někdo dívat, nořila se pod vodu a nevšímala si přitom odporné chuti mořské vody. Měla pocit, že dostat se k vlajkové lodi jí trvalo celou věčnost.
Konečně se její prsty dotkly dřeva trupu. Hledala možné chyty podobně, jako kdyby chtěla lézt po skalní stěně. Pohybovala se pomalu, byla odhodlaná nevydat ani hlásku. Dokonce se snažila utišit i vlastní myšlenky, aby se neprozradila někomu s magickým nadáním.
Zvedla hlavu dost vysoko na to, aby viděla strážného přecházejícího po palubě. Přikrčila se a poslouchala rytmu jeho kroků. Nechala ho projít. Přesto se nepohnula. Místo toho čekala, než přešel ještě dvakrát. Sledovala vzor v jeho chůzi. Někdo hloupější by se vrhl kupředu už napoprvé. A nechal by se chytit. Rose se naučila být trpělivá.
Když prošel strážný potřetí, vydala se v jeho stopách. Z rukávu přitom vytáhla škrtící drát. Muž byl vyšší než ona, ale na to byla Rose zvyklá. Během okamžiku měla drát kolem jeho krku. Prudce trhla a zapřela se přitom kolenem o jeho záda. Drát se muži zařízl do krku, takže ani neměl čas vykřiknout.
Rose svrhla mužovo tělo do vody. Snažila se to udělat co nejtišeji. Byla škoda zabíjet někoho, kdo nebyl jejím cílem, ale strážný jí neposkytoval dost místa na možný únik. Odložila škrticí drát. Na to, co bude následovat, ho nepoužije.
„A teď tiše,“ zašeptala a vydala se do podpalubí.
Možná neměla k dispozici magii, kterou měla vládnout místní posádka a nemohla tak vyslídit myšlenky ostatních, ale měla oči, aby viděla stíny svinutých lan a uskladněných zbraní opodál, uši, aby slyšela dech spících mužů a rozpoznala ty, kteří spí opravdu tvrdě a ty, kteří by se mohli probrat, kdyby se přiblížila. Pohybovala se po špičkách a držela se ve stínech. Prošla kolem míst, kde spali běžní vojáci a mířila tam, kde měl být její cíl.
Rose v tichosti a potmě otvírala dveře a prohlížela si spící postavy. Pátrala pohledem po té, pro kterou ji sem poslali. Svůj cíl našla v kajutě označené barvami Ishjemme: kajutě vůdce, kajutě vládce. Tiše otevřela dveře dokořán.
Přímo před ní se rozhořela svíce a odhalila Larse Skyddara sedícího na židli. Na kolenou měl položený meč. 
„Tak jsi pro mě přišla,“ řekl.


Rose zvažovala možnosti. Měla by utéct? Dostala by se z lodi dřív, než tenhle muž zburcuje celou posádku, aby se na ni vrhla?
„Jak jsi věděl, že se blížím?“ obořila se na něj. „Vím, že jsem byla naprosto tichá.“
„Před dlouhou dobou mi někdo řekl, že budu čelit smrti noc před jednou z našich největších bitev a že jí budu muset čelit sám. Věděl jsem, že tenhle okamžik přijde už od chvíle, kdy se objevily moje neteře.“
„Zavoláš je?“ zeptala se Rose a téměř neznatelným pohybem spustila ruce k opasku. Uvažovala, která otrávená šipka odvede nejlepší práci. Jejich smrt na dnešek neplánovala, ale Milady d’Angelica ji nejspíš dobře odmění, pokud je zabije.
„Jejich životy riskovat nebudu,“ pronesl Lars Skyddar. „Na druhou stranu, ten tvůj…“
Vrhl se kupředu tak rychle, že Rose téměř nestihla zareagovat. Kdyby byl o dvacet let mladší, možná by nestihla zareagovat a jeho meč by se do ní hluboko zabořil. Za současné situace ji ale lehce škrábl a jí se podařilo uskočit. Na podlaze po ní zůstala krvavá šmouha, jak se odvalila stranou.
Ishjemmský vévoda už se obrátil a chystal se k dalšímu útoku, ale Rose sáhla k opasku a vrhla celou hrst šipek. Nestarala se o to, který jed na nich je, starala se jen o to, aby jich dost zasáhlo cíl.
Její soupeř zalapal po dechu. Zasáhla ho. Některé šipky byly potřené uspávacími prostředky, jiné prudkými jedy. Dokonce ani Rose netušila, co způsobí tolik prostředků současně. Bylo jich ale dost, aby způsobily alespoň něco. Viděla, jak Lars upustil meč a ten zaduněl o palubu.
Přesunula se blíž k vévodovi a tasila dýku. Nehodlala nechat nic na nejisté kombinaci alchymistických substancí. Napřáhla se, aby zasadila smrtící úder…
A Lars Skyddar ji chytil, vytrhl jednu ze šipek a vrazil ji Rose do těla.
Rose ho bezmyšlenkovitě bodla. Zasáhla ho do srdce. Teprve pak pustila dýku z ruky. Zírala na muže a pak na šipku trčící jí z těla. Šokovalo ji to. Otrávil ji její vlastní zbraní!
Rose vyklopýtala z kajuty. Snažila se být tiše, ale neměla čas. Netušila, jaký jed byl na šipce, kterou do ní bodl. Cítila už ale otupělost zmocňující se jejích končetin a konečků prstů.
Sáhla po ampuli s protijedem. Netušila, jestli je to správný protijed nebo jestli tím všechno jen zhorší. Proklouzla na hlavní palubu. Pohybovala se teď naprosto neohrabaně. Nebyla si jistá, kde je její malý člun na kterém měla uniknout. Doklopýtala k hrazení a když se ohlédla, všimla si námořníků koukajících opačným směrem. Nikdo ji neviděl.
Překulila se přes hrazení. Nebyla v tom žádná ladnost ani umění. Představila si, jaké šplouchnutí se asi ozve a kolik pozornosti asi přitáhne.
Když se nad ní zavřela voda, myslela na jedinou věc – splnila, co se od ní žádalo. Zabila hlavního velitele invazních sil. Ostatní byli mladí a nezkušení. Připravila také půdu pro další spiknutí. Taková o nichž podle názoru Milady d’Angelicy neměla ani tušení.
Tohle vše dokázala, ale když se nad ní zavřela voda, k ničemu jí to nebylo.
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Svatba nebyla taková, jakou si Angelica představovala ve svých snech. Stála u vstupu do chrámu Maskované bohyně, který teprve před chvílí zbavili zbytků pohřební výzdoby, a snažila se ignorovat všechny nedokonalosti. Když o tomhle dni jako dívka snila, představovala si svůj triumf, rozhodně to nevypadalo takhle.
Nebyl čas organizovat věci tak, jak by podle ní měly být. Svatba byla příliš uspěchaná. Používali vybavení z předchozího obřadu, aby co nejrychleji zajistili požadovaný výsledek. Angelica si byla jistá, že část květinové výzdoby na stěnách byla stejná, jako na pohřbu královny vdovy. Svým způsobem to byla urážka.
„A není jediná,“ zašeptala Angelica. Svatební maska ale pohltila veškerý zvuk. Měla na sobě šaty, které si připravila, ale v podstatě všechno ostatní bylo na nic – improvizovaná hostina v paláci, to, že její rodina neměla čas, aby dorazila do Ashtonu a všechno to viděla…
A nebyla sama. Přes Rupertovy výhružky, že každého, kdo nedorazí, nechá popravit jako zrádce, tu byla spousta prázdných míst. Někteří lidé se nestihli dostat do města, další se zas snažili uprchnout dřív, než začne blížící se bitva. Jiní se rozhodli neúčastnit, aby vyjádřili svůj nesouhlas a protest proti tomu, že svatbu nekonzultovali se Šlechtickou radou. A někteří prostě proto, že nečekali svatbu tak rychle.
Nezáleželo na tom. Stačilo, že tu byla alespoň část městské šlechty a že všichni uvidí Angelicu, jak si bere Ruperta. Stačilo, že lidé budou vědět, že je Rupertovou ženou a jejich královnou.
„Princ vypadá kouzelně, má paní,“ pronesla jedna ze služebných.


„Ano,“ přikývla Angelica, „to vypadá.“
Rupert byl jako stvořený pro podobné okamžiky. Okamžiky, kdy mohl stát před davem vedle maskované kněžky, oděný do sametu a hedvábí, zlaté vyšívání zářilo ve světle svící. Dokud nemusel nic organizovat, rozhodovat nebo projevovat soucit, byl Rupert dokonalý princ.
Angelica k němu zamířila. Každý její krok doprovázely zvuky harf. Zahradníci nedokázali tak rychle zařídit nejlepší okvětní lístky rudých růží, takže sloužící házeli Angelice pod nohy směs okvětních lístků z květin, které byly zrovna k dispozici.
Zastavila se před oltářem a nemohla si nevzpomenout na minulou příležitost, kdy to udělala. To tu s ní byl Sebastian. Odmítl jí projevit svou lásku. Zatlačila tu myšlenku pryč. Tohle manželství nemělo s láskou nic společného, ať už v příštích pár minutách řekne cokoli.
To, co s tím manželstvím mělo hodně společného, spočívalo na oltáři – lehká korunka, očividně přinesená z palácové pokladnice, čekala na sametovém polštářku.
„Stojíme tu pod dohledem Maskované bohyně,“ pronesla kněžka. „Odmaskujte se navzájem, abyste spatřili pravdu, a vyjevte svoji lásku, pokud se chcete vzít.“
Rupert sejmul Angelice masku a odhodil ji stranou. Angelica tu jeho sňala s mnohem větší lehkostí a ladností. Podala ji čekajícímu sloužícímu.
„Milady d’Angelico,“ pronesla nejvyšší kněžka. „Vyjevíš svoji lásku králi Rupertovi z rodu Flambergů? Staneš se jeho ženou?“
„Ano,“ pronesla Angelica, „a stanu.“
Lásku předstírala stejně snadno jako cokoli jiného. Alespoň po dobu, kdy to bylo nezbytné. Předstírala by cokoli, co bylo nutné. Vzala Ruperta za ruku.


„Budu tě milovat až do konce našich dnů,“ řekla.
„A ty, králi Ruperte—“ začala nejvyšší kněžka.
„Ano, ano, chci ji za svoji ženu,“ vyštěkl Rupert. „Nejsem můj bratr, abych odsud utíkal.“
Angelica měla co dělat, aby se jí do obličeje nepromítl vztek, který v tu chvíli pocítila. Místo toho se jí podařilo krátce uchechtnout.
„A miluješ mě, můj králi?“ zeptala se.
Rupert se na ní díval, jako by ho podobná otázka překvapila. Ne, jako by ho překvapila odpověď, kterou si uvědomil.
„Ano,“ řekl. „Ano, miluji.“
Tak, pomyslela si Angelica, když v dlani sevřela Rupertovu dlaň a nechala kněžku, aby je svázala. Tímhle se alespoň řešily veškeré formality. Nikdo nemohl namítat, že svatba neproběhla správně, že byla neplatná.
„Žehnám vám oběma jménem Maskované bohyně,“ pronesla nejvyšší kněžka. „Nechť vám toto požehnání přinese úspěch a štěstí na vaší cestě a také množství potomků.“
Ach, potomci. Tohle samozřejmě bude nutné pro dovršení manželství. A pokud by s Rupertem otěhotněla, tím lépe. Nebo možná ne. Možná najde nějakého vhodnějšího muže. Přesto ale Angelica cítila, že Rupertovi dochází trpělivost. Nejvyšší kněžka si toho ale zřejmě nevšimla.
„Než začneme s další částí obřadu, ráda bych pronesla pár—“
„Tak dost,“ přerušil ji Rupert. „Chci, aby moje žena byla korunována mojí královnou. Ne poslouchat tvoje řečnění.“
„Ruperte—“ zkusila to Angelica opatrně, ale Rupert už se osvobozoval z pruhu látky, která je poutala k sobě.
„Veličenstvo,“ pronesla nejvyšší kněžka, když viděla, že míří ke koruně. „Tradicí je, že já pokládám korunu na hlavu tvé milované.“
„Je to tradice jen proto, že to tak zavedla moje rodina,“ štěkl Rupert. Vzal korunu do rukou a pozvedl ji.
Angelica sklonila hlavu a cítila, jak jí Rupert překvapivě opatrně pokládá korunu na hlavu. Cítila, jak se mu lehce chvějí prsty. Nebo možná jen cítila vlastní napětí.
„Angelica je mojí královnou,“ pronesl Rupert a rozhlédl se po sále, jako by ostatní vyzýval, aby to zkusili zpochybnit. „Je mojí královnou, protože říkám, že jí je. Mluví mým hlasem a pokud ji neposlechnete, znamená to, že jste neposlechli mě!“
Obrátil se zpátky k ní a vzal její dlaně do svých.
„Vím, že to není svatba, jakou bys měla mít,“ řekl.
Angelica zavrtěla hlavou. „Vzala jsem si tebe. Víc bych si od svatby nemohla přát.“
Rupert vypadal téměř překvapeně. Téměř jako když jí vyjevil svoji lásku. Přesto to byla pravda. Angelica se stala královnou. Měla vše, po čem toužila. Zbývala už jen jedna věc, kterou bylo nutné udělat, aby bylo království jen její.
 
***
 
Angelica ležela vedle Ruperta v královských komnatách paláce a poslouchala jeho vyčerpanému oddechování. Sama se snažila předstírat radost.
„Byl jsi úžasný, drahoušku,“ řekla. „Manželi.“
Rupert se posadil a prudce ji políbil. „Myslím, že mě nikdy neomrzí tohle poslouchat,“ řekl. „Do smrti mě to neomrzí.“
Což už by nemuselo být zrovna dlouho, pokud do toho tedy Angelica mohla mluvit. Rupert už mohl být klidně po smrti. Jediný důvod, proč pořád ještě dýchal, byl ten, že se vražedkyně zatím nevrátila z mise proti velitelům blížící se flotily. Ještě pracovala na úkolu, za který jí Angelica platila.
„A mě nikdy neomrzí být tvojí ženou,“ ujistila ho Angelica s úsměvem, který vlastně ani nebyl hraný. Být Rupertovou ženou konec konců znamenalo být královnou. Znamenalo to, že zůstane královnou i potom, co se bude dít dál.
Pořád ještě se nerozhodla, koho obviní. Jestli útočníky nebo jeho vlastní šílenství. Buď jak buď, z Ruperta bude rozhodně lepší mučedník než vládce.
Cítila, jak se jí znovu dotkl, znovu si ji k sobě přitáhl. Angelica se musela přemlouvat, aby se otočila a políbila ho.
„Znovu, můj manželi?“ zeptala se.
„Je to naše svatební noc,“ podotkl Rupert. Jeho stisk zesílil, což znamenalo, že se vedle podlitin, které už Angelice způsobil, objeví další.
„Také je to noc před tím, co se zdá být důležitou bitvou,“ odpověděla Angelica. „Ráda bych tě udržela celou noc vzhůru, ale myslím, že velitel se potřebuje trochu prospat. Nechci, aby město padlo jen proto, že jsem byla příliš vášnivá.“
Rupert jí zajel rukou do vlasů a Angelica vyjekla, když ji za ně zatáhl. „Ať si město klidně shoří. Já chci tebe a to co chci, si taky vezmu.“
Jakýmkoli krutým způsobem, pomyslela si Angelica. Rozhlédla se a doufala, že její vražedkyně tam bude a ukončí tak nutnost něco předstírat.
„Co hledáš?“ obořil se na ni Rupert. Angelica v duchu zaklela. Nečekala, že by si toho všiml, ale samozřejmě, že ano. Predátoři si všímají jakéhokoli pohybu.
„Připravila jsem překvapení, abychom oslavili naši svatbu,“ pronesla Angelica.
„Jaké překvapení?“ štěkl Rupert. Znovu ji zatahal za vlasy. Očividně si užíval její bolestivé výkřiky.
„Takové, jaké by sis nejspíš užil,“ řekla Angelica. „Ženu, moji služebnou, která… mne zklamala.“
V tomhle nelhala. Rose měla Ruperta už dávno zabít.
„Aha,“ pronesl Rupert a pustil Angelica. „S tím by se dalo… něco dělat.“
Angelica si to dokázala představit až příliš snadno.
„Ale ona tu není,“ prohlásil Rupert. „A ty ano.“
„Pravda,“ přikývla Angelica a chystala se vstát. „S radostí ti vyplním čas. Dal by sis trochu vína, manželi? Zdá se mi, že je tu docela horko.“
Rupert přikývl a Angelica vstala. Sebrala své oblečení v předstírané cudnosti. Chvíli jí trvalo, než v neznámém prostředí objevila karafu s vínem. Při myšlence, že se s Rupertem vyspala v komnatách té staré čarodějnice ucítila krátký záblesk radosti. Připadalo jí to jako příhodná pomsta.
Nalila víno a nechala si přitom do dlaně vklouznout prášek ze šatů. Stačil okamžik, aby ho přimíchala do jednoho z pohárů. Doufala, že to odhadla správně. Neměla zkušenosti zběhlého zabijáka, jenže nechtěla už dál čekat. Udělá to sama a Rose pak zaplatí za svoji nedochvilnost.
„Tady máš, manželi,“ řekla a podala mu pohár. „Na zdraví. Chci, abys byl na nadcházející události svěží.“
Potlačila strach, který zrovna cítila. Ignorovala myšlenky na to, co by se asi stalo, kdyby Rupert odhadl, co se chystá udělat, nebo kdyby si všiml, že víno chutná jinak. Raději se tedy usmála a sledovala, jak Rupert vypil pohár až do dna. Čekala než prázdný pohár odhodí a pak se zatvářila vítězoslavně.
„Co je to za výraz?“ zeptal se Rupert. „Co jsi…“ Zakašlal. Pak zakašlal znovu a chytil se za krk. Angelica ho sledovala a vychutnávala si ten okamžik víc, než by měla.
Rupert se pokusil vstát. Angelica se na chvilku zhrozila. Co když ten jed nezabere dost rychle? Co když to nevyjde tak, jak doufala? Konec konců, měla důvod, proč si najala vražedkyni.
Ne. Rupert udělal jeden krok, pak druhý, ale při třetím padl na kolena. Zadíval se na ni s pohledem plným vzteku a překvapení. Možná se tvářil i ublíženě, jako by čekal, že tohle všechno skončí úplně jinak.
„Ale ne, nedívej se na mě takhle, Ruperte,“ pronesla Angelica. „Oba víme, že kdybych tě nezabila, zabil bys nakonec ty mě. A ne, nemilovala jsem tě. Byl jsi jen prostředkem, který mi měl pomoct dosáhnout mého cíle.“
Když už si vzpomněla na svůj cíl, začala se Angelica oblékat. Nechala Ruperta padnout na podlahu. Sice by se jí líbilo ho sledovat, jak umírá, ale bude lepší, když získá náskok.
Musela se pevně chopit moci. A taky vyhrát bitvu.
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Sophii probral zvuk bijících zvonů nesoucí se nad lodí tak hlasitě, že se zdálo, jako by na světě ani neexistovalo nic jiného.
Sestřičko, musíš okamžitě sem, poslal k ní Lucas myšlenku.
Co se děje? odpověděla Sophia. Útočí na nás?
Jde o strýce…
Sophia rychle vstala. Sienne byla okamžitě u ní, jako kdyby cítila, že se něco děje. Oblékla se a zamířila na palubu tak rychle, jak jen mohla. Přesto ale cítila, že už je příliš pozdě.
Na palubě leželo tělo zakryté přikrývkou. Její příbuzní stáli kolem místo toho, aby chystali útok. Byl tam i Lucas. Jeden pohled na shromážděné lidi a jejich výrazy Sophii stačil, aby si uvědomila, kdo leží pod přikrývkou. I tak se ale zeptala.
„To je…“
„Náš strýc,“ pronesl Lucas a postavil se vedle Sophie.
Při těch slovech měla pocit, jako by ji někdo udeřil palicí do hrudi. Náhlý příval smutku v ní vytlačil všechen vzduch. Teprve nedávno svého strýce našla. Teď, když byl pryč… nedávalo to smysl. Když přikrývku stáhli a odhalili zásahy šipkami a ránu od nože, ten hrozný pocit ještě zesílil.
„Jak?“ zeptala se Sophia a měla pocit, že se jí hroutí svět. Tahle chvíle ji zraňovala tak, jak si myslela, že jí nic ublížit nemůže. Konečně našla svoji rodinu a vzápětí ztratila strýce? Bylo to, jako by jí někdo vyrval srdce z hrudi.
Přelétla pohledem po svých příbuzných. Zadívala se na Frigu a Endiho, Hanse a Ulfa a Jana, jako kdyby jí mohli odpovědět. „Jak se to stalo?“
„To nevíme,“ odpověděl Lucas.
„Ale víme,“ zařval Ulf a ukázal na město. „Lidi tam odsud ho zabili!“
Sophia možná nemohla číst myšlenky svého bratrance, ale ani to nepotřebovala. Bylo jí jasné, jaký vztek cítí. Pokud si nedá pozor, přeženou se její příbuzní přes Ashton jako bouře a vybijí si svůj vztek na každém, kdo se jim připlete do cesty.
„Lidé z města s tím nemají nic společného,“ řekla Sophia. „Za tohle může královna vdova.“
„Moji lidé tvrdí, že je královna vdova mrtvá,“ pronesl Endi.
„V tom případě Rupert,“ odpověděla Sophia, „nebo někdo jiný, kdo vládne. Na vyslání zabijáka není třeba celé město.“
„Ne, to není,“ souhlasil Endi. „Otázkou je, co uděláme teď.“
„Zničíme město,“ pronesl Ulf.
„Najdeme toho, kdo to udělal a zabijeme ho,“ souhlasila Friga.
Sophia viděla, jak její bratranec vrtí hlavou.
„Myslel jsem to tak, co uděláme s naším otcem a kdo se stane vévodou Ishjemme,“ vysvětlil Endi. Sklopil pohled. „Nechci, abychom se uprostřed bitvy dohadovali o tom, kdo bude jeho nástupcem.“
„Právě to nejspíš chtěl náš nepřítel,“ pronesl Jan. Když se podíval na Sophii, všimla si, jak rudé má oči. Nejspíš se snažil zadržovat slzy. „Nejspíš… nejspíš počítal s tím, že když nás připraví o vůdce, budeme… budeme bojovat spíš mezi sebou.“
Sophia slyšela, kolik úsilí ho stojí zachovat si jasnou mysl a předpokládala, že i s tím nepřítel počítal. Byla to velice podlá a bezcitná věc. Šlo o naprosto nečekaný útok a Sophia přemýšlela, co by se stalo, kdyby ten útok mířil na ni.
Nesmíš se obviňovat, poslal jí Lucas myšlenku.
Kdybych je sem nepřivedla…
Pak by zabijáka poslali do Ishjemme, odpověděl Lucas.
Měl pravdu, Sophia věděla, že má pravdu, ale i tak bylo těžké se podívat na strýcovo tělo a nemyslet na to, že tu leží i kvůli její touze zachránit Sebastiana. Její strýc možná dokonce i tušil, co se stane, vzhledem k tomu, že jí předal svůj pečetní prsten. Sophia ho přejela prstem a přemýšlela.
„Pořád ještě nevíme, kdo bude jmenován vévodou,“ pronesl Hans, „byť by to mělo být jen po tuto bitvu.“
„Můj strýc předal vévodství mně,“ pronesla Sophia a pozvedla ruku, aby všichni viděli pečetní prsten. Ten zazářil ve slunci. „Řekl, že za starých časů se prsten vracel ke králi nebo královně a každé generaci se vévodství propůjčovalo nově.“
Hans se uklonil. „Pak jsi víc než naše královna, sestřenko. Vládneš Ishjemme.“
„Jen do doby, než vymyslím, kdo z vás by ho měl získat,“ pronesla Sophia. Nechtěla, aby si její příbuzní mysleli, že je chce připravit o jejich nárok. Přelétla je pohledem a doufala, že ji chápou. Pak se zadívala na strýce. „Měli bychom ho pohřbít, ale nezdá se mi správné pohřbívat ho do moře.“
„Dej mi loď,“ navrhl Endi. „Vezmu ho domů.“
Sophia se zamračila. „Pak přijdeš o bitvu, Endi.“
Viděla jak bratranec pokrčil rameny. „Zrovna v mém případě to nevadí. Ostatní jsou bojovníci a velitelé. Já jsem ten, kdo měl očekávat nebezpečí plížící se temnotou a selhal jsem. Tady jsem k ničemu.“
Sophia mu položila ruku na rameno. „Ty jsi zabijáka neposlal, Endi.“
„Ne, ale někdo jiný ano a já se teď postarám, aby měl můj otec pořádný pohřeb. Nech mě vrátit se do Ishjemme, Sophie. Dovol mi, abych ho pohřbil doma.“
Sophia viděla, že několik přítomných souhlasně přikyvuje. Jedna Sophiina část věděla, že na bitvu budou potřebovat každou loď, ale pravdou bylo, že tohle svým příbuzným zakázat nemůže. Pokud chtěli, aby vzal Endi jejich otce domů a pohřbil ho tam, nemohla jim v tom bránit. Chtěla, aby vše proběhlo tak, jak mělo.
„Tak dobrá, Endi,“ řekla. „Vezmi si loď. A vezmi tělo mého strýce domů a uspořádej mu čestný pohřeb.“
Endi se uklonil. „Děkuji ti, sestřenko. Hej, chlapi, pomozte mi s otcem.“
Vzal si několik mužů a nechal je zvednout Larse Skyddara. Přenesli ho k okraji paluby a položili do malého člunu, se kterým mohli odplout k jiné lodi flotily. Sophia je sledovala. Nespouštěla z nich oči až do chvíle, kdy jí zmizeli z dohledu. Věděla ovšem, že jednou bude muset odtrhnout pohled.
Obrátila se zpátky k příbuzným. „Ten, kdo na mého strýce poslal zabijáka, to udělal z nějakého důvodu. Chtěl zpomalit invazi. Už teď došlo ke zdržení útoku, který měl dávno probíhat. Řekněte mi… můžete vy ostatní provést to, co jste původně slibovali?“
„Já ano,“ pronesl Hans.
„S Ulfem to zvládneme,“ slíbila Friga.
„Udělám, co budu muset,“ prohlásil Jan.
Lucas přikývl. Získáme město, sestřičko.
To doufám, poslala k němu Sophia. Pak pokračovala nahlas. „Vážně nerada vás o to žádám, měli byste truchlit. Mám pocit, že by se kvůli smrti mého strýce měl zastavit svět, ale pravdou je, že to tak není. Máme vojáky čekající na rozkazy a vy jste ti nejlepší, kdo je může vydat. Jděte a získejte město. Slibuji vám, že uctíme Larse Skyddara tím, že zvítězíme.“ 
Sledovala, jak odcházejí – každý z nich na svoji vlastní pozici. Jediný problém bylo, že je mohla sledovat. Byl jasný den. Přišli o výhodu momentu překvapení. Sophia polkla, když si uvědomila, jak moc těžká bitva na ně bude čekat. Doufala jen, že její bratranci, sestřenice i sourozenci budou v bezpečí.
 
***
 
Sophia sledovala menší čluny se svými příbuznými plujícími na přidělené pozice. Ulf a Friga mířili k říční bráně. Hans mířil dál od hradeb, kde už měli zaujímat místa jeho muži. Jan a Lucas mířili k hlavní flotile připravující se zasadit zdrcující úder.
„Jsme zase jen my dvě,“ řekla Sophia Sienne a podrbala ji za ušima. Zadívala se na vdoviny lodě v přístavu. Věděla, že brzy je zahalí dým děl. Vše bylo připravené na bitvu. Stačilo jen, aby vydala rozkaz. Ve chvíli, kdy to udělá zemřou další muži a ženy z Ishjemme. Její strýc bude jen první obětí.
Stačilo to, aby se zarazila, ale jen na pár okamžiků. Muselo se to stát. Musela osvobodit Sebastiana a zastavit vdovinu rodinu. Sophia pozvedla ruku a pak jí máchla dolů.
Kolem se rozezněly trumpety a flotila vyrazila do útoku. Lodě se pohybovaly s téměř nadpřirozenou ladností, alespoň do chvíle, kdy zaduněla děla a jejich projektily dopadly do moře před nepřítelem.
Pak zaduněly další výstřely a Sophia viděla kusy kamene i dřeva, jak střely zasahovaly město i lodě před ním. Do vzduchu se zvedla oblaka kouře. Z jasného dne se stalo něco temného, páchnoucího po střelném prachu. Sophia sledovala, jak se první z jejích lodí střetly s nepřítelem. Přiblížily se k němu a vojáci se vrhly do boje zblízka. Vzduchem se začaly ozývat výkřiky a nářek, slyšitelné dokonce i na vlajkové lodi, která byla mimo hlavní bitevní vřavu.
Útočíme, zaslechla Katin hlas v myšlenkách.
Buď opatrná, odpověděla Sophia.
Opatrnost bitvy nevyhrává.


Nejtěžší na tom všem bylo, že netušila, co se děje ve městě. Na okamžik si Sophia přála mít schopnosti jako měl Pán vran. Mohla by pak dohlížet na všechno a postarat se o to, aby lidi, které milovala, byli v bezpečí. Při pomyšlení, jakou cenu by to vyžadovalo, ale rychle změnila názor.
Sevřela hrazení lodi a snažila se prohlédnout skrz mračna dýmu z děl. Vidět alespoň část z toho, co se děje.
„No tak,“ pronesla. „Ať to vyjde.“
Viděla, jak se lodě na vodě střetávají, děla pálí, posádky se přesouvají k hrazení a připravují na brutální střetnutí tváří v tvář. Sophia na chvíli musela potlačit své nadání, protože loď nedaleko zaplála plamenem a čirá agonie umírajících mužů jí pronikala do každé myšlenky. Slyšela práskání mušket na pobřeží, kde měl být Hans s Kate. Vzdáleně viděla Frigu s Ulfem u říční brány, jak čekají na okamžik, kdy je lidé uvnitř města vpustí dál. Oni pak počkají na zbytek a pak zaútočí.
Brána se ale neotvírala.
Sophia zírala na bránu, v duchu si říkala, že už se musí otevřít. Pak přemýšlela, jestli si plán útoku nezapamatovala špatně. Ne. Muži, které poslala do města v přestrojení za obchodníky, měli za úsvitu otevřít bránu. Na tom nebylo co si zapamatovat špatně. Prostě se to nedělo.
Řekni, že jde vše podle plánu, poslala ke Kate.
Kéž by, odpověděla Kate. Byli tu vojáci. Čekali na nás. Jako by věděli, že přijdeme.
Sophii napadla jen jediná možnost: někdo je zradil. Při pohledu na nebe a na kroužící vrány bylo snadné hádat, co se asi stalo. Přiměla se obrátit pozornost zpátky k bitvě. Snažila se přijít na to, co se děje v chaosu kolem. Přísahala by, že viděla alespoň půl tuctu lodí prchajících z bitvy a mířících zpátky k Ishjemme. Šlo o dezertéry nebo zbabělce, nebo jen posádky, které se rozhodly stáhnout, aby se mohly přeskupit před dalším bojem?
Sophia už se chystala vydat rozkaz k pronásledování, když si na obzoru všimla blížících se lodí.
Nebyly její. Všechny lodě, které s ní pluly k Ashtonu byly buď přímo v boji nebo dál s Kate a Hansem. To znamenalo, že ty nové lodě patří k nepřátelům. Že by se vdově nebo Rupertovi podařilo odvolat lodě dál z pobřeží? Nebo zaplatili žoldákům, aby pomohli jejich království? Bylo to možné, dokonce víc než možné, pokud Pán vran využil svá zvířata a vykrákal zprávy do správných uší.
„Jsme v pasti,“ pronesla Sophia a snažila se vymyslet nějakou cestu ven. Žádná cesta ven ale nebyla. Byly v pasti mezi připlouvajícími loděmi a těmi, které byly u pobřeží. Když zůstanou tam, kde jsou, rozdrtí je. Když se stáhnou, možná se dostanou do bezpečí, ale opustí tak všechny, kdo už byli na pobřeží. A navíc nebyla záruka, že je pak nebudou pronásledovat. Nejspíš by se chtěli postarat o to, aby zajali nebo zabili tu novou královnu, která jim způsobuje tolik problémů.
Možná, jen možná, ale bylo něco, co by se dalo využít…
Sophia zamířila ke kapitánovi vlajkové lodi. Proklínala těhotenství, kvůli kterému se pohybovala tak pomalu. Když ke kapitánovi dorazila, křičel zrovna rozkazy na své muže.
„Natočte nás bokem, ať můžeme střílet!“ řval. „Rychle. Veličenstvo, měla bys jít do podpalubí. Boj je stále blíž.“
„Ne tak blízko, jak ho potřebuji,“ pronesla Sophia a snažila se nedávat najevo strach, který cítila. Pravdou bylo, že i když se bála, mnohem víc se bála toho, co by se stalo, kdyby zůstala na místě.
„Jak to myslíš, veličenstvo?“ nechápal kapitán.
„Potřebuji, abys dal signál třem nebo čtyřem našim lodím, aby vypluly dál na moře a udělaly přitom co největší rozruch.“
Kapitán se přitom zamračil. „Veličenstvo, pokud teď ustoupíme—“
Sophia ukázala na blížící se lodě. „Pokud teď ustoupíme, bude nás možná blížící se flotila pronásledovat. Stejně tak možná i několik lodí, které bojují u pobřeží. To mě totiž chtějí. Každá loď, která nás bude pronásledovat je lodí, se kterou nemusejí bojovat ostatní.“
„Ale budeme s ní muset bojovat my,“ podotkl kapitán.
„Některé věci stojí za to riskovat,“ prohlásila Sophia. „Musíme k sobě přitáhnout pozornost. Vyvěs vlajky, ať troubí na trumpety. Musí být jasné, že tu jsem.“
Kapitán vypadal, že chce něco namítnout, ale pak přikývl. „Udělám, co poroučíš, veličenstvo. Tohle je… velice statečné. Jen doufám, že to vyjde tak, jak doufáš.“
Při pohledu na blížící se flotilu v to doufala i Sophia. 





 
 
 
KAPITOLA DESÁTÁ
 
Angelica si toho rána vybrala šaty s takovou péčí, s jakou si voják připravoval zbroj. Pravdou bylo, že princip byl stejný. Správné šaty ji totiž chránily, zatímco špatné by ji přivedly do hrobu. Ta myšlenka ji měla děsit, ale Angelicu spíš vzrušovala.
Vybrala si smuteční černou, ale s několika rudými a zlatými doplňky symbolizujícími její královskou moc. Podtrhovaly její autoritu, aniž by narušovaly její překrásný vzhled. Tuhle zbraň rozhodně nehodlala otupit. Angelica si ošplíchla obličej vodou, aby vypadala, jako by plakala a pak si usadila korunu na hlavě. Zamířila ke Šlechtické radě.
Na cestě ji doprovázeli strážní i sloužící. Viděla, že se bojí a jsou zmatení. Chápala je. V dálce totiž zněla střelba z děl. Angelica si jí nevšímala. Bitva o Ashton byla na řadě ve chvíli, kdy vyhraje důležitější boj – boj o království.
Strážní jí okamžitě otevřeli dveře a za nimi se objevil dav čekajících šlechticů, důstojníků a dalších lidí v sále. Všichni se dohadovali. Angelica se nadechla a připravila se na to, co mělo následovat. Nasadila výraz odhodlání a zármutku. Vykročila kupředu – přímo k trůnu uprostřed toho všeho.
„Milady,“ ozval se někdo a okamžitě se opravil, „veličenstvo… prosím, musíme mluvit s králem Rupertem. Město je napadeno!“
„To nebude možné,“ řekla. „Můj manžel… můj manžel je mrtev.“
V místnosti na okamžik zavládlo ticho narušené jen několikerým zalapáním po dechu. Vzápětí ale zavládl chaos.
„Mrtev? Řekla, že je král mrtev?“
„To musí být vtip!“
„Co se děje?“
Angelica jejich otázky ignorovala. Tiše a odhodlaně mířila k trůnu. Na půli cesty předstírala lehké zakolísání a jeden starší generál ji zachytil. Musela vypadat, že jí Rupertova smrt otřásla. Jinak by lidé mohli začít klást nepříjemné otázky ohledně toho, jak zemřel.
Když dorazila k trůnu, napřímila se. Nechtěla působit slabě. Angelica přelétla pohledem po davu a pak se opatrně usadila na trůnu.
„Můj manžel v noci spáchal sebevraždu,“ pronesla Angelica. Přemýšlela nad tím, že by všechno hodila na útočníky, ale to by znamenalo, že v bezpečí není ani šlechta a to naznačit nechtěla. „To, co měl být nejšťastnější den mého života, se změnilo v ten nejsmutnější.“
„Král Rupert se zabil?“ vykřikl jeden z dvořanů. Angelica ho znala, jmenoval se Harold, hrabě z Hurnby. Znala všechny tady. „Nezdálo se, že by chystal něco takového!“
„Vážně ne?“ odporovala Angelica. „Šokovalo mě to stejně jako vás všechny. Celou dobu jsem se to snažila pochopit a… uvědomila jsem si, že jsem si nevšimla spousty věcí. Nikdo jsme si jich nevšimli.“
Generál sir Philip Vers zavrtěl hlavou. „I tak je to velice—“
„Nezvyklé?“ přerušila ho Angelica. „Překvapivé? Šokující?“ Přiměla se, aby se jí lehounce zachvěl hlas. „Myslíte, že vás teď napadá něco, co mě ještě nenapadlo? Když to udělal… strávila jsem několik dalších hodin pohledem na něj a netušila, co dál.“
Pravdou bylo, že celou tu dobu psala dopisy a tiše vydávala rozkazy, ale bylo lepší, když se o tom tihle muži nikdy nedozvědí.
„Stejně se nezdálo, že by něco takového chystal,“ pronesl lord Emmersthal.
„Určitě ne?“ nedala se Angelica. „Všichni víme, že Rupertovo chování bylo… už dlouho nestálé.“
Nechala je, aby si šuškali mezi sebou. Říkali si všechna ta správně zvolená slova, aniž by bylo nutné přímo říct „naprosté šílenství“. Byl tu někdo, kdo netrpěl kvůli Rupertovým skutkům? Angelica doufala, že ti, kdo netrpěli přímo, se alespoň něco doslechli.
„Neslyšeli jsme snad všichni o tom, jak vypálil vlastní zemi, aby zahnal Novou armádu?“ zeptala se Angelica. „Neslyšeli jsme o jeho výstupech? O jeho prchlivosti? A to všechno… se ještě zhoršilo po smrti jeho matky. Myslela jsem si, že když se stanu jeho ženou, jak si přál, bude zase sám sebou. Místo toho…“
Seděla a na několik okamžiků si vzala hlavu do dlaní. Předpokládala, že právě to by udělala truchlící vdova. Navíc díky tomu měli všichni členové Šlechtické rady čas přemýšlet nad tím, jak jim všem Rupert uškodil, nad všemi důkazy jeho šílenosti a krutosti.
„Včera v noci, když si mě vzal, se zdál tak šťastný,“ pokračovala. „My… stvrdili své manželství a on se zdál poprvé po dlouhé době klidný.“
To odpovídalo tomu, co si ze včerejška pamatovali ostatní. Právě na tomhle záleželo. Také bylo důležité, aby věděli, že své manželství opravdu stvrdili. Že porodí dítě. O to se Angelica hodlala postarat, i kdyby měla vystřídat řadu milenců.
Nebo, když pomyslela na Sebastiana, by mohl stačit i jeden..
„A pak se to pokazilo,“ navázala Angelica dost hlasitě, aby ji slyšeli všichni shromáždění. „Začal mluvit o tom, jak krásný okamžik právě prožil. Začal se přiznávat k věcem, které v životě provedl… hrozným věcem.“
Znechucení, které se jí mihlo ve tváři ani nemusela předstírat.
„Řekl, že to chce skončit ve chvíli, kdy je vše dokonalé. Nalil mi víno a já si až v poslední chvíli uvědomila, že je něco špatně. Chystal se nás otrávit oba!“
Shromážděná šlechta překvapeně vydechla.
„Svůj pohár vypil do dna,“ pronesla Angelica, „a pak se mě pokusil přinutit vypít můj. Odmítla jsem. Myslela jsem, že se na mě vrhne, ale ten jed… ho zabil příliš rychle.“
„A to jsi nevolala o pomoc?“ obořil se na ni někdo.
Angelica se mu podívala přímo do očí. „A kdyby strážní slyšeli, jak někdo v Rupertově pokoji volá o pomoc, myslíš, že by přišli?“
Pak zmlkla a nechala je, aby strávili její slova. Nechala je přemýšlet nad všemi historkami, které o svém mrtvém králi slyšeli, o věcech, které všechny ty roky tak pečlivě ignorovali.
Lord Gerald Nasbrough vstal. „Je to znepokojivá zpráva,“ pronesl hlasem, který nezněl vůbec znepokojeně. Taky to byl politik. „Zrovna jsme korunovali nového krále. Jeho časná ztráta je pro království hrozivá rána. Má paní, díky za to, co jsi nám řekla. Necháme tvé sloužící, aby tě doprovodili domů, rozhodneme, co dál dělat a—“
Angelica vstala a zavrtěla hlavou. „Žádné má paní, lorde Nasbroughu.“
„Co prosím?“
Angelica se odmlčela a teprve poté to řekla. „Nejsem tvá paní. Jsem tvá královna.“


Následující pozdvižení bylo očekávatelné. Angelica ho rozhodně očekávala, ale přesto se rozhlížela, aby si zapamatovala, kdo reagoval nejbouřlivěji.
„Pánové,“ pronesla a pozvedla ruku. „Chce snad někdo popřít, že jsem si včera vzala vašeho krále? Že jsem se stala jeho královnou a že mě korunoval on sám?“
Čekala, až někdo řekne to nevyhnutelné. Lord Nasbrough se ozval.
„Za normálních okolností musí něco takového schválit tato Rada,“ řekl. „Po občanských válkách bylo dohodnuto, že Šlechtická rada nebude upozaďována.“
„Kdo tvrdí, že si něco takového přeji?“ odporovala Angelica. „Budu ráda, když budete hlasovat, protože věřím, že jste všichni rozumní muži. Uvidíte, že je můj nárok podložený a že budu dobrou panovnicí tohoto království. Jaká je alternativa?“ Neurčitě pokynula směrem k dokům. „Nějaká holka, která si přeje, aby tu zase vládly čarodějnice? Sebastian, který čelí obvinění z vraždy vlastní matky? Můžeme najít někoho z rodů, které způsobily tolik krveprolití, nebo můžeme mít někoho, kdo využije příležitosti a přinese novou krev. Novou vládkyni, která bude jednat v nejlepším zájmu velkých rodin království, protože je jednou z nich. Jednou z vás.“
Viděla, že přemýšlejí. Zvažují, co řekla a jak do toho zapadnou oni. Nejspíš si mysleli, že bude jejich loutkou.
„Samozřejmě nechci, abyste hlasovali právě teď,“ pronesla Angelica. Ne, to by bylo příliš brzy. Jen ať mají čas se nad tím zamyslet. Jen ať má ona chvíli času uplatit ty, které je nutné uplatit, zatlačit na ty, na které je potřeba zatlačit. „Nejsem Rupert, abych ignorovala hrozbu za branami a snažila se upevnit vlastní moc.“
„A co s tou hrozbou, veličenstvo?“ zeptal se generál Vers. Oslovení, které použil, vyvolalo na její tváři úsměv. Někdy je tak snadné přesvědčit ostatní. „Na moři je flotila. Dokonce se bojuje i ve vnějších ulicích!“
„Vše je pod kontrolou, generále,“ odpověděla Angelica. „Jeden… spojenec nám poskytl informace o možném útoku a my se postarali o odvrácení nejhorších lstí. Využila jsem vlastní zdroje mojí rodiny, abych povolala spolehlivé muže, kteří našeho nepřítele rozdrtí.“
„Myslíš svobodné společnosti?“ zeptal se generál.
„Samozřejmě,“ pronesla Angelica. „Nedovolila bych si povolat armádu bez souhlasu Rady. Ale teď vás žádám, abyste konali. Všichni máte své muže, ať už jsou to strážní nebo žoldáci, společnosti nebo jen vysloužilci. Žádám vás, abyste je přiměli k boji. Nesmíte je držet uvnitř hradeb.“
„Král Rupert—“ začal jeden.
„Odpusťte, mí lordi,“ přerušila ho Angelica, „ale můj manžel nevnímal všechna nebezpečí nastalé situace. Já myslím, že vy je vnímáte.“
Kolik vládců stálo v tomhle sále v časech války a mluvilo k mužům, jako byli tihle? Kolik se jich snažilo přimět je něco udělat? Angelicu inspirovala už jen samotná tahle myšlenka.
„Až moc dlouho jsme byli zemí, kterou rozděloval konflikt mezi rodinou královny vdovy a rodinou Dansů. Až moc dlouho mezi sebou bojovali a my museli platit cenu za jejich válku. To teď končí! Poskytněte svoje muže, pánové. Pošlete je proti tomu ishjemmskému odpadu, který se nás pokouší napadnout stejně, jako to dělali jejich předkové – na lodích a se sekerami. Společně je zničíme a potom vybudujeme nové království!“
Království, v jehož čele bude ona. Na okamžik Angelicu napadlo, že jakákoli žena, která získala svoji moc pomocí sňatku, byla vlastně vdova. Ta myšlenka ji pobavila. Možná, že se nechá oslovovat stejně jako ta poslední. Nejdřív ale musela vyhrát bitvu a jakmile ji vyhraje, nikdo tady nezpochybní její nárok.
„Vím, co vidíte,“ řekla. „Vidíte ženu zdrcenou zármutkem. Ženu, která nikdy nevelela. Nevelím ani teď. Žádám. Povstanete a budete bránit své domovy před těmito nájezdníky? Poskytnete plnou sílu svých jednotek? Pomůžete rozdrtit nepřítele, který se snaží rozbít království na kusy, tak jak bylo kdysi? Co uděláte?“
Nebylo nutné hlasovat. Ohlušující řev byl jasnou odpovědí. Angelica to zvládla. Měla téměř vše, co chtěla. Chyběla už jen smrt jejích nepřátel.





 
 
 
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
 
Kate slyšela trumpety signalizující útok. Plížila se kupředu, pohybovala se tiše vnějším městem za hradbami. Vedle ní postupovali i muži lorda Cranstona a skupina ishjemmských vojáků, ale těm velel její bratranec Hans. Kate cítila vzrůstající napětí, jak se všichni snažili zůstat co nejdéle ve skrytu.
Věděla, kde jsou ostatní. Lord Cranston na čele své bandy žoldáků, vedl je pomocí dobře nacvičených signálů, které následovala dokonce i Kate. Bez problémů zapadla do skupiny. Will byl se skupinou mužů u děla, táhli ho kupředu a čekali, kdy narazí na odpor. Kate cítila Coru, Emeline i Aidana, kteří nejspíš měli zůstat na lodi, ale přesto šli s nimi. Možná měli pocit, že musejí ve válce sehrát nějakou roli.
„Vrať se dovnitř,“ přikázala Kate ženě, která vystrčila hlavu z domu poblíž. „Venku to není bezpečné.“
Žena se rychle stáhla. Kate cítila, že se bojí. Že se bojí invazní armády, která mohla vypálit město, její dům, nebo provést ještě něco horšího. Kate si přála, aby měla čas vysvětlit obyvatelům, že tak to není, ale těžko mohli dát najevo svoji přítomnost, když—
Zadunění děla přerušilo tok jejích myšlenek. Vzduchem proletěly úlomky kamení vyvržené zásahem dělové koule. Výhled jí zakryl oblak kouře.
„Je to past!“ vykřikla Kate, když se rozezněly muškety. Viděla vojáka, který dostal zásah a podařilo se jí ho odtáhnout do výklenku dveří.
Neviděla Willa, neviděla lorda Cranstona. Zmocnil se jí strach, co se s nimi asi stalo. Rychle ho ale nahradilo odhodlání nestát na místě a nečekat na další výstřely z děla.
„Nestůjte tu tak!“ zařvala na ostatní. „Bojujte!“
„S kým?“ vykřikl někdo. „Kde je nepřítel?“
S tím mu Kate mohla poradit. Použila své nadání a soustředila se na roztěkané myšlenky před nimi. Odlišila lidi krčící se ve svých domovech od vojáků.
„Tudy,“ řekla a naznačila směr. Tasila meč a rozběhla se kupředu. Nevšímala si přitom svištících kulí z mušket. Muži zařvali své válečné pokřiky a hnali se za ní. Kate pokračovala dál, byla odhodlaná je dostat skrz chaos do bezpečí.
Ne všichni to zvládli. Viděla padnout muže, který se zatvářil šokovaně, když ho zasáhla kule z muškety. Vedle ní padl další muž a Kate doufala, že jsou její přátelé v pořádku. Netušila, co se stalo s Willem nebo lordem Cranstonem, dokonce ani s Hansem. Během prvních okamžiků bitvy mohlo dojít k čemukoli. Prostě jen doufala, že jim nic není.
Kate zepředu zachytila myšlenky obsluhy děla. Tentokrát do něj nabíjeli mušketové kule.
„Všichni k zemi!“ vykřikla Kate a vrhla se na zem. Muži kolem bez zaváhání poslechli a nad hlavami jim přeletěla smršť kulí. Kate byla znovu na nohou – hnala se kupředu a vrhla se na obsluhu nepřátelského děla.
Zabila jednoho muže, obrátila se, aby zablokovala útok mečem od druhého a třetího praštila do obličeje. Možná už neměla rychlost, která jí dřív dovolovala kosit řady nepřátel jako obilí, ale pořád měla schopnosti, které jí propůjčil její nebezpečný výcvik. Když sekla dalšího nepřítele, ucítila na kůži horkou krev. To už u ní ale byli muži lorda Cranstona. Všichni spolupracovali a tlačili se do domů, kde se skrýval nepřítel.
V ulicích se objevili další nepřátelé a Kate se vrhla přímo mezi ně. Viděla kopí, kterému jen tak tak uskočila. Odpověděla protiútokem a slyšela, jak muž, kterému probodla hrdlo, zalapal po dechu. Všimla si Willa a lorda Cranstona. Bojovali nedaleko, i když Will měl být v bezpečí u děla. Kate se začala probojovávat směrem k nim.
Všimla si barikád v ulici. Měly zpomalit jejich postup. Zdálo se, že nepřítel věděl, ze které strany přijdou, protože barikády byly připravené opravdu dobře.
„Nemůžeme jim dovolit, aby nás sevřeli do pasti,“ vykřikla Kate na muže kolem. „Musíme nahoru! Na střechy!“
Muži ji očividně nechápali až do chvíle, kdy Kate začala šplhat stejným způsobem, jaký použily se Sophií, když prchaly z Domu nechtěných. Vytáhla se na střechu a utíkala k místu, kde dole u jedné z barikád bojovali lord Cranston a Will.
Kate viděla, jak se k nim blíží voják. Tasila pistoli a shora ho zastřelila. Ona a další muži začali slézat ze střechy na opačné straně barikády. Vrhli se přímo do víru bitvy. Přistála na pokrčené nohy, vzduchem se nesl pach černého prachu a násilí bylo všudypřítomné.
S napřaženým mečem se vrhla na důstojníka. Ten její výpad odrazil a pak sekl proti Kate. Ta se musela přikrčit. Sekla vzhůru, zasáhla ho do podbřišku a muž padl k zemi.


Lord Cranston a jeho muži se protlačili první řadou barikád. Byl tam i Will a Kate zamířila k němu. Jednou rukou ho objala. Kdyby v druhé nesvírala meč, možná by udělala něco víc.
„Když jsem tě neviděla, myslela jsem… myslela jsem, že jsi možná mrtvý,“ řekla Kate.
„Já se bál spíš o tebe,“ odpověděl Will. „Věděl jsem, že se poženeš do nejhorší vřavy.“
„Boj ještě neskončil,“ připomněl jim lord Cranston a ukázal ke starým hradbám. Kate viděla barikády, které sloužily k jejich posílení. Písečné náspy, které je měly chránit před dělovými koulemi. Možná šlo o obranná opatření proti Nové armádě, proti té jejich budou ale fungovat úplně stejně.
Navíc jim v ústrety pochodoval nepřítel. Muži oblečení v uniformách žoldnéřských společností i vznešených rodů zaujímali pozice v ulicích a chystali se jim zabránit v útoku.
„Tohle měla být ta snadnější část bitvy,“ pronesla Kate s hořkým úsměvem. Věděla, že v bitvách nejsou žádné lehké části. A že nikde není opravdu bezpečno.
„Kate, už bys měla vědět, že žoldáci nedostávají snadné úkoly,“ pronesl lord Cranston. „Wille, běž k dělostřelcům a začněte pálit na hradby. Já půjdu za Hansem a zkusíme víc spolupracovat s ishjemmskými.“
„Mám nápad,“ vyhrkla Kate.
Emeline, poslala myšlenku, slyšíš mě? Jste v pořádku?
Jsem tady, odpověděla Emeline. Cora má ránu na ruce, ale jinak nic vážného.
Můžeš se dostat k Hansovi a předat zprávu? zeptala se Kate. Musíme spolupracovat, ale v ashtonských ulicích to moc nejde.
To zvládnu, odpověděla Emeline.
„Emeline se zkusí dostat k Hansovi,“ pronesla Kate. „Můžu jí posílat zprávy.“
„Skvělý nápad,“ pronesl lord Cranston. „Bitva, ve které budu vědět, co se vlastně děje, bude příjemnou změnou.“
„Pořád jsou tu tam ti,“ ukázala Kate na nepřátelské jednotky. Už ve chvíli, kdy to udělala, viděla, jak zaujímají pozice kolem domů a připravují se na boj.
„To jsou,“ souhlasil velitel žoldáků. Obrátil se ke své jednotce. „Tak, bando. Kupředu! Nejsme tu kvůli odpočinku! Trocha boje mezi domy je přesně to, co vám chybělo!“
Muži lorda Cranstona vyrazili kupředu a Kate je následovala. Pokud po pádu první barikády nastalo období klidu, netrvalo dlouho. Kate spěchala k prvnímu domu a narazila na dva muže, kteří na ni zaútočili. Jednomu prokopla koleno, uskočila stranou a jen tak tak se vyhnula protiútoku. Zachytila čepel druhého muže svojí vlastní, odstrčila ji a současně bodla. Cítila, jak se ostří noří do masa. Čepel byla tak ostrá, že téměř nenarazila na odpor. Když ale chtěla čepel vytrhnout, zasekla se o kost. Na okamžik zírala Kate na tasený nůž. Muž se ji chystal bodnout.
Jeho úmysl ovšem narušila rána z pistole. Muž padl a Kate kývnutím poděkovala ishjemmskému vojákovi, který pokračoval dál. Vyprostila meč z mužova těla a šla za ním. Zvuky bitvy k ní doléhaly ze všech stran. Třeskot čepelí, práskání mušket a dunění děl. Kate cítila chvění, které vyvolávaly dělové koule dopadající na ashtonské hradby. Barikády kolem nich schytávaly jeden zásah za druhým.
Neměla ale čas sledovat útok, protože se na ni hnal voják se sekerou. Kate se přikrčila, aby se vyhnula útoku, přiblížila se k němu a bodla ho mečem. Zasáhla ho pod bradu. Ustoupila, nechala muže padnout na zem a vykryla útok od dalšího útočníka. Vzhledem k počtu lidí kolem neměla čas na nic jiného než na sekání a uhýbání. Dokonce ani neměla možnost se přesvědčit, že zasažený muž skutečně zůstal ležet.
„Tlačíme je zpátky,“ pronesl lord Cranston. „Stáhnou se na barikády. Musíme je udržet pod tlakem!“
Kate přikývla a předala zprávu Emeline. Zpráva, kterou jí Emeline poslala zpátky, ale Kate zarazila.
Sophia bere vlajkovou loď a pár dalších, poslala jí Emeline. Vidíme je. K městu se blíží nová flotila. Myslím, že se ji snaží odlákat.
Kate tomu nemohla uvěřit. Její sestra by přece něco takového neudělala, nebo ano? Kate se rozhlédla. Pohledem pátrala po budově dost vysoké na to, aby z ní viděla, co se děje. Pak si všimla věže s hodinami. Rozběhla se k ní. Cestou zabila muže, který se jí v tom pokusil zabránit. Kule z muškety odrazila několik úlomků z dláždění přímo před ní. Na věži byl očividně střelec, který čekal, až se někdo přiblíží.
Kate neztrácela čas. Doběhla až k věži a narazila do dveří. Ty pod jejím náporem povolily. Vyrazila po točitém schodišti vzhůru, brala schody po dvou a nevšímala si třísek, které odletovaly pokaždé, když někdo nahoře znovu vystřelil.
Každým krokem se blížila k vrcholu věže. V ústrety jí vyšel voják máchající mečem. Kate udělala krok zpátky, odrazila úder, provedla klamný výpad ke straně a když se voják snažil krýt, zaútočila z druhé strany. Zasáhla ho do krku, uhnula stranou a vytrhla z něj meč. 
Vycítila myšlenku druhého muže a padla k zemi právě ve chvíli, kdy vystřelil z pistole přímo na místo, kde ještě před okamžikem stála. Vstala a vyrazila k němu. Meč teď držela jako kopí. Druhého muže bodla do hrudi. Společně s ním se pomalu otáčela jako v nějakém vražedném tanci. Pak vykopla a shodila ho dolů ze schodů.
Vyhlédla ven, snažila se pohledem proniknout skrz kouř a najít přístav. Když se jí to povedlo, měla pocit, jako by jí někdo sevřel srdce do svěráku. Emeline měla pravdu. Sophiina vlajková loď se odtrhla od hlavní skupiny a následovalo ji jen několik málo lodí. Víc než polovina lodí z přístavu se je snažila následovat. A v dálce se na Ostrovodě formovala další řada lodí.
Co to děláš? poslala Kate myšlenku k sestře.
To, co musím, odpověděla Sophia.
Víc toho neřekla. Žádné vysvětlení. Žádná naděje na to, že má její sestra nějaký ohromný plán, který nebude zahrnovat jen vlastní oběť. Kate se ještě chvíli dívala ven, padla pohledem na boj u brány a věděla, na čem jí teď záleží víc než na čemkoli jiném. Nebylo nad čím přemýšlet.
„Pokud se chystáš udělat něco pitomého, tak já taky!“ vykřikla nahlas.
Rozběhla se po schodech dolů z věže a doufala, že nedorazí pozdě.
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Angelica vešla do vězeňské věže paláce. Na okamžik se zastavila, aby se ujistila, že vypadá naprosto dokonale. Usadila si korunku, mávnutím ruky dovolila dozorcům napřímit se z úklony a pokračovala dál.
„Kde je?“ zeptala se.
„V nejvyšší cele, veličenstvo,“ odpověděl jeden ze strážných.
Angelica přikývla a pak se obrátila na královskou gardu, která ji doprovázela. „Počkejte tady.“
Neodporovali, nesnažili se jí vysvětlit, že jí hrozí nebezpečí. Zdálo se, že si Angelica vybrala správně poslušné muže. Pokračovala směrem k nejvyššímu patru věže a procházela kolem zamčených dveří. Přemýšlela, koho za kterými asi vězní. Bude se o nich muset dozvědět víc. Někdo z vězňů by mohl být užitečný a tím, že by ho dostala na svobodu, by si ho zavázala.
Doufala, že Sebastian bude stát za mnohem víc.
Dveře na vrcholu věže byly pobité železem a hlídané dalším dozorcem. Když se Angelica přiblížila, prudce vstal a rychle odemkl. Ještě se i stihl uklonit. Angelica si ho nevšímala a vešla do cely.
Uvnitř to nepůsobilo tak děsivě, jak by se jí líbilo. Nikde žádné řetězy ani mříže. Sebastian měl k dispozici postel i stůl, svíčky a dokonce pergamen. Seděl za stolem, jako by zrovna psal dopis. Když se Angelica přiblížila, vzhlédl. Angelica si na něm všimla několika modřin i neoholeného strniště. Musela uznat, že se jí tak líbí.
„Muži se své královně obvykle klaní,“ pronesla.
Sebastian vstal, ale neuklonil se. Angelica přitom cítila vztek, ale i touhu se k němu vrhnout a políbit ho. Obojí potlačila.
„Vidím, že sis vzala mého bratra,“ pronesl Sebastian. Měl kruhy pod očima, jako kdyby se nevyspal.
„On neutekl,“ přikývla Angelica. Snažila se znít vesele, ale bylo těžké necítit zahořklost. „To díky němu jsem královnou.“
„A kdo z vás zavraždil moji matku?“ obořil se na ni Sebastian a rukama sevřel okraj stolu, jako by z něj chtěl kus ulomit.
„Strážní tvrdí, že jsi to byl ty, Sebastiane,“ prohlásila Angelica. „Chytili tě, jak se plížíš palácem právě v době, kdy zemřela. Odpřísáhnou tvoji vinu.“
Sledovala, jak Sebastianovi vše pomalu dochází. Když už nic jiného, byl chytřejší než jeho bratr. I když ani to o ničem nevypovídalo.
„Dostalas mě ven, aby mě pak chytili,“ vydechl Sebastian. „Zavraždila jsi mou matku!“
Angelica zavrtěla hlavou. „To udělal Rupert, i když já jsem samozřejmě ráda, že je po ní. Víš, že mě chtěla nechat zabít?“
„Rupert?“ zeptal se nevěřícně Sebastian. „Já ho—“
Angelica ho pokynutím ruky zarazila. „Je mi líto, ale na to je pozdě. Rupertovi se dostalo spravedlnosti za to, co provedl. Včera v noci, poté, co jsme se vzali, požil jed. Nebyla jsem královnou ani jeden den a už je ze mne vdova.“
Sebastian zamrkal. Očividně to nechápal.
„Ty… proč, Angelico?“
Pokrčila rameny. Byla to hloupá otázka. Vždyť to bylo jasné. „Co chceš, abych řekla, Sebastiane? Že jsem to udělala, protože jsem se chtěla stát královnou? Udělala jsem to a jsem královna. Že by mě tvůj bratr nebo tvá matka nechali zabít, kdybych je nechala žít? Oba víme, že to je pravda. A navíc, Rupert není ten bratr, kterého bych chtěla mít.“
Sebastian o krok ustoupil. „To nemyslíš vážně. Potom, co jsi mi zrovna řekla—“
„Na tom, co jsem řekla, vůbec nezáleží,“ pronesla Angelica chladně. „Záleží ale na tom, v jaké jsi situaci.“
„Mohl bych ostatním říct, co jsi provedla,“ řekl Sebastian. „Okamžitě by tě zatknuli.“
Angelica zavrtěla hlavou. „Nikdo by ti neuvěřil. Mají raději mě. Moji vládu. Moji verzi pravdy. Nechtějí, aby je dál ovládala tvá rodina. Takže když řeknu, že jsi zabil svoji matku a Rupert si vzal život kvůli věcem, které udělal… přijmou to jako pravdu.“
„Šlechta ví, že mi může věřit,“ nedal se Sebastian. „Když stanu před jejich porotou, vyslechnou mě.“
Angelica se usmála. „Na tom by možná záleželo, kdybychom nebyli ve válce. Kdyby byl mír, jistě by tě předvedli před Šlechtickou radu, aby tě soudili za vraždu vlastní matky. Ve válce se ale podobné věci řeší rychleji.“
„Takže mě taky zabiješ?“ obořil se na ni Sebastian.
Angelica se odmlčela. Nechala mu čas, aby se zamyslel nad vším, co by se mohlo dít dál. „To,“ pronesla nakonec, „záleží na tobě.“
Sebastian se posadil. „Co chceš, Angelico?“
Pokrčila rameny. „Chci to, co jsem chtěla vždy. Chci být královnou. Chci tě za svého manžela. To první už mám, ale co to druhé? Souhlas s tím, že si mě vezmeš, Sebastiane. Řeknu, že tvoje zločiny padají na Rupertovu hlavu a uděláme z toho všeho ohromný okamžik smíření. Všechno bude tak, jak to vždy mělo být. Samozřejmě budu vládnout já. Ty budeš spíš můj rádce než partner, ale stejně jsem vždycky plánovala, že jakmile se vezmeme, budu vše řídit já.“
Sebastian začal vrtět hlavou. Angelica udělala krok kupředu a vrazila mu facku.
„Neopovažuj se mě odmítnout,“ řekla. „Utekl jsi přede mnou. Dvakrát! Dáváš přednost někomu jinému. Zahazuješ jednu šanci na štěstí za druhou. No, pořád můžeme být šťastní tak, jak chci já.“
„Myslíš, že si můžu vzít někoho, kdo mě k tomu nutí?“ nedal se Sebastian.
„Myslím, že každá šlechtična byla ve tvojí situaci,“ štěkla Angelica. „My nikdy nemáme na vybranou. Naši otcové a manželé nám řeknou, koho si máme vzít. Myslíš, že se mnou nebudeš šťastný? Že by se ti nevedlo dobře? No tak je to buď tohle, nebo nic, Sebastiane. Vezmeš si mě, nebo zemřeš.“
„Pak zemřu,“ odpověděl Sebastian.
Angelica o krok ustoupila. Nemohla uvěřit vlastním uším. Ji nikdo neodmítl. Rupert se po možnosti stát se jejím mužem doslova vrhnul. Jiní muži by udělali cokoli, aby s ní mohli být. Dělali cokoli pro její úsměv. A pak tu byl Sebastian, který ji odmítl. Zase.
„Toho budeš litovat,“ zasyčela Angelica a vyrazila ke dveřím. Zastavila se u nich. „Dopiš své dopisy, Sebastiane. Dnes zemřeš. Zemřeš!“
Vypochodovala z cely a přemýšlela nad možnostmi, jak by mohl Sebastian zemřít. Přemýšlela nad tím, co by se dalo provést zrádci. Právě teď se jí zdálo, že nic z toho jí nevynahradí utrpěné příkoří.
 
***
 
Sebastian seděl v cele a uvažoval nad svou smrtí. Přemýšlel nad ní většinu noci, protože nepochyboval o tom, že ať už ho nechal zavřít kdokoli, určitě ho taky chtěl zabít. Teď, když se setkal s Angelicou, věděl, že už není cesty zpět.
„Tolik mrtvých, jen aby se stala královnou,“ řekl a zalila ho vlna emocí. Věděl, že jeho matka je mrtvá, ale znovu se ho zmocnil zármutek. I přes to, co Rupert napáchal, cítil i bolest ze ztráty bratra. I přes to, že on byl důvodem, že je jejich matka mrtvá.
Ne, nebyl důvodem. Byl zbraní, ale Angelica byla osobou, která tou zbraní vládla. Teď bylo snadné si uvědomit, jakým způsobem všemi manipulovala. Jak vše řídila.
„A teď mě zabije,“ pronesl Sebastian.
Necítil přitom to, co asi cítit měl. Vyhlídka na smrt jako by v něm vyvolávala otupělost. Jako kdyby se s tím už dávno smířil. Možná že díky času strávenému v zajetí pod Rupertovým domem došel k závěru, že ho stejně jednoho dne čeká poprava.
Možná to bylo i kvůli tomu, že si to sám vybral. Sebastian nepochyboval, že Angelica mluvila vážně, když ho žádala, aby si ji vzal a předpokládal, že by se skutečně snažila, aby byli oba šťastní. Nejspíš by se ho nepokusila otrávit jako jeho bratra. Nejspíš by byla dobrou ženou, dobrou matkou jejich dětí a dokonce by mohla být i dobrou královnou.


Sebastian to ale nemohl udělat. Byla by to zrada, kterou by nestrávil, dokonce ani když šlo o záchranu vlastního života.
„Už brzy,“ připomněl si. Angelica na jeho smrt nebude chtít čekat a Sebastian předpokládal, že to pro ni takhle bude… pohodlnější. Když bude celá jeho rodina po smrti, nebude moct nikdo zpochybnit její vládu.
Znamenalo to, že pokud se chce s někým rozloučit, měl by to udělat hned. Už snad po sté zasedl ke stolu, díky slunečním paprskům ani nemusel rozsvěcet svíčku. Jen inkoust a pergamen čekající na jeho brk.
Pokusil se uspořádat si myšlenky, ale to nebyl dobrý nápad. Nebyl čas hledat dokonalá slova. Vše, co teď dokázal, bylo jen psát to, co cítil:
 
Má milovaná Sophie,
 
Až toto budeš číst, pokud to budeš číst, budu mrtvý. Budou tvrdit, že jsem spáchal zločiny, za které nese vinu můj bratr. A jeho manželka. Popraví mě za ně. Jediná vina, kterou si nesu, je ta, že nejsem po tvém boku. Snažil jsem se k tobě dostat. Bojoval jsem za to, abych se k tobě dostal.
Neznám slova, kterými bych dokázal popsat moji lásku k tobě a k našemu dítěti. Strávil jsem svůj život tím, že jsem se soustředil na to, abych byl takovým, jaký jsem si myslel, že mám být, ale pravdou je, že chci být jen tvým manželem a otcem našeho dítěte. Doufám, že až mu o nás jednou budeš vyprávět, budeš mu o mě moct říct alespoň něco dobrého.
Nikdy nepochybuj o mé lásce, Sebastian.
 
Sebastian odložil brk. Víc slov už ho nenapadalo. Přemýšlel jen nad tím, jak mohlo vše být úplně jiné. Seděl v cele ve věži a myslel na Sophii a čekal na okamžik, kdy pro něj přijdou popravčí. 
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Sophia stála na přídi své vlajkové lodi a sledovala nepřátelské lodě, které je pronásledovaly. Své místo si vybrala záměrně – stála vzpřímená a hrdá, jako každý správný velitel – aby její pronásledovatelé věděli, že je na palubě.
Sienne sevřela v tlamě její rukáv a zatahala ji za něj.
„Ne, Sienne,“ pronesla Sophia. „Musím tu zůstat. Musejí vidět, že tu jsem, aby pokračovali v pronásledování.“
Sophia pochybovala, že lesní kočka chápe její slova, ale zdálo se, že pochopila alespoň její odhodlání zůstat, kde je. Posadila se vedle Sophie a upřela zrak k nepřátelským lodím.
Bylo nemožné, že by si jich nevšimli. Vlajková loď vyvěsila všechny prapory a dávala tak široko daleko jasně najevo Sophiinu přítomnost. Půltucet lodí, který plul s nimi, se rozprostřel do formace, ve které byla vlajková loď na hrotu, čímž bylo ještě očividnější, že je na ní Sophia.
Zdálo se, že nepřátelé to pochopili. Když už nic jiného, viděla Sophia blížící se flotilu, jak mění směr a místo k městu teď míří za ní.
„Funguje to,“ pronesla Sophia.
Sienne sklopila uši a zavrčela. Sophia nepotřebovala její varování, aby věděla, jak nebezpečný podnik to je. Jen pár lodí proti celé nepřátelské flotile. Kdo ví, jak dlouho tahle situace mohla trvat? Nejlepší, co mohla udělat, bylo nezpomalovat a snažit se prchat co nejdéle.
„Dál kolem pobřeží!“ vykřikla Sophia. „Musíme je odlákat od města!“
„Ano, veličenstvo,“ odpověděl kapitán a řvát rozkazy, kterými plnil její vůli. Námořníci poslouchali bez jakýchkoli otázek. Nezpochybňovali její vůli, i když jim muselo být jasné, jak malou šanci na přežití mají. Vojáci na palubě začali nabíjet dělo a oblékat zbroje. Věděli, že se blíží námořní bitva.
Jejich klín lodí se hnal souběžně s pobřežím a táhl k sobě nepřátelské lodě. Hlavně ty, které odpluly z města a rozhodly se je pronásledovat. Nová, větší flotila plula tak, aby jim odřízla cestu. Sophia tušila, kdy je asi dostihnou, ale byla rozhodnutá ten okamžik oddalovat, co nejdéle to půjde.
„Zahnout!“ vykřikla a zdálo se, že kapitán lodi chápal, co má v úmyslu. Loď sebou trhla k pravoboku, prkna zasténala. Zbytek lodí napodobil její manévr. Všechny teď mířily k mezeře mezi dvěma blížícími se skupinami nepřátel.
Sophii překvapilo, že flotila před nimi okamžitě zareagovala na její manévr. Jedna z lodí, rychlejší než ostatní, mířila přímo před vlajkovou loď. Sophia slyšela zadunění jejích děl a měla co dělat, aby sebou neplácla na palubu, když kolem ní svištěly projektily. Zbraně na její lodi vyštěkly své smrtící odpovědi a na okamžik vše zahalil neprůhledný dým.
Sophia se soustředila na mysli mužů na druhé lodi. Cítila je. Snažila se zasít do nich zmatek. Chtěla je zpomalit. Kapitán vlajkové lodi změnil směr, ozvaly se další výstřely děl a tentokrát slyšela Sophia i praskání dřeva. Jedna z nepřátelských dělových koulí je zasáhla.
„Musíme plout dál!“ zakřičela do zvuků bitvy.
Změnili směr, tentokrát už byli blízko nepřátelům. Vojáci obou lodí se shromáždili u hrazení a stříleli po sobě mušketami i luky. Na okamžik jako by obě lodě spojoval most z malých projektilů. Sophia se nutila zůstat na místě. Věděla, že její přítomnost dodává jejím mužům sílu k boji. Pronikla do myšlenek nepřítele mířícího mušketou na jednoho z jejích mužů. Ten se zarazil. Nevěděl, kde je, ani co tam dělá. Až do chvíle, kdy ho zabil letící šíp.
Loď se dostala na otevřené moře. Sophia si na chvilku myslela, že by je lodě mohly pronásledovat i dál, že je odláká dál od města. A pak si všimla, že se nová flotila roztahuje do šířky. Zformovala jakousi síť.
Kapitán vlajkové lodi přiběhl k Sophii a hlasitě klel.
„Snaží se nás zachytit u pobřeží. Pokud se jim to povede, obklíčí nás a zajmou.“
„Ne, když budeme dál prchat,“ odpověděla Sophia.
„Není kam prchat, veličenstvo,“ řekl. „Můžeme držet pozice a bojovat nebo se můžeme zkusit vzdát. To by pro tebe bylo bezpečnější. Tak cenného zajatce by chtěli živého.“
Neřekl, co by se stalo se všemi ostatními. Sophia to ale viděla v jeho myšlenkách. Zavrtěla hlavou.
„Vzdávat se nemá smysl,“ řekla.
„To ani bojovat. Během chvilky prohrajeme,“ štěkl kapitán.
„Právě proto budeme prchat,“ pronesla Sophia.
„Ale kam?“
Sophia ukázala k pobřeží. Pokud šlo o ni, byla to jediná možnost, která jim ještě zbývala. „Ishjemmské lodě jsou vyrobené tak, že můžou přistát na pláži, že?“
„Takhle velké ne,“ řekl kapitán.
Když se Sophia rozhlédla, viděla blížící se nepřátelskou flotilu. Rozhodla se.
„Stejně to uděláme. Tamhle je pláž. Plujeme k ní.“
„To je—“
„Ta nejlepší možnost, kterou máme,“ nedala se Sophia.
Kapitán se uklonil. „Jak poroučíš, královno. Chlapi, otočte loď. Vy ostatní se připravte!“
Vlajková loď se prudce otočila a mířila teď přímo k pobřeží. Sophia se vrátila k jednomu ze stěžňů a pevně se ho chytila. Pobřeží bylo stále blíž a blíž. Sienne se přikrčila a zaryla tesáky do dřeva.
„Drž se, děvče,“ řekla Sophia.
Cítila okamžik, kdy se kýl lodi otřel o dno. Následovalo prudké zpomalení, při kterém se chvěla celá loď. Sophia měla co dělat, aby se udržela. Kdyby se pustila, kdo ví, kde by skončila. Měla pocit, jako by byla v budově, kterou zmítá zemětřesení. Sienne kvílela a Sophia se musela dotknout její mysli a zklidnit ji. Přála by si, aby takhle někdo dokázal zklidnit i ji samotnou.
Viděla vojáky, kteří se nedrželi, jak padají do vody. Setrvačnost lodi ji zatím hnala dál na pláž. Loď se zastavila, na okamžik byla v rovnovážném stavu a pak se začala naklánět ke straně. V tu chvíli, jako by se nakláněl celý svět.
„Skočte!“ vykřikla Sophia na všechny, kdo ji mohli slyšet. Pak se pustila stožáru a vrhla se do mělké vody. Vynořila se, vyprskla slanou vodu a vymotala se z lanoví. Prodírala se k pláži, kde už na ni čekala Sienne, která se, celá zmáčená, netvářila vůbec spokojeně. Sophia viděla vojáky i námořníky, jak se postupně propracovávají na pláž.
Vojáci z ostatních lodí seskakovali z palub, někteří se spouštěli na člunech, jiní s sebou brali i zásoby. Táhli je směrem k pláži. Lodě uvízlé na mělčině vytvořily jakousi barikádu a Sophia doufala, že i to pomůže zpomalit armádu, která je pronásledovala.
„Rychle!“ křičela. „Musíme se zformovat. Půjdou po nás.“
Viděla, jak se lodě pronásledovatelů blíží. Pohybovaly se pomaleji než její lodě, ale jen proto, že nechtěly ztroskotat. Sophia se rozhlédla a prohlížela si trávou porostlé duny na pláži i rozlehlou otevřenou krajinu za nimi.
„Tady!“ vykřikla a ukázala na duny. „Musíme bojovat a pomalu ustupovat. Musíme se udržet co nejdéle.“
Neřekla nahlas to, co bylo všem jasné: neměli naději na vítězství. Všem přítomným mužům to muselo být jasné. Většina z nich to nejspíš věděla už ve chvíli, kdy začali se zoufalou akcí na odlákání pozornosti. Nejlepší, v co mohli doufat, bylo oddálit nevyhnutelné na tak dlouho, aby jednotky u města odvedly svůj díl práce.
„Množství černého prachu zvlhlo,“ stěžoval si voják.
„Ale ne všechen,“ nedala se Sophia. „Použijeme, co máme. Vytáhněte děla nahoru na pláž. Nabijte je hromadnými střelami.“
Muži pracovali rychlostí, která vypovídala o tom, jak zoufalá je jejich situace. Důstojníci vykřikovali rozkazy a sami také pomáhali. Táhli děla mezi dunami, převraceli čluny, aby vytvořili improvizované úkryty a nabíjeli muškety i kuše pro pozdější použití. Sophia si přesto nebyla jistá, jestli budou mít dost času na provedení všech příprav, protože nepřítel už měl na vodě malou flotilu člunů, které se blížily k ní i její mnohem menší skupině mužů.
„Počkejte, dokud nezačnou přistávat,“ řekla Sophia. „Mezi loděmi budou zranitelnější.“
„Měla bys odejít, veličenstvo,“ pronesl jeden voják. „My je tu zdržíme.“
Sophia zavrtěla hlavou a pak se chopila muškety. „Budou bojovat jen, když tu budu já. Nechci, aby se vrátili a zaútočili na město.“
Zůstala s ostatními mezi dunami a sledovala blížící se nepřátelské čluny. Vyskákali z nich muži a brodili se mělkou vodou. Sophia si uvědomila, že se možná dostanou na pevninu příliš rychle. Že se jim nepodaří je zničit dřív, než začne brutální boj tváří v tvář.
Musela je zpomalit, takže použila své nadání a pronikla do myslí blížících se mužů. Napojila se přitom na moc půdy pod vlastníma nohama. Zadržela nepřátele, přerušila jim spojení mezi jednotlivými myšlenkami. Sophia netušila, jak dlouho je takhle udrží, ale zrovna teď se jí podařilo zastavit muže v otevřeném prostoru. Neměli se za čím skrýt.
„Teď!“ vykřikla a její vojáci zahájili palbu. Zaduněla děla, která okamžitě pokosila řady útočících nepřátel. Zazněly muškety a padli další muži. Rachot pronikl skrz myšlenkovou bariéru, kterou vytvořila a nepřátelé se vrhli do útoku. Sophia stiskla spoušť muškety, prudké kopnutí pažby ji překvapilo. Přesto se jí podařilo zasáhnout. Padlého ale hned nahradil další nepřítel. Sienne se na něj vrhla, řvala a trhala.
Kolem Sophie bojovali a umírali lidé. Viděla námořníka bodnutého bajonetem. Ještě se rozpřáhl a bodl nepřítele nožem. Ishjemmský voják se vrhl do skupiny nepřátel a oháněl se sekerou. Než se jim podařilo ho zabít, zlikvidoval několik cizích vojáků. První salva do nekrytých nepřátel zabrala a zničila velkou část útočné síly, i přes to zbývala spousta útočníků, se kterými bylo nutné bojovat. Přímo před Sophiinýma očima se muži sekali, bodali, tloukli pomocí mečů, dýk a čehokoli, co bylo po ruce.
A pak, jako by se příliv změnil v odliv, se žoldáci v ashtonských službách obrátili zpátky k pobřeží a vrhli se do úkrytu mezi loděmi.
„Dokázali jsme to!“ vykřikl někdo. „Odrazili jsme je!“
Muži začali hlasitě jásat. Sophia se k nim nepřidala. Odrazili jeden útok, ale ona viděla, že se na vodě připravuje další vlna nepřátel. Samozřejmě mířila přímo k jejich části pláže. A co bylo horší, část se jich vylodila o něco dál. Příliš daleko na to, aby s tím mohli něco dělat. Nepřátelé se je chystali sevřít do kleští.
Ještě neskončili. Vlastně ještě ani pořádně nezačali.
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Když probíhala předměstím Ashtonu, proklínala se Kate za to, že přišla o svoji rychlost. Znamenalo to totiž, že k sestře mohla běžet jen rychlostí normálního člověka. Mohla jen doufat, že bude Sophia stále ještě naživu, až se k ní Kate dostane.
Kate někdo dohnal, když se koutkem oka podívala, zjistila, že je to někdo v uniformě mužů lorda Cranstona. Byl to sám lord Cranston, který sípal úsilím a také Will, který se tvářil odhodlaně a svíral v ruce meč. 
Na ulici narazili na skupinu nepřátelských vojáků. Kdyby byla bitva Katinou prioritou, možná by se zastavila a bojovala by s nimi. Za současných okolností ale jen máchla mečem, zasáhla jednoho z mužů, druhého odstrčila stranou a pokračovala v běhu. Nevšímala si přitom zvuků boje. Na nepřítele se očividně vrhli muži lorda Cranstona.
„Kam běžíme, Kate?“ zajímal se lord Cranston.
„K pobřeží za městem,“ vyhrkla Kate. „Má sestra je v nebezpečí!“
Kate cítila pulzující nebezpečí stejně silně, jako tep vlastního srdce. Musela se k Sophii dostat co nejdřív.
„Neřekneš mi, že takhle se žoldák nechová?“ zeptala se Kate, aniž by zpomalila. „Že to, za co nás platí, je důležitější než záchrana sestry?“
K jejímu překvapení zavrtěl lord Cranston hlavou. „Jsi její sestra, ne žoldák,“ odpověděl. „A navíc jsme přísahali, že budeme sloužit. Myslím, že záchrana tvojí sestry se do toho počítá.“
Pokračovali v běhu městem, domy kolem začaly řídnout, až se dostali na okraj Ashtonu. Kate viděla místo, kde se řeka vlévá do moře, stejně jako rozlehlé pláně, na kterých se dalo pěstovat téměř cokoli, až po písečné duny a vlnící se trávu na nich. Také viděla bitvu, která tam probíhá. Kvůli tomu ještě zrychlila.
Sophia a její jednotky byly uprostřed dun, zbytky lodí vyvržené na plážích jako mršiny ohromných velryb. Po vodě se blížili nájezdníci. Další část nepřátel se formovala na pláních za dunami, očividně se chystali sevřít Sophii do kleští. Kate slyšela zvuky mušket i třeskot čepelí, cítila dým i pach smrti.
„Když nic neuděláme, rozdrtí je,“ řekla. To nemohla dovolit. Ať už to bude stát cokoli, ona musí zachránit sestru.
„Největší nebezpečí jsou ti na zemi,“ prohlásil lord Cranston. „Sestra má dobré postavení, ze kterého se může bránit útokům od moře, ale nedokáže odrazit útok zezadu.“
„Pak tam zaútočíme my,“ rozhodla se Kate a téměř se rozběhla.
Lord Cranston ji chytil za paži. „Chceš zaútočit na silnější jednotku v otevřeném terénu?“
„Máš lepší nápad?“ zeptala se Kate.
„Možná. Dělostřelci! Potřebujeme troud, olej a prach. Hned! Cokoli, co hoří!“
Kate se zamračila. „Chceme je upálit?“
„Říká se, že když zaútočila Nová armáda, vypálil šílený princ Rupert polovinu poloostrova, na kterém byla. Nic tak grandiózního nepotřebujeme…“
„Stačí jen tolik, abychom nepřítele rozdělili na menší skupiny,“ dokončila Kate. „Ale je tam i Sophia.“
„Vítr vane od pobřeží,“ vysvětlil lord Cranston, „a mezi dunami bude stejně v bezpečí.“
Byl to nebezpečný, riskantní a hloupý plán, ale jaké další možnosti měli?
„Dejte sem ten olej!“ vykřikla Kate.
„Kate, nemyslím—“
„Jsem rychlá a umím bojovat stejně dobře, jako kdokoli jiný,“ nedala se Kate. Sebrala nejbližšímu vojákovi lahev s olejem, nečekala na odpověď a rozběhla se pryč. 
Ostatní ji následovali. Rozběhli se každý zvlášť tak, aby se dostali před nepřátelské jednotky. Kate uháněla po poli a dupala po pšenici, která už byla stejně z větší části pošlapaná. Otevřela lahev a nechala olej vytékat. Zůstávala za ní tenká stopa.
Kate viděla, že nepřítel postupuje, očividně mu došlo, že se něco děje. Ozvaly se výstřely. Kate cítila, že jí něco proletělo kolem ucha. Nepříjemně blízko. Viděla jak muž padl pod palbou z mušket, kuší, luků a vrhacích zbraní. Neodvažovala se zastavit. Pokračovala, dokud lahev z poloviny nevyprázdnila, pak ji vrhla po postupujících nepřátelích. Lahev se mezi nimi rozbila.
Kate mávla na čekající muže lorda Cranstona. Viděla, že sám lord Cranston vystoupil z řady. V ruce svíral pochodeň, vypadal skoro jako nějaký kněz, který se chystá zažehnout pohřební hranici. Přiložil pochodeň k nejbližší olejové cestičce.
Účinek byl téměř okamžitý. Plameny se rozběhly kupředu a vyvolaly něco, co připomínalo ohnivou stěnu. Pšenice s olejem prudce hořely. Plamen byl tak horký, že musela Kate udělat několik kroků zpět. Přesto nespouštěla oči z postupujících nepřátel.
Muži lorda Cranstona vypustili zápalné šípy a tam, kde dopadly, na olejové cestičky, vyskočily další plameny. Kate viděla místo, kam dopadla její lahev. Šlehaly z něj jasné plameny. Muži, kteří nestihli utéct, křičeli bolestí. Oheň šlehal z tuctu dalších míst, rval na kusy formaci postupujících mužů. Kate se nadechla všudypřítomného kouře a vyrazila kupředu. Muži lorda Cranstona zaútočili zboku.
Narazila do první řady nepřátel. Ťala po jednom a pokračovala dál. Někdo švihl mečem proti jejímu obličeji, ona se podvědomě kryla a okamžitě provedla protiútok. Noha se jí zapletla do obilí a na okamžik upadla, ale díky tomu se vyhnula meči mířícímu na její hlavu. Kate bodla vzhůru a muž vykřikl.
Podařilo se jí vstát a využívala přitom změť lidí jako oporu, i když se všichni snažili navzájem zabít. Odrazila výpad krátkého kopí a sekla někoho do nohy. Pak pokračovala dál do bitevní vřavy.
Viděla, jak se všude kolem šíří oheň. Horko bylo téměř nezvládnutelné. Kouř byl tak hustý, že všechny téměř oslepil. Kate měla pocit, že vidí Willa, jak bojuje s nepřítelem. Lorda Cranstona, jak zblízka střílí pistolí, ale to všechno rychle zmizelo v dýmu a zmatku, ve výpadech a obranách.
Kate nemohla uvěřit tomu, jakou únavu cítí. Dřív, když vládla silou Siobhaniny fontány, měla pocit, že by mohla bojovat celou věčnost. Teď se jí zdálo, jako by meč těžknul každým jednotlivým výpadem a jedna její část jí neustále podsouvala hloupou myšlenku, že by se měla zastavit a rozhlédnout se.
Kdyby se ale Kate zastavila, zemřela by. Proto pokračovala v boji, nehledě na těžknoucí končetiny.
Objevil se před ní voják. V ruce svíral dlouhý meč. Kate se vyhnula jednomu výpadu, druhý vykryla, ale byl tak prudký, že jí její vlastní meč vyletěl z rukou. Nebyl čas přemýšlet. Kate se vrhla na muže a oběma rukama sevřela ruku, ve které svíral meč. 
Vyměnili si několik úderů. Kate měla pokaždé pocit, jako by ji někdo praštil kladivem. Cítila mužův pot. Viděla, jak odřenou uniformu má, i několik skvrn od krve, kterou se v bitvě potřísnil. Vracela mu údery koleny a lokty, neodvažovala se pustit mužovu ruku s mečem, protože by ji mohl okamžitě rozsekat.
Muž ji odhodil a Kate klopýtla o tělo jiného padlého vojáka. Jen tak tak se jí podařilo odkulit se stranou, aby se vyhnula rychlému výpadu mečem. Tasila od pasu dýku. Věděla, že proti jeho meči jí je v podstatě na nic.
Zdálo se, že voják to ví taky.
„Co s tím chceš dělat?“ zasmál se. „Vyčistit mi nehty?“
Kate ustoupila a pak dýku bez varování vší silou vrhla. Voják vykřikl, zasáhla ho do tváře. Podvědomě se ohnal mečem. Kate ale už byla v pohybu, mířila na místo, kde upustila vlastní meč. Rychle ho sebrala a bodla. Zasáhla vojáka do srdce právě ve chvíli, kdy se jí chystal zasadit smrtící ránu.
Padl jako podťatý. Na okamžik nebo dva nemusela Kate bojovat. Viděla, jak probíhá boj na pláži, viděla Sophiiny vojáky držící pozice a pálící na nepřátele připlouvající na člunech. Nehodlali ustoupit. Vzhledem k plamenům, které odřízly vojáky na pevnině, měli šanci.
Viděla, že její sestra stojí hrdě uprostřed toho všeho a její lesní kočka bojuje s každým, kdo se dostal moc blízko. Muži bojovali tváří v tvář. Kate viděla stahující se nájezdníky. Očividně nechtěli umírat bez podpory mužů z pevniny.
Obrátila se zpět ke svojí bitvě právě včas, aby odrazila seknutí sekerou, uskočila a sekla muže, který sekeru svíral. Překročila ho a dostala se ke skupině vojáků. Cestou sekala a bodala. Bylo to jako procházet chodbou plnou mečů, ostrá ocel na ni dorážela za všech stran.
Ve chvíli, kdy z ní Kate vyšla, byla celá pokrytá krví. Nebyla si jistá, kolik z ní je její vlastní a kolik patří ostatním. Stejně na tom vlastně ani nezáleželo. Probojovala se na volné prostranství a pohledem pátrala po zbytku společnosti lorda Cranstona. Věděla, že si musí probojovat cestu zpátky, aby se mohla dostat k sestře.
Když se rozhlédla, viděla ale jen nepřátelské uniformy. Vojáci byli spolu s ní v ohnivé pasti. Půl tuctu nepřátel současně zamířilo ke Kate. Vzhledem k ohni všude kolem, neměla kam ustoupit.





 
 
 
KAPITOLA PATNÁCTÁ
 
Will pochodoval se zbytkem společnosti lorda Cranstona. Cítil ten stejný nepříjemný pocit hrůzy, který se objevoval vždy před bojem. Meč držel v ruce, připravený k útoku na nepřítele. Slyšel, jak Kate žádá o olej a troud. Na chvíli nechápal, o co jí jde.
Když se s ostatními rozběhla kupředu, pochopil.
„Tohle jí nemůžeme dovolit, pane,“ řekl lordu Cranstonovi. Ani se nesnažil předstírat, že to neříká kvůli jedinému vojákovi, jedinému členu jejich společnosti. Kvůli osobě, které se zavázali sloužit.
„A jak jí v tom zabráníš, Wille?“ zeptal se velitel.
Will z toho neměl žádnou radost, ale věděl že má lord Cranston pravdu. Kate už byla příliš daleko, aby ji mohli nějak zastavit a i kdyby byla blízko, jak by jí to vymluvil?
„Můžeme ji jen podpořit,“ pronesl lord Cranston, „a snažit se ji ochránit. Chlapi, připravte si šípy! Připravit, natáhnout, vypustit!“
Will sledoval šípy letící vysokým obloukem a pak plameny, které vyšlehly tam, kde dopadly. Objevily se doslova stěny ohně, které hrozily, že všechno pohltí. Pšenice hořela neskutečným tempem.
Olejové cestičky teď vypadaly jako ohnivé řeky vytvářející ostrůvky a kapsy plné nepřátel. Will slyšel výkřiky umírajících mužů a cítil hustý kouř valící se z ohně. Vrhnout se do toho ohnivého pekla by bylo šílenství, ale jemu to teď bylo jedno. Kate tam někde byla a potřebovala ho. Potřebovala je všechny.
„Kupředu!“ přikázal lord Cranston a oni zaútočili.
Will neváhal. Vrhl se s ostatními do bitevní vřavy. Sekl mečem prvního nepřítele, který se k němu přiblížil. Bojoval ne kvůli loajalitě, ani kvůli tomu, že mu to přikázali, ale protože se chtěl dostat ke Kate. Když vyrazila kupředu, mohla se dostat přímo mezi skupinu nepřátel a Will byl odhodlaný se k ní dostat dřív, než ji přemůže přesila.
Odrazil útok, odstrčil muže, sekl dalšího, který ohrožoval vojáka vedle něj. Ten Willovi poděkoval úsměvem, který ale ztuhnul ve chvíli, kdy ho někdo zezadu bodl kopím. Will se přiblížil k muži, který ho zabil, bodl ho a pokračoval dál. Probojovával se zmatkem a snažil se pohledem najít Kate. 
Když ji spatřil, bylo to horší, než čekal.
Stála uprostřed ohnivého kruhu, kolem ní nejméně půltuctu nepřátel. Blížili se k ní stejně jako plameny. Kate působila odhodlaně, ale neměla rychlost co dřív a dokonce ani se svými schopnostmi nemohla porazit tolik mužů současně. Will přemýšlel, doufal, že ho napadne, jak jí pomoct, pronikne k ní mezi—
Z myšlenek ho vytrhlo třesknutí oceli. Will se ohlédl a zjistil, že lord Cranston zablokoval úder, který byl jasně mířený na Willovu hlavu. Bezmyšlenkovitě bodl a vrazil meč do břicha muže, který ho chtěl zabít.
„Děkuji, můj pane,“ pronesl Will. „Nečekal bych, že mě budeš chtít zachránit.“
„Patříš k mým mužům, Wille,“ odpověděl lord Cranston.


„Ale s Kate…“ začal Will.
„Bál jsem se, že když budete spolu, bude to na ni mít špatný vliv. Že ji budeš rozptylovat nebo bude rozptylovat ona tebe. Že se v bitvě budete snažit chránit jeden druhého místo plnění rozkazů.“
„A teď?“ zeptal se Will a ukázal na Kate v pasti. Bodala proti postupujícím mužům, aby si je udržela od těla.
„Teď si myslím, že ztrácíš čas. Běž za ní.“
Další povzbuzení Will nepotřeboval. Rozběhl se k ohnivé stěně. Lord Cranston ho následoval. Will kašlal, těžký dým mu plnil plíce. Oheň vyzařoval skoro stejné horko jako výheň Willova otce. Jako by ho něco fyzicky tlačilo pryč od ohně. Jen pohled na Kate – odrážející výpady a uskakující před útoky, tak tak se vyhýbající výpadu na hlavu – pomohl Willovi se udržet dost blízko.
„Nedá se projít!“ vykřikl Will.
„Voják si vždy najde cestu!“ odpověděl lord Cranston. Svlékl si plášť, vytáhl lahev s vodou a vylil ji na něj. Pak hodil plášť Willovi. „Jak moc ji chceš zachránit, chlapče? Co uděláš? Co obětuješ?“
Na to byla jediná odpověď.
„Cokoli,“ pronesl Will. Vylil na kabát i svoji lahev, pak si ho kolem sebe ovinul a doufal, že ho alespoň částečně ochrání před plameny.
Vrhl se kupředu, proskočil místem, kde se plameny zdály nejmenší. Skočil přes oheň, skrz oheň. Olízl ho pekelný žár, pálil ho na kůži, ale díky kabátu to nebylo tak zlé. Will se překulil, vypůjčeného pláště už se zmocňovaly plameny a když ho ze sebe shodil, všiml si nohy jednoho z nepřátel. Sekl po ní, muž klopýtl a Kate mu díky tomu mohla proseknout hrdlo.
Zbývalo jich ještě pět a plameny se stále blížily.
„Musíme jít!“ vykřikl Will do hučení plamenů. Natáhl se po ní, podařilo se mu ji chytit za ruku a přitáhnout ji k sobě. Pohledem pátral po místě, kam by mohli skočit, ale plameny nebyly nikde dost nízké. Nemohli ale čekat, protože se oheň každým okamžikem přibližoval.
Will věděl, že může udělat jen jedinou věc.
„Miluju tě,“ řekl a vzal Kate do náručí. Přehodil přes ni plášť a objal ji. Doufal, že to bude stačit, aby ji ochránil před plameny.
Vrhl se s Kate do ohně. Okamžitě ucítil bolest. Oheň neskutečně pálil. Strávil dost času u výhně, aby věděl, že je bolest dobrá, protože nejhorší popáleniny spálily maso natolik, že už ani nebylo možné cítit bolest.
Will řval, když společně s Kate procházel plameny. Horko mu vyrazilo vzduch z plic. Jejich cesta plameny byla dlouhá snad jen jeden nebo dva kroky, ale přesto se to zdálo jako neskutečná dálka.
Padli na zem. Will při každém doteku cítil bolest. Záda ho pálila a kolem něj dopadaly zbytky ještě hořícího pláště.
„Wille!“ vykřikla Kate. Will se jí podíval do očí. Věděl, že je v bezpečí. Věděl, že jí oheň neublížil. To bylo jediné, na čem záleželo. Na tom, jakou bolest cítí, nesešlo.
„Wille, jsi zraněný,“ řekla Kate a poklekla vedle něj. S překvapivou něžností ho pohladila po tváři.
„Budu… v pořádku,“ slíbil jí.
„Na co jsi myslel?“ obořila se na něj. „Mohli tě zabít.“
„Na tom nesejde. Jsi v bezpečí,“ řekl.
„Samozřejmě, že sejde, ty troubo,“ odpověděla. „Miluji tě.“
Těch několik slov jako by Willa zbavilo větší části bolesti, než by uvěřil. Pro to, aby je slyšel, by klidně vytrpěl víc než pár popálenin.
„Musíme tě dostat do bezpečí,“ řekla Kate. „Musíme…“
Odmlčela se. Willovi chvíli trvalo, než si uvědomil, kam se dívá. Viděla místo, kde oheň vyhořel a kde se skupina ashtonských vojáků plíží k dunám. Zbraně připravené, ale byli tiše. Plížili se k místu, kde stála Sophia a řídila obranu proti útokům od moře.
„Běž,“ řekl Will. Viděl obavy v Katině obličeji. Odhodlání něco udělat.
„Nemůžu tě tu nechat,“ protestovala Kate. „Jsi zraněný. Jsi…—“
„Nejsem ten, kdo bude vládnout Ashtonu,“ pronesl Will. Naklonil se, aby ji políbil. Nevšímal si přitom bolesti, kterou ten pohyb přinášel. „A nemůžu ti bránit v bitvách, které musíš vybojovat, Kate. Běž. Zachraň Sophii.“
Kate přikývla a vyrazila pryč. Následovalo ji několik mužů lorda Cranstona. Běžela stejnou cestou jako skupina zabijáků, kterou pronásledovala. Will se posadil a nespouštěl z ní zrak. Nechtěl ji ztratit z dohledu. Nechtěl ji ztratit tak jako předtím.
Viděl proto Kate, jak se žene kupředu, nemá čas na nenápadný postup, nesnaží se krýt. Vrhla se na muže blížící se k její sestře. Prvního srazila mečem, aniž by se stihl otočit. Druhý se pootočil, ale Kate ho sekla mečem do paže a pak do krku. Jak padal, vytrhla mu od pasu pistoli a levačkou vystřelila.


Muži lorda Cranstona vletěli na skupinu snažící se projít přes duny. Zvuky výstřelů a třeskot oceli se znovu nesl vzduchem. Hluk přitáhl pozornost Sophie i obránců. Will viděl, jak se její lesní kočka obrací a běží se přidat k boji.
Boj pokračoval i kolem Willa. Muži padali zasažení meči, jiní prchali a snažili se vyhnout ohni. Lord Cranston mířil k Willovi a natáhl k němu ruku.
„Co děláš na zemi, vojáku? Pořád ještě musíme bojovat.“
Will nabízenou ruku přijal a nechal se vytáhnout na nohy.
„Jsem na tebe hrdý, Wille. To, co jsi udělal, bylo statečné.“
„Kvůli Kate bych proběhl i horším ohněm,“ ujistil ho Will.
„Nemluvil jsem o ohni,“ řekl lord Cranston. „Mluvil jsem o tom, jak jsi ji nechal vrátit se do boje.“
„Jako bych Kate mohl zastavit,“ pronesl Will. Trhl sebou, když ucítil bolest v zádech.
„Jako by kdokoli z nás mohl,“ přikývl lord Cranston. „Jsi připraven pokračovat v boji?“
Will chtěl odmítnout. Chtěl se stáhnout a nechat se ošetřit, ale to nemohl. Dokud byla Kate na bojišti, dokud se bojovalo, bude dělat to, co musí dělat.
„Ano, pane,“ řekl. Sevřel v ruce meč a připravil se znovu vrhnout do boje.
 





 
 
 
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
 
Cora se přikrčila ve výklenku dveří. Kule z mušket se odrážely od ashtonského dláždění. Musela se přinutit, aby vyšla z úkrytu a pokračovala dál. Královští vojáci se valili ulicí a hnali se na ni a zbytek ishjemmských jednotek.
Obě skupiny se srazily s nepříjemným třesknutím. Někdo po ní bodl kopím. Coře se tak tak podařilo uhnout. Její protiútok nevyšel, ale to už tam byl Aidan a zasáhl útočníka mečem. Vše proběhlo neskutečně rychle, ale hrozilo, že je na ulici zastihne salva lukostřelců nebo děl. Během chvilku už zase utíkali s Hansovou hlavní jednotkou.
Emeline stála po jeho boku, zatímco Sophiin bratranec řídil boj v této části předměstí. Cora předpokládala, že mu bude předávat informace o Sophiině situaci. Kdyby ovšem měla nějaké informace měla. Podle ustaraného výrazu na Emelinině tváři ale žádné informace nebyly.
„Další vojáci,“ řekla Cora, když přišla blíž.
„Bojují mezi domy,“ odpověděl Hans. „Vědí, že mají výhodu v lepší znalosti města.“
„Neznají ho lépe než my všichni,“ podotkla Cora.
Emeline přikývla. „Cora pracovala v paláci a já znám nejlepší cesty zadními uličkami.“
„Můžeme přes Podolní ulici,“ navrhla Cora. „Pokud se dostaneme nahoru do divadla, budeme mít výhled na střechy.“
„Mít výškovou převahu by se hodilo,“ pronesl Hans. „Dobrá tedy, půjdeme za tebou.“
Cora polkla. Nečekala, že by tak najednou měla vést celou armádu.
„Ty to zvládneš,“ ujistila ji Emeline. „Jen nám musíš ukázat nejlepší cestu.“
Cora přikývla a pak vyrazila kupředu. Ishjemmské jednotky ji následovaly. Vedla je úzkými uličkami, procházela s nimi místy, kde řezníci věšeli poražený dobytek. Jeho pach byl až příliš podobný tomu, co bylo cítit z okolních ulic.
Cora šla dál, odstrkávala stranou půlky hovězího a vepřového visícího na hácích. Vše se houpalo. Právě v tu chvíli se na ulici objevila další postava, nějaký muž s řeznickým sekáčkem v ruce.
„Chcípněte, nájezdníci!“ křičel. Dokonce na sobě ani neměl uniformu. Vypadal spíš jako řezník než jako voják. I tak byl ale jeho sekáček dost ostrý na to, aby Coře rozpoltil lebku, kdyby se muž trefil.
Aidan ji ale kryl, odrazil útok, odstrčil muže a chystal se bodnout. Cora ho ale chytila za ruku.
„Aidane, počkej, jen brání svůj domov,“ řekla.
Aidan se zadíval na muže a Cora bez ptaní věděla, že prochází řezníkovy myšlenky.
„Máš pravdu,“ řekl. Pak se obrátil zpátky k řezníkovi. „Nejsme tu, abychom ti ublížili. Jen potřebujeme projít skrz.“
„Abyste vraždili nevinné!“ vykřikl řezník. „Vím, jací vy cizáci jste. Budete—“
Cora si uvědomila, že nemají šanci ho o čemkoli přesvědčit. Odkopla tedy jeho sekáček stranou a pokračovala dál. Museli se zmocnit města. Vedla ostatní na Podolní ulici, kde stálo několik rozpadajících se divadel, tyčících se nad okolními budovami. Nakláněli se nad ulicí tak moc, že se jejich štíty téměř dotýkaly.
„Tady,“ ukázala Cora. „Když se dostaneme tam nahoru, uvidíme, kde se skrývají královští vojáci.“
Spolu s ostatními se pohybovala prázdnými ulicemi. Byl to zvláštní pocit, protože v Ashtonu se na ulicích obvykle potloukaly mraky cizinců a bylo potřeba si dávat pozor na kapsáře. Naprostý klid byl znepokojivý. Hans pokynul mužům, aby pokračovali dál ke vstupům do divadel. Byli ozbrojení sekerami, které působily spíš jako dřevorubecké než válečné.
Sekery se zakously do dveří a ty se rozletěly na kusy. Klid se okamžitě proměnil v bitevní vřavu.
„Uvnitř jsou vojáci!“ vyjekla Cora, zatímco se další ishjemmské jednotky valily do prostoru. Z jednoho vchodu se vypotácel muž, tuniku pokrytou krví. Cora se ho pokusila odtáhnout směrem od nejprudšího boje. Někam do bezpečného úkrytu.
Jenže bezpečno nikde nebylo. Ulice, ještě před několika okamžiky naprosto tichá, teď vřela bojujícími postavami. Některé se vynořily z okolních budov, jiné z přilehlých ulic. Cora netušila, jestli nepřátelé čekali, až se někdo objeví, nebo je prostě přilákal zvuk bitvy. Ve spletitých ashtonských ulicích bylo těžké odhadnout, co se děje.
Rozběhla se k nim skupina vojáků a Cora si uvědomila, že stojí tváří v tvář jednomu z nich. Pozvedl meč, aby ji sekl šikmo shora. Cora si vzpomněla na krátkou výuku boje s mečem a bodla. Cítila, že ho zasáhla. Tohle bylo něco úplně jiného než porazit Emeline ve cvičném souboji. Rozhodně přitom necítila radost. Vnímala jen nechutný zvuk, který vydával ostrý meč pronikající do masa. Ten a k němu přimíchanou úlevu, že to není ona, kdo jde k zemi a umírá.
Udělala krok zpátky, ustoupila před dalším vojákem a vykryla jeho útok. Do mezery se vklínil Aidan a nepřítele odstrčil. Bojovali dál. Během chvilku jako by se celá situace změnila. Bojovalo se všude kolem. Cora viděla Aidana, jak zápasí s jedním z vojáků. Drželi se navzájem a ani jeden nehodlal pustit ruku s mečem toho druhého.
Cora sebrala mušketu jednomu z padlých a začala ji nabíjet. Trvalo jí to snad celou věčnost. Potřebovala pracovat co nejrychleji a z toho vědomí se jí třásly prsty. Musela nasypat prach, pak vložit kuli a ucpávku a vše udusat nabijákem. Pak připravila lunt na pánvičku. Mezitím kolem probíhal boj, od čepelí odletovaly jiskry a Cora se musela nutit do klidu. Pozvedla mušketu, zamířila a stiskla spoušť.
Na okamžik zahalil svět kolem hustý dým. Když se ale rozptýlil, muž, který zápasil s Aidanem, klopýtal pryč. 
Hans s Emeline se probojovávali blíž.
„Musíme jinudy!“ vykřikl Hans do hluku bitvy. „Kudy?“
Cora se snažila něco vymyslet. „Tudy. Mohlo by se nám podařit dostat se na tržiště.“
„Dobře, tam se můžeme přeskupit,“ přikývl Hans.
Cora byla znovu v čele a ostatní ji následovali. Trvalo snad celou věčnost, než se dostali na tržiště. Stánky a prodejní stany byly opuštěné. Cora vešla přímo do středu tržiště, Hansovi lidé šli za ní a stejně tak sem stále doléhaly zvuky bitvy. Ti nejpomalejší pořád ještě bojovali s nepřítelem.
„Když jsem sem přišel, nečekal jsem něco takového,“ pronesl Hans. „Válka má být uspořádaná, elegantní. Armády se mají střetnout na otevřeném bitevním poli, ne se třískat v uličkách.“


„Tak nějak pochybuji, že by válka měla být elegantní,“ pronesla Cora a zamyslela se, jaké to asi je pro obyvatele Ashtonu, když jim pod okny bojují dvě znepřátelené armády. Dokonce i když se ishjemmští snaží dávat pozor, kolik civilistů při všech bojích zemře?
„Musí to tak být,“ pronesla Emeline. Očividně si přečetla nějaké její myšlenky. „Sama jsi viděla, jaké to bylo, když vládla vdova. S Rupertem to bude ještě horší.“
Cora přikývla. Souhlasila s ní. Šlo jen o to, že změna byla hrozivě chaotická. Přesto se jim dařilo alespoň částečně navodit pořádek, který Hans požadoval od své armády. Dostali se do středu tržiště a začali se formovat. Připravovali se na další útok. Vytvořili těsné formace, muži si na okamžik oddechli a mohli vyrazit na další pochod směrem k paláci.
Pak se postranními uličkami přiblížili vojáci.
Bylo jich víc, než by Cora věřila. Všichni na sobě měli uniformy různých bohatých měšťanských rodin. Zamračila se. Netušila, že se měšťané budou starat o to, co se stane s vdovinou rodinou. Natož aby za ni bojovali. Každopádně na tom nezáleželo. Záleželo na tom, že si připravovali děla.
Když jedno z nich zadunělo, vrhla se Cora k zemi. Pak zadunělo další. Vojáci kolem padali, umírali vlevo i vpravo. Zapátrala pohledem po Aidanovi a Emeline. Objevila je, jak se krčí za jedním dvoukolákem. Hans byl s nimi. Tiskl si zranění na noze, krev už mu tmavě zbarvila nohavici.
„Jsme tu moc snadné cíle,“ řekla Cora.
„Nevím, jak z toho ven,“ pronesl. „Emeline, můžeš požádat Sophii o pomoc?“
„Můžu to zkusit,“ přikývla Emeline. Cora viděla, jak se na chvíli soustředí. „Nevím jistě, jestli mě slyší.“
Cora musela doufat, že ano. Druhou možností bylo zůstat tu a nechat se rozstřílet na kusy. Kdo by jim ale teď mohl pomoct? Kate a muži lorda Cranstona byli pryč, aby pomohli Sophii a Cora netušila, jestli uspěli. Ulf a Friga měli projít říční bránou, ale nebylo po nich ani stopy. Několik lodí navíc prostě odplulo pryč. Byli sami.
A pak náhle nebyli.
Na jednu ze skupin vojáků se vrhly podivné postavy. Měly na sobě zvláštní oblečení a pohybovaly se neobvyklým způsobem. Někteří vojáci jako by se zarazili na místě. Zatuhly jim myšlenky, jiní zase byli k smrti vyděšení, i když nejspíš ani nevěděli čím. Jeden mladík naprosto bez námahy odhodil do dálky vojáka, který byl snad dvakrát tak velký jako on.
Cora okamžitě poznala válečníky z Kamenova. Asha a Vincent byli v jejich středu. Asha bojovala s párem lehkých čepelí. Vincent s něčím, co vypadalo jako sekáček. Rozsekali skupinu vojáků stejně snadno, jako rozsekali vesničany, kteří se pokoušeli upálit Emeline a Coru. Nebylo jich ale dost, aby vyhráli sami.
„Musíme zaútočit!“ vykřikla Cora.
Hans přikývl a přinutil se vstát. Ignoroval přitom své zranění. „Kupředu!“
Vyrazili do útoku a Cora měla co dělat, aby se nepřikrčila při každém zadunění děla. Vrazili do vojáků blokujících ulici a boj se teď proměnil ve změť těl a sekajících čepelí. Cora zaútočila na někoho v uniformě šlechtického rodu. Neměla čas přemýšlet, ani se krýt, nebo dělat cokoli jiného než doufat, že bude brzy po všem.
Ve všem tom chaosu si Cora ani neuvědomila, že potom, co srazila mečem dalšího vojáka, stála náhle tváří v tvář Ashe. Velitelka kamenovských se na ni krátce podívala, jako by se rozhodovala, jestli na Coru zaútočit. Pak se ale vrhla na další vojáky.
„Vy jste nás sledovali,“ pronesla Cora. „Přišli jste pomoct.“
„Přišli jsme pro naše tajemství,“ opravila ji Asha.
„Ale stejně bojujete.“
„Možná to bude dobré pro Kamenov,“ odpověděla Asha. „Možná, že když bude na trůnu někdo z nás, pomůže to.“
„Určitě,“ ujistila ji Cora a odrazila výpad nepřátelského vojáka. „Až se potkáš se Sophií, pochopíš to.“
„Nemysli, že tě kvůli tomu budu mít ráda,“ pronesla Asha. „Tímhle to nekončí. Odešla jsi s naším tajemstvím. Já si ho vezmu. Jen ne hned.“





 
 
 
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
 
Lucas se sám pohyboval po střechách Ashtonu. Tiše se plížil kolem míst, na kterých zuřily potyčky. Přímo k místu, kde stála říční brána. Pokaždé, když si všiml nepřátelské jednotky dole pod sebou, musel bojovat s nutkáním vrhnout se dolů a přidat se k boji. Vždy se ale ovládl. Správce Ko ho vždy učil, že klíčem je bojovat jen bitvy, na kterých skutečně záleželo.
Záleželo na bitvě o říční bránu.
Měla být otevřena v první vlně boje o město. Dovnitř se měly dostat další jejich jednotky. Muži, které Sophia poslala, měli pomoct zkrátit boj o Ashton tím, že se dovnitř dostane Ulf a Friga a jejich lidé. Brána se ale neotevřela a Lucas viděl, že jsou jejich jednotky přibité na pobřeží a prší na ně šípy a dělové koule. Pokud by se nic nezměnilo, mohli by Lucasovi příbuzní zemřít.
Velká říční brána byla jako ohromná dřevěná bariéra. Vojáci byli shromáždění kolem jejího otvíracího mechanismu. Starali se o to, aby se k němu nikdo nedostal a nemohl je napadnout zvenčí nebo z ulice. Opodál ležel nejméně tucet ishjemmských. Očividně šlo o muže, které Sophia poslala dobít bránu.
Lucas si uvědomil, že přemýšlí nad situací na řece. Lodě byly většinou opuštěné, jejich majitelé se po začátku bitvy uchýlili do úkrytů. Seskočil ze střechy, zhluboka se nadechl a rozběhl se ke břehu.
Jedním skokem se dostal na palubu lodi s nákladem prken. Lucasovi nedělalo problém udržet rovnováhu, takže se okamžitě hnal dál, nechtěl přijít o setrvačnost. Přeskočil na další loď, jako kdyby šel po schodech. Mezera mezi druhou s třetí lodí byla větší a Lucas už si myslel, že skok nezvládne. Nakonec se mu ale podařilo zachytit prsty bárky, na kterou skákal. Přitáhl se na palubu.
Zaslechl výkřik na břehu a ještě zrychlil. Věděl, že mu dochází čas. Kolem prosvištěl šíp. Lucas vycítil mušketýrovy myšlenky právě včas, aby se přikrčil. Přesto ale nezastavil, seskočil z lodi na opačné straně – dostal se na druhý břeh. Při dopadu tasil své zahnuté meče.
Okamžitě se k němu blížili nepřátelé. Lucas si uvědomil, že hodiny výcviku s mistry meče ho neměly připravit na kralování. Měly ho připravit na tento okamžik. Správce Ko byl tak prohnaný, že věděl, že se stane něco podobného. Lucas se přikrčil, aby se vyhnul výpadu mečem, sekl po mužově paži a pak znovu vyrazil kupředu. Nehodlal se nechat zpomalit bojem, musel se dostat k mechanismu brány.
Zaútočili na něj další muži. Jednoho Lucas odhodil stranou, druhého bodl přímo do srdce. Třetího ťal zpětným pohybem ruky. Uhnul výpadu dalšího útočníka a pokračoval dál. Probojovával se ke schodům vedoucím k mechanismu.
Z těch ale scházeli nepřátelé. Nebylo možné se jim vyhnout. Lucas cítil, jak ho někdo škrábl kopím na rameni, ucítil ostrou bolest na předloktí. Byla to ale lehká zranění. Zranění, která způsoboval on, byla mnohem horší. Lucas bojoval ladně i nebezpečně. Každý pohyb čepelí byl pečlivě vypočítaný, každý útok mu pomáhal v postupu kupředu.
I tak měl ale pocit, že mu trvá celou věčnost dostat se na místo, kde čekal mechanismus brány. Ten byl zajištěn lany a hlídali ho další tři muži.
Předstíral útok shora a pak provedl sek ze spodu. Muž uskočil, Lucas se otočil a kopl druhého do hrudi. Kop byl tak silný, že srazil muže ze schodů. Třetí pozvedl mušketu a Lucas levou rukou vrhl meč – ten se ve vzduchu několikrát přetočil a nakonec se zabořil muži do hrudi. Mečem v pravé ruce vykryl výpad prvního muže a pak přeťal lana, která jistila mechanismus brány.
Ten se pomalu a neodvratně začal otáčet.
„Nejspíš bys měl utíkat,“ řekl Lucas vojákovi, který na něj vykulil oči, pak se obrátil a dal se na útěk. Z okolních hradeb po Lucasovi stříleli, ten ale nechal mechanismus brány, aby se točil dál. Viděl, jak se brána otvírá…
A začínají skrz ni proudit lidé. Byli tam Ulf s Frigou, hnali se do čekající masy ashtonských vojáků, sekali a bodali. Následovali je další a další ishjemmští vojáci. Lucas vyprostil meč z mužova těla a pak se rozběhl ze schodů, aby se přidal k boji.
Během okamžiku byl boj v plném proudu a Lucas přímo v jeho středu. Uhýbal a útočil, blokoval a sekal, nikdy nestál dost dlouho na to, aby ho mohli obklíčit. Probojovával se za Ulfem a Frigou. Těm se podařilo vyčistit malý prostor kolem.
„Dobrá práce, bratranče,“ vykřikla Friga, když se královští vojáci začali stahovat. „Co dál?“
Lucas ukázal jedním ze svých mečů. „Teď si probojujeme cestu do středu města. Přidáme se k mým sestrám a skončíme to!“
 
***
 
Když se Kate dostala k Sophii, byla bitva na pláži téměř u konce. Muži, které Sophia a Sienne zabily, leželi tam, kde padli. Sophiini muži na pláži bojovali s posledními zbytky nepřátel, kteří se pokusili připlout na člunech a Kate nechala lorda Cranstona, aby dokončil boj na poli za nimi.
Vrhla se kupředu a objala Sophii.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se. „Není ti nic? Na co jsi myslela, když jsi tak odplula?“
„Musela jsem to udělat,“ pronesla Sophia. „Kdybych to neudělala, zemřelo by až moc našich lidí.“
„Ty jsi mohla zemřít tady,“ podotkla Kate. Nevěděla, co by si počala, kdyby přišla o sestru. Vlastně si ani nedokázala představit svět, ve kterém by Sophia nežila. „Byl to hloupý risk.“
Ale nezemřela jsem, poslala jí Sophia myšlenku. Zachránila jsi mě.
To jsi nemohla čekat, připomněla jí Kate.
„Nečekala jsem to,“ přikývla Sophia, „ale stejně jsem musela odplout. A teď… teď musíme dobít Ashton.“
Kate přikývla. „Spolu to dokážeme.“
Viděla, jak se Sophia usmála a pohladila si bříško. „Myslím, že bude lepší, když půjdeš napřed, sestřičko. Dokážeš se pohybovat rychleji než já.“
„Postarám se o to, aby na tebe Ashton čekal,“ slíbila jí Kate. Znovu objala sestru. „Nedělej nic nebezpečného, když tu nebudu.“
„Mám pocit, že tohle bych po tobě měla chtít já,“ odporovala Sophia. „Budu v pořádku. Půjdu za tebou i s mými muži. Až tam dorazíme, máme očekávat otevřené brány paláce?“
„To si piš.“
Kate se zasmála a rozběhla se k čekajícím mužům lorda Cranstona. Postávali v kouřících zbytcích pšeničného pole. Jejich nepřátelé byli mrtví nebo uprchli. Tuhle bitvu vyhráli.
„Musíme se vrátit do města,“ pronesla Kate. „Jdete se mnou?“
I když už museli být vyčerpaní, zajásali tak, až se Kate musela pousmát. Zamířila k místu, kde stál lord Cranston a poslouchal hlášení od důstojníků.
„Lorde Cranstone, jsme připraveni pokračovat v útoku na město?“
Přikývl. „Veď nás, Kate. Chlapi, zformovat! Jdeme zpátky do Ashtonu!“
Když Kate viděla, jak rychle poslechli, dmulo se jí srdce hrdostí. Doslova se těšili na další boj. Pochodovala v jejich středu, už ne tak rychle, jako když chtěla zachránit sestru, ale přesto se pohybovali poměrně svižně.
Na předměstí se dostali během pár chvil. Kate se snažila vyposlouchat, kde se bojuje nejvíc. Právě tam totiž chtěla zamířit, právě tam je totiž potřebovali.
„Tudy,“ řekla a ukázala směrem k centru.
Postupovala dál s mečem připraveným, pistoli měla nabitou, protože věděla, co je může potkat. Vedla ostatní dlážděnými ulicemi, pod šňůrami na prádlo. Třesk oceli bylo slyšet stále blíž.
Pak uviděli bojující postavy. Jedna strana měla ishjemmské uniformy, zatímco druhá celou sbírku uniforem jednotlivých rodů. Kate chvíli stála a přihlížela. Pak si všimla mladého muže uprostřed bitevní vřavy. Kryl se a sekal, pohyboval se s takovou smrtící ladností, že mohlo jít o jediného člověka.
Lucasi?
Vzhlédl a zapátral po ní očima. Dokonce i na takovou dálku Kate viděla, že se pousmál.
Sestřičko, tady.
Hned tam budu, odpověděla mu. Pak vyrazila svůj válečný pokřik a vyrazila do boje. Věděla, že nikomu nemusí nic říkat, že ji muži lorda Cranstona budou následovat. Nejzadnější řady nepřátel se začaly otáčet, ale to už bylo pozdě. Kate vystřelila z pistole po nejbližším nepříteli, sekla dalšího a vrhla se do bitevní vřavy.
Klestila si cestu k bratrovi. Viděla Lucase přímo před sebou, klestil si cestu k ní. Muži mezi nimi jako by nevěděli, na kterou stranu se otočit. Spousta z nich se rozhodla prostě utéct a vyhnout se tak tlaku z obou stran.
Jako když vítr rozežene bouřkové mraky, přesně tak se roztrhaly řady královských sil a Kate stála proti muži, kterého předtím viděla bojovat. Okamžitě cítila, že je mezi nimi nějaké pouto. Rozpřáhla ruce a objala ho. Opatrná byla jen kvůli všudypřítomným čepelím.
„Bratře!“
„Sestro,“ odpověděl Lucas s úsměvem. „Už jsme se viděli, ale doufám, že tentokrát nejsi posedlá čarodějnicí a nepokusíš se mě zabít.“
„Dnes chci zabíjet jen určitý typ lidí,“ ujistila ho Kate. „A většina z nich je v paláci.“
„Tak to bychom tam měli jít,“ navrhl Lucas. „Sophia s tebou není?“
„Přijde,“ pronesla Kate. „A já chci, aby bylo město zajištěné dřív, než se sem dostane.“
„Dobrý nápad,“ přikývl Lucas.
Kate se zadívala směrem k paláci. Nepochybovala, že jednotky královny vdovy nabraly posily, ale na tom nezáleželo. Nezáleželo už na ničem. Byli v Ashtonu, ten bude brzy celý jejich a budou ho moct předat jejich sestře.





 
 
 
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 
Sophii bylo jasné, že se její vlajková loď na vodu jen tak nedostane. Přistání na pláži vyrvalo do trupu díry těsně u kýlu. K jejich opravě by byla třeba skupina tesařů. Loď teď vypadala jako velryba vyvržená na mělčinu a na kost obraná racky.
Některé menší čluny měly i menší ponor a tak je jejich posádky mohly vrátit zpět na vodu.
Sienne nevypadala, že by jí ta představa dělala radost. Sophia mířila k vodě a ona naříkavě protestovala.
„Já vím,“ řekla Sophia. „Ale je to už naše poslední plavba. Pak budeme zpátky na pevnině.“
Lesní kočka nevypadala, že by ji to uklidnilo. Přesto ale naskočila do člunu. Sophia ji následovala, byť ne tak ladně. Námořníci jí pomohli, takže vše proběhlo v klidu. Do ostatních člunů se nalodili vojáci. Připravovali se na další blížící se bitvu.
„Dostaňte nás zpátky do města,“ přikázala Sophia. „Tak rychle, jak to půjde.“
„Ano, veličenstvo,“ odpověděl jeden z důstojníků. Veslaři začali pracovat a námořníci napjali plachty. Na vodě bylo méně lodí než na samotné pláži, ale Sophia se ničeho nebála. Udělala to, co musela. Získala svým silám čas.
Stále bylo vidět nepřátelské lodě v dálce, ale zdálo se, že odplouvají. Jako by jejich posádky věděly, že jejich chvíle už pominula. Možná doufaly, že se stáhnou do bezpečí. Sophia byla ráda, protože ona i ostatní byli při plavbě k městu zranitelní.
Tentokrát na ně ale nikdo nezaútočil a zvuky bitvy zaslechla Sophia až téměř u města. Viděla poslední lodní souboje. Vzhledem k tomu, že se ji vydala pronásledovat většina lodí, byly ty, které zůstaly u Ashtonu, přečísleny. Dokonce i teď se jedna z lodí prudce naklonila a s překvapivou rychlostí šla ke dnu. Další loď hořela jasným plamenem a vypadala jako hořící maják.
Sophiiny lodě se přidaly k boji. Dvě se přiblížily k větší nepřátelské lodi, posádky použily háky a přitáhly se k jejím bokům. Na palubu se vyhrnuli vojáci, kteří se hemžili jako mravenci. Posádka nepřátelské lodi se snažila bránit, ale neměla šanci.


Loď, na které byla Sophia, se držela opodál. Kapitán se zřejmě snažil Sophii chránit. Očividně se tedy nepoučil z předchozích událostí – Sophia nestála o ochranu, ne, pokud to znamenalo, že budou umírat její lidé.
Viděla, jak se otvírá říční brána a to byla její šance.
„Tudy,“ přikázala, „do města.“
Všimla si jednotek na břehu, jak se valí bránou dovnitř. Její lidé se okamžitě vrhli na nepřátele za bránou. Přesto bylo nutné dostat za ashtonské hradby co nejvíce lidí. Její loď se obrátila a zamířila k říční bráně, stejně jako ostatní z její flotily.
Loď vplula do města jako žralok, který se vrhne na rybářskou síť, aby z ní ukradl úlovek. Vzduch kolem byl plný kouře a zvuků bitvy. Když loď přistála u jednoho z břehů, Sophia seskočila z paluby. Sienne ji následovala s mnohem větší chutí, než prvně nastupovala. Za nimi spěchal i zbytek posádky.
„Vy zajistíte tuhle stranu řeky, aby mohli přistát i ostatní,“ přikázala Sophia. „Ty, vezmi si skupinu mužů a postarej se, aby nepřišel protiútok. Chci hlídky na střechách a pošlete posly k mým příbuzným. Chci zjistit, kde přesně jsou.“
Najít Kate bylo jednodušší, stačilo použít nadání.
Kate, Lucasi, Emeline, kde jste všichni?
Jsme s Lucasem na královské cestě, odpověděla Kate.
Jsme na cestě k vám, ozvala se Emeline.
Taky dorazíme, odpověděla Sophia a obrátila se ke svým lidem. „Zamíříme ke královské cestě. Držte se při sobě a udržujte disciplínu. Nechci žádné rabování, ani vraždění. Tohle město osvobozujeme, nedobýváme.“
Nejspíš to ani nemusela říkat, chtěla ale mít jistotu. Vyrazila dál do města, vojáci kolem ní udržovali široký ochranný okruh. Sophia viděla obličeje za okny některých domů. Někteří obyvatelé jen vykoukli a zase zmizeli z dohledu, jiní zírali s vystrašenými výrazy. Sophia je chápala – netušili, co je zač, ani že jim nic nehrozí. Viděli jen invazní armádu, která připlula přes moře, aby získala jejich město.
Musela s tím něco udělat.
„Pošlete skupiny vyvolávačů a poslů,“ přikázala. „Ať vyvolají, co jsme zač a že tu jsme, abychom město osvobodili z vdoviny nadvlády.“ Něco ji přitom napadlo. V podstatě to byla nejdůležitější myšlenka. „A ať dají na vědomí, že vyplatíme odměnu za jakoukoli informaci, která přispěje k nalezení Sebastiana živého.“
Nevěděla, co by dělala, kdyby se ukázalo, že živý není. Nebyla si jistá, jestli by se někdy mohla stát tou krvežíznivou dobyvatelkou, za kterou ji lidé považovali, ale obávala se, že pokud něco ano, pak zpráva, že Sebastian není v pořádku.
Doufala, že se to nestane.
„Kupředu!“ přikázala a pokračovali dál ulicemi. Nejpodivnější bylo, jak jsou teď tiché. Z některých uliček k ní doléhaly zvuky boje, ale většinou všude vládlo ticho narušované výkřiky jejích poslů. Po nepříteli téměř nebylo ani stopy.
Byla to spíš přehlídka než bitva. Sophia procházela otevřeným prostorem, přítomnost jejích jednotek ji uklidňovala. Sienne šla po jejím boku, uši nastražené, pátrala po nebezpečí. Přesto ale žádné nebezpečí nehrozilo. Jako by se nepřátelští vojáci stáhli někam mimo dosah, nebo jako kdyby město už padlo, ale nikdo to neohlásil.
Lidé začali vycházet ze svých domovů, někteří otvírali okna, aby se podívali, co se děje, někteří váhavě vycházeli do ulic. Když jim Sophiini vojáci nic neudělali, přidali se k nim další. Postupně se začaly formovat davy, které na ni zíraly. Lidem stále ještě nedocházelo, co se děje.
Sophia se jim to snažila vysvětlit za chůze. „Lidé Ashtonu, jmenuji se Sophia Danse. Jsem dcera lorda Alfreda Danse a jeho ženy Christiny. Jsem právoplatnou následnicí trůnu. Nejsem tu, abych vám ublížila. Jsem tu, abych zachránila muže, kterého miluji!“
Nepřestávala jim to opakovat. Byl to podivný pocit. Stát v centru pozornosti tolika lidí, ale Sophia si nepřipadala tak nervózní, jak by čekala. Cítila se tak, jako by byla přesně tam, kde má být. Jako kdyby se právě tohle mělo dít. Někdo hodil květinu, Sophia ji chytila, prohlédla si ji a pak si ji vetkla do vlasů.
Byl to okamžik plný míru. Všude kolem ale byly známky toho, že ještě nedávno tu žádný mír nebyl. Některé domy nesly známky ostřelovaní z děl, kámen se drolil a ve dřevě zely díry. Z několika domů zbyly jen doutnající trosky, i když těch naštěstí nebylo moc. Také nebylo možné si nevšimnout těl ležících na ulici. Jak královských vojáků, tak ishjemmských mužů. Všichni leželi tam, kde padli.
„Později je pohřbíme,“ pošeptala Sophia Sienne.
Když se ohlédla, viděla, že ji dav lidí následuje. Vypadali jako ohon za kometou.
Pokračovali dál, královská cesta už byla na dohled. Široká ulice vedoucí přímo k paláci. Tam stále ještě zněl třesk čepelí a štěkání mušket. Sophia neváhala.
„Do útoku!“ přikázala a k jejímu překvapení se kupředu nerozběhli jen vojáci. Někteří lidé z davu se k nim přidali. Všichni se hnali na nepřítele, který se jim snažil odříznout přístup k paláci.
Sophia spatřila Lucase. Bojoval v největším žáru bitvy, Kate byla po jeho boku. Oba sekali a bodali v jakési dokonalé ladnosti. Vzájemně se kryli, jako by se znali odjakživa. Když se k nim přidaly posily, které přivedla Sophia, neměly královské jednotky šanci a daly se na úprk. Kate vypadala, že se rozběhne za nimi, nakonec se ale obrátila k Sophii.
Ta zamířila za ní, aby ji objala.
„Ashton je náš,“ zakřenila se Kate.
Lucas se chtěl uklonit, ale Sophia mu to nedovolila. Místo toho ho objala. Chtěla ho mít u sebe, stejně jako sestru.
„Díky,“ pronesla. „Děkuji vám oběma.“
O krok ustoupili.
„Bylo nám potěšením,“ prohlásil Lucas.
Kate přikývla. „Vždycky jsem chtěla zaútočit na Ashton s celou armádou. V mých představách ovšem vždy skončil v plamenech.“
Sophia si nebyla jistá, jak moc vážně její sestra mluví, i když vzhledem k tomu, co provedla v sirotčinci, nejspíš mluvila naprosto vážně.
„Jsem ráda, že ses zotavila z toho, co ti provedla Siobhan,“ řekla Sophia. „Myslela jsem, že budeme muset útočit bez tebe.“
„Však skoro ano,“ usmála se Kate.
Sophia zavrtěla hlavou. „Jenže bez tebe bychom to nedokázali. Přivedla jsi lorda Cranstona a jeho muže. Zachránili jste mě na pláži.“
„To ty jsi odlákala nepřátelské jednotky,“ podotkla Kate.
Lucas se zasmál. „Nejspíš se dá říct, že jste obě ohromné a víc to neřešme. Sophie, Ashton je tvůj.“
Sophia se zadívala na palác. „Ne celý. Chybí ten důležitý kousek.“
Dokud nezískají palác, nedostanou všechny vdoviny podporovatele. Nebudou mít symbol místní moci ani srdce vlády nad královstvím. A co víc, nebudou mít Sebastiana. Pokud se k němu nedostanou, bude tohle všechno k ničemu. Všem ostatním se invaze jevila jako úspěšná, ale pro Sophii to bez něj bylo naprosté selhání. Nic jiného.
„Získáme i palác,“ slíbil Lucas.
Kate si protáhla ruce jako zkušený šermíř. „Už se na to těším. Stačí říct, Sophie.“
Sophia se zadívala na palác. Nebyl to starobylý hrad se silnými hradbami, ale přesto se dal bránit. Lidé uvnitř budou věrní současnému režimu, nebudou se chtít vzdát bez boje. A oni se musejí dostat dovnitř, jinak se se Sebastianem už neshledá. To nemohla dovolit. Nehodlala to dovolit.
„Získejte palác,“ přikázala. „Ukončete to a přiveďte mi Sebastiana.“





 
 
 
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
 
Sebastian se snažil stát co nejvzpřímeněji. Ve věžní cele mu svázali ruce za zády. Snažil se nedávat najevo strach, snažil se být takovým, jakým by princ měl být. Rozhlédl se a snažil se vymyslet, jak utéct ale vedli ho čtyři vojáci, všichni měli ruce připravené na jílci meče. Nezbývalo mu nic jiného než jít dál.
Vedli Sebastiana skrz palác, sloužící se občas zastavovali a prohlíželi si ho. Věděli, že jde na smrt. Většina z nich měla nacvičený netečný výraz, naučili se, že si nemají všímat toho, co dělají jejich nadřízení. Nemíchali se do jejich věcí, protože věděli, co by je to stálo.
Vojáci odvedli Sebastiana na nádvoří, kde už čekalo pódium s popravčím špalkem. Vedle něj stál kat s velkým obouručním mečem. Na obličeji masku, díky které nebylo poznat, o koho jde, ani co si myslí. Poblíž stála kněžka Maskované bohyně, která už pronášela pohřební modlitby, vůbec jí nevadilo, že je Sebastian stále naživu.
Několik sloužících se shromáždilo, aby přihlíželo tomu, co se mělo stát poslední událostí Sebastianova života. Sebastian poznal Falkse, zahradníka, který mu dovolil hrát si ve sklenících, když byl malý, komorníka Willise i další. Přišlo i několik šlechticů, aby se podívali, jak skončí vdovin rod. Sebastian si nebyl jistý, jestli je jejich přítomnost známkou úcty k němu, nebo loajality nové vládkyni. A vlastně na tom ani nezáleželo.
To, na čem záleželo, se blížilo až příliš rychle.
„Tak pohyb,“ pronesl jeden ze strážných a postrčil Sebastiana kupředu. „Klekni, zrádce, buď rád, že tě čeká rychlá smrt mečem.“
„Nejsem zrádce,“ prohlásil Sebastian. „Matku zabil můj bratr. Angelica pak zabila jeho!“
Ani nevěděl, čeho tím vlastně chce dosáhnout. Nedokázal nikoho přesvědčit, že to všechno je jen omyl, nikdo by ho nenechal jít. Sebastian nepočítal s tím, že se něco stane, ale nemohl mlčet. Nelíbila se mu představa, že někomu projde taková hanebná lež. Pak ucítil bolest, když ho jeden ze strážných praštil pěstí v rukavici do břicha.


Vzali ho za paže a přinutili pokleknout. Kněžka přinesla bílou kostěnou masku, poklekla před Sebastianem a nabídla mu ji.
„Abys přikryl své hříchy a svůj strach,“ řekla. Nejspíš to mělo být milosrdenství. Nebo alespoň jediná jeho nápodoba, které byla církev Maskované bohyně schopná.
Sebastian zavrtěl hlavou. „Nemusím se bát žádných hříchů. Pokud mě chcete zabít, budete se mi muset dívat do tváře.“


„Ale—“
„Mně je to jedno,“ zamumlal kat. „S maskou nebo bez masky, hlava půjde dolů tak jako tak.“
Sebastian slyšel, jak se muž postavil vedle něj. Při pohybu škrábal mečem o pódium.
„Pokud máš nějaká poslední slova, přišel čas je říct,“ pronesl muž.
Sebastian si vzpomněl na Sophii. Emoce, které přitom cítil, ho málem přemohly. Dostane dopis, který jí napsal? Dozví se, jak moc ji miloval? Víc než co jiného by ji chtěl znovu vidět, ale teď… teď se zdálo, že ho popraví. Bez soudu, bez jakýchkoli průtahů. Byl to marný, zbytečný konec života.
Sebastian se podíval na malé shromáždění sloužících a šlechticů. Představoval si, že je Sophia mezi nimi. Čekal na okamžik, kdy švihnutí meče ukončí jeho život. Zajímalo by ho, jak ostrá je asi ta čepel. Bude to bolet, nebo projde jeho krkem, aniž by si jí všiml?
Někde v dálce se rozezněly zvony. Sebastian si jich nevšímal. Soustředil se na to, co mělo přijít. Soustředil se na svou vzpomínku na Sophii. Připadala mu jako jediná čistá věc v jeho životě a—
„Poplach! Poplach!“ rozkřičel se voják, který právě vběhl na nádvoří. „Nepřátelé se probojovávají do paláce. Potřebujeme všechny dostupné muže!“
Při pohledu na paniku, která se rozpoutala, se Sebastian málem rozesmál. Jednu chvíli šlechtici čekali na Sebastianovu smrt a v druhou se hemžili kolem, postrkovali se a snažili se dostat pryč. Vojáci, kteří Sebastiana přivedli, se hnali k východu z nádvoří – buď bojovat, nebo utéct. Sebastian netušil, co z toho.
Kat ale nikam nešel. „Poplach nebo ne, stejně tě můžu popravit, ty—“ 
Sebastian prudce vykopl a zasáhl muže do kolene. Kat klopýtl a Sebastianovi se podařilo vstát. Kat zanadával a získal rovnováhu. Neohrabaně se ohnal mečem. Sebastian se přikrčil, meč mu prosvištěl nad hlavou a kat zakolísal.
„Nemůžeš uhýbat věčně,“ pronesl.
Špatné bylo, že i Sebastian věděl, že má pravdu. Na pódiu nebylo moc místa a nádvoří bylo plné panikařících lidí, mezi kterými se mu nemohlo podařit proběhnout. Určitě by se mezi nimi zamotal. Pokud nebude bojovat, zemře.
„Tady, veličenstvo!“
Sebastian se podíval, kdo to křičí a překvapilo ho, že vidí zahradníka Falkse. Měl v ruce krátký nůž. Poslal ho po prknech pódia Sebastianovým směrem. Ten se po noži vrhnul a podařilo se mu ho svázanýma rukama chytit.
„Zahradníku, ty budeš další!“ slíbil mu kat, když Sebastian začal řezat provazy, které ho poutaly. Kat se blížil a pozvedl meč nad hlavu.
Sebastian si uvolnil zápěstí a vrhl se kupředu. Vyhnul se tak blížícímu se meči. Zahradníkův nůž byl sice krátký, ale dost ostrý. Sebastian ho vrazil katovi do hrudi. Vzhledem k masce neviděl Sebastian jeho výraz, ale slyšel překvapené zalapání po dechu. Cítil, jak se muž snaží znovu zvednout meč, ale pak padl k zemi.
Popravčí meč zarachotil o pódium a Sebastian se ho okamžitě chopil. Byl sice těžký, ale přesto použitelný. Při tom pohledu začala většina zbývajících šlechticů panikařit ještě víc. Sebastian se obrátil k zahradníkovi.
„Zachránil jsi mi život.“
„Vím, jaké to bylo, když jste si s bratrem hráli ve sklenících. Vím, že nejsi vrah, výsosti.“
„To nejsem,“ řekl Sebastian. „Ale Angelica ano. Zabila Ruperta.“
„Ach, pak…“ začal zahradník.
„O co jde, Falksi?“ zeptal se Sebastian.
„Tedy, výsosti… myslím, že bys měl něco vidět.“
 
***
 
Sebastian pospíchal za zahradníkem, který ho vedl palácem. Využívali přitom cesty, které za normálních okolností využívali jen sloužící. Vyhýbali se hlavním chodbám. Zahradník vedl Sebastiana do malého přístřešku, ve kterém bydlel a který Sebastianovi v dětství připadal mnohem větší.
Cestou slyšel Sebastian zvuky boje a občas viděl i sem a tam přebíhající vojáky. Nikdo z nich se k němu ale nepřiblížil. Nejspíš za to mohl meč, který si odnesl z popraviště. Podařilo se jim dostat na palácové pozemky a pak k Falksovu domovu.
Na posteli tam ležel Rupert. Hruď se mu pohybovala – dýchal – byť jen tak tak.
„Jak to?“ zeptal se Sebastian. Nemohl uvěřit tomu, co vidí. Byl si tak jistý, že je jeho bratr mrtvý. A teď nevěděl, co si myslet nebo cítit.
„Našli ho sloužící,“ pronesl Falks. „Neodvážili se volat doktora, protože to by Milady rozčílilo, ale protože pořád dýchal a já… no, vědí, že pokud někdo zná bylinky, které léčí různé neduhy, je to starý Falks.“
„Zachránil jsi ho?“ zeptal se Sebastian. Přistoupil k bratrovu lůžku. Ve spánku vypadal jeho bratr téměř nevinně. Samozřejmě takový nebyl, ale Sebastian si přál, aby to tak bylo.
Falks zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Musí vypít tohle.“
Podal Sebastianovi polní lahev na vodu. Když ji odzátkoval, rozhodně to nebylo cítit jako voda. Sebastian ji přitiskl bratrovi ke rtům a nechal mu do úst vklouznout několik kapek.
„Co to je?“ zajímalo Sebastiana. „Protijed na to, co ho otrávilo?“
Falks pokrčil rameny. „Snažil jsem se, ale s jedy to není lehké. Tenhle konkrétní už napáchal spoustu škod.“
Pomalu, jako by ho to vysilovalo, otevřel Rupert oči.
„Sebastiane?“ pronesl téměř neslyšně. „Jsi to ty? Já… tě skoro nevidím.“
„Jsem tu, Ruperte,“ vydechl Sebastian.
„Myslím, že mám po očích,“ řekl Rupert. „A asi i po zbytku.“
„Po zbytku?“ zeptal se Sebastian. Znovu se ho zmocnil strach. Jak špatně na tom jeho bratr byl?
Odpověděl Falks. „Lék ho nedokázal úplně napravit. Jed byl příliš silný.“
„Vždyť to říkám, Falksi,“ pronesl Rupert. Pak zakašlal tak děsivě, až si Sebastian myslel, že mu praskne hrudník. „Angelica mě otrávila. Odvedla dobrou práci. Neslouží mi nohy. Ruce skoro neovládám. Půl času prospím a druhou jsem mimo.“
Snad poprvé v životě cítil Sebastian ke svému bratrovi lítost. Rupert byl vždycky ten silný, ten, kdo se hnal kupředu. Ten hezký. A teď ležel na lůžku a jako by z něj nic nezbylo.
„Zesílíš,“ ujistil ho Sebastian.
„A co když ne?“ štěkl Rupert. „Myslíš, že Angelica bude tak hloupá, aby použila jed, ze kterého se zotavím? Co když takhle zůstanu? Budu jen věc… věc, které se ostatní budou smát. Vládce nemůže být takový. Nemůže být slabý.“
Sebastian mohl jen hádat, jaké to pro Ruperta asi je. Celý život byl nedotknutelný, silný, mohl si dělat, co chtěl. Teď byl vězněm ve vlastním těle.
„Najdou se tací, co mi to budou přát,“ řekl Rupert.
„Nikdo si nezaslouží něco takového,“ odpověděl Sebastian.
„Bez ohledu na to, co napáchal?“ nedal se Rupert. Vzpomínal a napůl přitom zavřel oči. „Napáchal jsem věci, při kterých by tě mrazilo, Sebastiane. Zabil jsem víc lidí než mor. Muže i ženy. Mučil jsem je. Uvěznil jsem tě. Já… jsem zabil naši matku. Bodal jsem do ní… tolikrát…“
„To mi nemusíš říkat,“ uklidňoval ho Sebastian. Nechtěl to slyšet, nechtěl znát všechny příšernosti, které jeho bratr v životě napáchal. „Pořád jsi můj bratr.“
„Jsem jen jeho zbytek!“ zařval Rupert, v hlase mu zazníval náznak starého vzteku. „Monstrum. Ne, býval jsem monstrum. Teď už jsem jen jeho stínem. Víš, že jsem zkoušel znásilnit tu holku, kterou tolik miluješ? A nebyla by první.“
Sebastiana se zmocnil horký, rudý vztek. „Proč mi to říkáš?“
„Protože pak možná budeš mít odvahu udělat to, co je nutné,“ řekl Rupert. „Potřebuji… abys mě zabil, bratříčku.“
„Cože? Ne!“ zavrtěl prudce hlavou Sebastian. „Ne, to neudělám.“
„Chci, abys to udělal,“ řekl Rupert. „A víš, že si to naprosto zasloužím. Chci, abys mi odpustil, ale také chci, abys mi pomohl. Takhle žít nemůžu.“
„Co když si to zasloužíš?“ štěkl Sebastian. Zuřil kvůli tomu, co po něm Rupert chtěl, i kvůli tomu, co udělal. „Proč bych to měl udělat zrovna já? Jak to po mně můžeš chtít?“
„Protože jsi můj bratr,“ odvětil Rupert, jako by se tím vše vysvětlovalo.
Nejhorší na tom bylo, že to tak do jisté míry bylo.
Sebastian cítil slzy deroucí se mu do očí. Už tu bolest nezvládal. Vytáhl nůž, kterým zabil kata. Byl neskutečně ostrý, i když neměl sloužit k boji.
„Nemyslím, že to zvládnu,“ řekl Sebastian.
„Jistě, že zvládneš,“ odpověděl Rupert. „Slyšíš ty zvony? Znamená to, že moje milovaná ženuška pustila nájezdníky do města. Co myslíš, že udělají, když mě dostanou do rukou?“
Sebastian nedokázal odpovědět. Sophia měla důvody Ruperta nenávidět, ale nedokázal si představit, že by byla tak krutá nebo pomstychtivá. Ale Kate…
„Uděláš mi laskavost,“ řekl Rupert. „Poslední.“
„Já…“ Sebastian udělal krok kupředu a opřel hrot o Rupertovu hruď, přesně nad srdcem.
„Dokážeš to, bratříčku,“ vydechl Rupert. „Vždycky jsi byl ten, kdo plnil své povinnosti, nebo ne? Tak tohle je teď tvá povinnost.“
Sebastian zadržoval pláč. „Mám tě rád, Ruperte.“
Rupert chvíli mlčel. Když promluvil, bylo to jen zašeptání. „Já tebe taky.“
Sebastian prudce zatlačil na nůž.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ
 
Angelica měla pocit, že se rozpadají všechny její sny. Slyšela vyzvánění zvonů, což znamenalo, že se útočníci dostali do paláce. Slyšela křik, jekot, práskání pistolí a mušket. Každé prásknutí bylo jako rána palicí do všeho, co plánovala.
Utíkala palácem ke královským ložnicím, minula strážné u dveří.
„Na co čekáte?“ obořila se na ně a ukázala do chodby. „Braňte svoji královnu. Jděte bojovat!“
Muži se na sebe podívali a pak vyrazili směrem, kterým Angelica ukázala. Netušila, jestli se přidají k boji, který slyšela v dálce, nebo prostě utečou, jakmile budou mimo dohled. Nezáleželo jí na tom. Dva vojáci v královských uniformách budou muset bojovat tak jako tak. Nájezdníci jim nedají na vybranou.
„Měla jsem Sophii zabít hned, jak jsem ji potkala,“ pronesla Angelica a rozhlédla se po komnatě. Bylo tam tolik věcí. Tolik věcí, které jí patřily tak krátce.
Jedna její část chtěla zůstat na místě. Posadit se proti dveřím a počkat, až přijde nepřítel. Tahle část chtěla těm ubožákům ukázat, jak se chová skutečná královna. Postavit se Sophii a konfrontovat ji. Tak by alespoň viděla, jak se zatváří, až zjistí, že je Sebastian mrtvý.
Při té myšlence ji bodlo u srdce. A pak vztek, že se jí stalo něco takového. Sebastian ji zradil, zrazoval ji znovu a znovu tím, že ji odmítal. Utekl z jejich svatby. Vybral si tu holku. Zasloužil si za to zemřít a tyhle pocity… na tom nic neměnily. Nebude k němu cítit lítost. Nebude cítit lásku.
„Nebuď slabá,“ poručila si Angelica. „Dokážeš to přežít. Mají Ashton, ale to nic neznamená. Získáš ho zpátky.“
Její rodina pořád měla pozemky, přátele i zdroje. Odejde z Ashtonu a zamíří na pozemky v zámoří. Sophia nebyla královna vdova. Nebude ji lovit kamkoli se hne. Nepošle za ní nájemné vrahy, rozhodně ne na druhý konec světa. Angelica to ale udělá. A jakmile bude království bez vládkyně, vzpomenou si lidé, kdo byl korunovaný jako jejich královna. Ani nebude potřebovat armádu, jen vhodná slova ve vhodný čas.
„Ale armádu stejně přivedu,“ slíbila si Angelica.
Předtím ale bude muset přežít. Slyšela zvuky blížící se bitvy. Pohled z okna jí ukázal boje na ulici. Královské uniformy se mísily s ishjemmskými. Směs zářila rudou krví a tmavla černým kouřem.
Pokud tu zůstane, nějaký snaživý voják ji zabije, sotva vstoupí do místnosti. Nebo jí někdo provede to, co vojáci ve válkách normálně dělají i přes to, že Sophia předstírala, že bojuje za dobrou věc. Dokonce i kdyby ji jen zajali, pořád by byla vězněm osoby, kterou nenáviděla nejvíc na světě. Čekala by na popravu nebo na to, co by si pro ni Sophia vymyslela. Angelica pomyslela na to, co by si vymyslela ona pro Sophii a zachvěla se.
Ne, nemohla dovolit, aby ji zajali.
„Tak přestaň marnit čas a mysli,“ poručila si.
První krok byl prostý. Sebrala měšec a nacpala do něj mince a drahé kameny, cokoli, co by jí mohlo pomoct zaplatit útěk. Nic rozměrného. Angelica by si sice ráda vzala svoji korunu, ale tím by prozradila svou totožnost stejně jasně, jako by nesla prapor. Potřebovala něco, co jde lehce skrýt. Ze stejného důvodu si vzala jen nejnutnější nože a jedy.
Jakmile se dostane za Ashton, bude to jednoduché – získá koně a zamíří na rodinné pozemky. Pak sedne na loď a bude v bezpečí. Otázkou jen bylo, jak se dostat z Ashtonu, z paláce, dokonce i z téhle místnosti, aniž by někdo poznal, co je zač. 
Angelica si vzpomněla na Ruperta, jak krátce oblafnul vlastní matku. Pomyslela na Sophii a na to, jak se vydávala za šlechtičnu. Pokud to zvládli její nepřátelé, nebylo by ironické, kdyby to udělala i ona?
„Služko. Služko!“ vykřikla a přemýšlela, jestli vůbec někdo přijde, nebo bude muset někoho vhodného hledat na chodbách. Skoro ji překvapilo, když se do místnosti vřítila dívka, která se dokonce zvládla uklonit. Měla špinavě světlé vlasy. Ne takové, jaké měla Angelica, ale nic lepšího k dispozici nebylo.
„Veličenstvo, jak můžu sloužit?“
Angelica si připravila kus provazu. „Mám pro tebe úkol, děvče.“
Přiblížila se ke služebné, skoro za ni.
„Víš,“ pronesla Angelica, „potřebuji, abys zemřela. Tak mi posloužíš.“
„Veličenstvo?“
Angelica slyšela šok v dívčině hlase. Ten ale nebyl nic proti šoku, který se dívky zmocnil, když jí přehodila provaz kolem krku a zatáhla. Služka se samozřejmě bránila, rukama si okamžitě sáhla ke krku, ale Angelica táhla vší silou a měla výhodu momentu překvapení. Služebná kopala, pak se zacukala a nakonec zplihla.
Angelica poklekla vedle jejího těla a nutila se ke klidu. Vraždila už dřív. Zavraždila vlastního manžela. V porovnání s tím nebyla jedna zbytečná služka nic. Navíc na podobnou slabost neměla čas. Musela konat.
Zdálo se jako celá věčnost, než si se služkou vyměnila šaty. Angelica teď byla oblečená v šedivé, volné, beztvaré věci. Možná to tak ale bylo možné, protože takhle si jí nebudou tolik všímat. Rozhodně se jí tak podaří lépe skrýt věci, které si chtěla vzít s sebou. Snažila se nevnímat zvuky stále se blížícího boje, protože nebylo nic, čím by svoji lest uspíšila.
Jakmile svoji oběť převlékla do vlastních šatů, uřízla kus šňůry ze závěsu, jeden konec přivázala k držáku na stěně a druhý mrtvé služce kolem krku. Nepůsobilo to zrovna přesvědčivě, ale získá tak alespoň trochu času.
Angelica slyšela třesk čepelí. Věděla, že nemůže jen tak utéct. Vytáhla si z vlasů perlovou šňůru, pak vzala nůž a přiložila ho ke zlatým pramenům. Tohle bylo těžší než zabít služku. Na tomhle jí záleželo. Přesto se odhodlala. Ořezala si vlasy a pak do nich vmasírovala saze z krbu. Pak si vyhrnula šaty a špinavým prstem si na ni namalovala napodobeninu tetování nechtěných. Nikdy jindy by něco takového neudělala, ale teď to byla nejlepší ochrana, jakou si mohla přát.
Zvuky boje už byly příliš blízko. Angelica si rychle otřela ruce do šatů, přidala tak další vrstvu špíny, která ji znechucovala. Zatvářila se vhodně vyděšeně a pak vyběhla z královské komnaty. Utíkala chodbou.
Dva ishjemmští vojáci, očividně přední voj, stáli nad těly vojáků, které Angelica poslala, aby ji chránili. Zdálo se, že muži splnili svoji povinnost. Zvláštní, za co jsou lidé ochotní umírat, ale Angelica jim byla docela vděčná. Kdyby nezpomalili postup nepřítele, nejspíš by ji chytili v polovině příprav.
Pořád ji ještě mohli chytit. Když se na ni vojáci podívali, zmocnil se jí strach.
„Ach, Bohyně,“ vykoktala. Změnila přitom hlas stejně, jako změnila svůj zevnějšek. „Prosím, nezabíjejte mě!“ 
„Nechceme tě zabít,“ pronesl jeden z vojáků. „Co jsi zač?“
„Vidíš, že je to služka,“ upozornil ho druhý. „Budeš muset jít s námi. Tady to není bezpečné.“
Nejspíš to myslel dobře, ale pro Angelicu by to bylo totéž, jako se dostat do zajetí. Pochybovala, že její přestrojení vydrží věčně. Pořád ale měla eso v rukávu.
„Královna… královna…“ vykoktala a rozvzlykala se.
„Co je s ní?“ obořil se na ni první voják. „Kde je?“
Angelica ukázala směrem, ze kterého přiběhla. „Ona… ona je mrtvá!“
To stačilo, aby se muži rozběhli směrem ke královským komnatám. Angelica pospíchala opačným směrem. Vklouzla do průchodu používaného sloužícími. Tam vojáci očekávali vyděšené sloužící. Pokračovala dál a vybírala si cesty, které, jak doufala, ji vyvedou co nejrychleji ven.
A také ano. Dostala se do palácových zahrad, nedaleko od bludiště, které šlechta tak ráda využívala k procházkám za slunných odpolední nebo večerů, když chtěli být o samotě s možnými milenci či milenkami. Angelica bludiště znala velice dobře. Stejně tak jako dveře nedaleko, které ji mohly dostat do města, kde by začala pracovat na další části útěku.
To sice znělo jednoduše, ale to by v zahradě nesměla být skupina nepřátelských vojáků, která hlídala skupinu šlechticů, sloužících a dalších lidí, kteří nadělali dost hluku na to, aby je bylo slyšet i přes zvuky bitvy.
„Tohle je neslýchané!“ křičel jeden šlechtic. „Nevíte, z jaké rodiny jsem?“
„Ne,“ odpověděl jeden z vojáků. „Právě o to jde.“
V tu chvíli to Angelica pochopila. Kontrolovali je a očividně rozhodovali, kdo bude moct odejít a kdo bude muset zůstat. Možná, že ty, kteří skončili na špatné straně, budou vyslýchat, věznit nebo dokonce popravovat. Přesně to by totiž udělala Angelica a přesně tomu se také chtěla vyhnout.
Na chvilku přemýšlela nad tím, že by se vrátila do paláce, ale pak ucítila ruku na rameni. Ishjemmský voják ji postrkoval kupředu, i když velice opatrně.
„Nemáš se čeho bát,“ řekl. „Jsi služka, že?“
Angelica bez rozmyslu vyhrnula šaty a ukázala značku, kterou načmárala sazemi.
„Ukaž jim to a oni tě nechají jít,“ řekl. „Naše královna byla nechtěná, stejně jako ty. Nenávidí, když se k někomu chovají takhle. Brzy budeš volná. Skutečně volná.“
Angelica ani nemusela předstírat úsměv. Pokud bylo to, co voják říkal, pravda, pak to bylo ohromné. Vklouzla do davu a skryla se v moři tváří. Brzy bude volná a pak bude moct začít pracovat na tom, aby zvrátila vše, co Sophia provedla.
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Emeline se jednotkám u paláce snažila pomoct zjistit, co se děje. Pomohlo by, kdyby o tom sama věděla něco víc. V paláci víceméně panoval klid. Nikdo nekladl velký odpor, ale důvod, proč zůstávala venku byl ten, že se nechtěla účastnit jakýchkoli možných násilností.
Raději pomáhala Hansovi a jeho vojákům shromáždit lidi prchající z paláce. Hodnotili, koho je bezpečné propustit a kdo by mohl být hrozbou.
„Jak dlouho nás tu budete držet?“ ozvala se šlechtična ve středním věku.
Emeline se nenamáhala jí vysvětlovat, že právě teď je možná na nejbezpečnějším místě, na jakém může být. Zatím nebyly zprávy o násilnostech či rabování, ale Emeline předpokládala, že stačí málo a k něčemu takovému dojde.
„Určitě už to nebude trvat moc dlouho,“ řekla Emeline a podívala se přitom do její mysli, aby zjistila co nejvíc o tom, co je zač. 
Viděla, že Aidan s Corou opodál dělají totéž, ale bylo tu tolik lidí, že neměli čas si na chvíli popovídat. Zdálo se, že nejméně polovina lidí z paláce teď byla v zahradě a každou chvíli přibývali další a další, jako kdyby si uvědomili, že nejde o starobylý hrad, který by je ochránil před nájezdníky, protože nájezdníci už byli uvnitř.
„Jdi se postavit tamhle,“ pronesla Emeline a ukázala na skupinu šlechticů, kteří sice nebojovali, ale nebylo možné je nechat odejít.
„Mladá dámo, já—“
„Hned, prosím,“ pronesla Emeline s náznakem podráždění. Dnes jí až příliš mnoho lidí tvrdilo, jak jsou důležití.
Svým způsobem také prováděla invazi. Využívala své nadání k proniknutí do cizí mysli, zjišťovala tam informace o tom, kdo co ví, kdo je hrozba a kdo se jen snaží utéct.
Zamířila ke sluhovi, v jeho mysli viděla jen vzpomínka na to, jak mu nadávají a jak ho tlučou za to, že je pomalý. Pokynula k bráně.
„Můžeš jít, jestli chceš,“ řekla Emeline.
Pokrčil rameny. „Kam bych šel?“
Emeline mu nedokázala odpovědět. Sloužící mohla nechat odejít, ale ve městě stejně nebylo bezpečno, nemohla jim zajistit jídlo ani přístřeší. „Pokud nechceš, nemusíš nikam.“
Procházela davem a pozorovala myšlenky lidí kolem. Zaznamenala úvahy o násilnostech v mysli jednoho z nich. Soustředila se na dlouhána s krátce ostříhanými vlasy. Jeho myšlenky vypovídaly o jeho příběhu: byl to voják, který zběhl a chystal se ubodat každého, kdo by na to přišel. Emeline pokynula skupině ishjemmských a ukázala na něj.
„Ten nůž raději nepoužívej,“ řekla. „Pokud jsi nic neprovedl, nikdo ti neublíží.“
Muž se přesto vrhl kupředu. Pár vojáků mu zastoupil cestu a srazil ho na zem. Emeline ustoupila stranou. Na jeden den už měla boje dost. Tolik se soustředila na boj před sebou, že si málem nevšimla útržku myšlenek opodál. Takového, kterého by si všimnout rozhodně měla.
Milady d’Angelica byla někde v davu.
Emeline se zamračila a rozhlédla se. Na první pohled ji nebylo nikde vidět. Bylo jasné, že na sobě nemá své obvyklé šperky, ani korunu, která jí teď patřila. Emeline začala procházet myšlenky šlechtičen, jednu po druhé, pro případ že by o ní něco věděly.
Bylo to ale příliš důležité na to, aby o tom nikomu neřekla.
Kate, Aidane… vy všichni. Myslím, že tu někde je Milady d’Angelica.
Poslala to všem, kdo ji mohl slyšet. Možná, že její zprávu dostane i Asha a ostatní z Kamenova. Sophia ji rozhodně zachytila.
Víš to jistě? Vojáci mi oznámili, že je mrtvá.
Myslím, že jsem zaslechla její myšlenky, odpověděla Emeline.
V Emelinině mysli se objevil obraz její tváře. Takhle vypadá. Budu tam co nejdřív.
Ne. To byla Kate. Já to zvládnu. Tebe potřebují tam. Najdi ji pro nás, Emeline.
Přesně to měla Emeline v plánu. Z myšlenek ostatních vycítila, jak důležitá ta šlechtična je a ona ji rozhodně nehodlala pustit z paláce.
Emeline se začala rozhlížet po zbytku davu. Kontrolovala přítomné jednoho po druhém. Snažila se najít myšlenky, které tolik potřebovala. Byla jedna možnost, jak tu ženu najít. Bylo to sice riskantní, ale kolem bylo dost vojáků. Mohlo to vyjít…
„Milady d’Angelico!“ vykřikla. „Ukaž se. Vím, že tu někde jsi! Vzdej se!“
Věděla, že se nepřihlásí, ale o to jí ani nešlo. Sledovala myšlenky lidí kolem, vnímala, kdo je zmatený, kdo překvapený a kdo panikařil.
„Tamhle!“ vykřikla Emeline a ukázala na ženu v prostých šatech. „Chyťte ji!“
Těsně, ale příliš pozdě, protože žena, která si vzala Ruperta a zmocnila se království, už byla na útěku.
 
***
 
Kate vběhla do zahrady právě včas aby si všimla postavy, která se oddělila od davu. Běžela ke vstupu do zahradního bludiště.
Ona? zeptala se Kate.
Ano.
Dostanu ji.
Kdyby měla svoji starou rychlost, byla by honička otázkou několika okamžiků. Kate by ji bez námahy dostihla a bylo by po všem. I když teď Kate běžela, co jí síly stačily, nedostihla ji dřív než se rádoby královna dostala do bludiště.
„Nemysli, že tě nenajdu,“ vykřikla Kate a vydala se za ní. Tasila meč. 
Bludiště sice mělo sloužit jen jako zábava pro nudící se šlechtu, přesto ale mělo dost křižovatek a zatáček, aby v něm Kate Angelicu ztratila.
Kate se přesto nevzdávala. Angelica se nesoustředila a její myšlenky byly jako maják v mlze.
„Vím, kde jsi,“ vykřikla Kate. „Cítím tě. Pojď ven a usnadni si to.“
„Abys mě mohla zabít?“ vykřikla Angelica někde zleva. „Myslíš si, že nevím, co jsi udělala v Domě nechtěných?“
„Tak bys měla vědět, že není dobrý nápad snažit se ublížit mně nebo mojí sestře,“ odpověděla Kate. „A taky bys měla vědět, že mi neutečeš.“
Postupovala bludištěm, nechávala své smysly, aby ji vedly za Angelicou. Kate by se díky nim měla dostat přímo k ní, ale místo toho se každou chvíli musela otáčet ve slepé uličce.
„To, že víš, kde jsem, ti v bludišti moc nepomůže, že?“ uchechtla se Angelica tak, až to Kate rozčílilo. „Byla jsem tu tolikrát, že jsem tu jako doma. Jak dlouho to bude trvat, než se dostanu ven, Kate? Za jak dlouho oznámíš své sestře, že jsem ti unikla?“
„Z tohohle se nedostaneš,“ slíbila jí Kate.
„To doufej, protože pokud ano, dostanu vás obě.“
Kate se soustředila na místo, kde by Angelica měla být, ale také začala dávat pozor na to, jak bludiště vypadá. Snažila se zapamatovat si všechny odbočky. Bludiště navržené pro napůl opilé šlechtice přeci nemůže být tak složité. Musel v něm být nějaký vzor.
Pokračovala v postupu. Nejdřív pomalu a pak se téměř rozběhla. Zakopla přitom o nastraženou větev a jen tak tak se jí podařilo uskočit před napruženou větví, ve které byla připravená šipka. Kate netušila, čím je šipka potřená, ale nepochybovala o tom, že to je něco smrtícího.
„Kate?“ vykřikla Angelica. „Jsi tam ještě? Dýcháš ještě?“
Kolik podobných pastí tu mohlo být? Každý okamžik, kdy byla Angelica mimo dohled, byl okamžikem, kdy mohla nalíčit další past. Kate už toho měla dost.
Bludiště je bludištěm jen, když je člověk na zemi. Kate si vybrala jednu silnější větev a začala šplhat.
Nebylo to snadné. Po keřích se šplhá hůř než po stromech a Kate už na své straně neměla výhodu nadpřirozené síly a rychlosti. Pomalu se tak propracovala nahoru a spoléhala přitom spíš na to, že není těžká.
Když se dostala nahoru, všimla si Angelicy. Byla jen o několik řad keřů dál. Kate se rozběhla, balancovala přitom na živém plotu podobně, jako na laně. Podařilo se jí přeskočit uličku, ale pak se jí noha zabořila do keře. Udržela rovnováhu a seskočila na druhé straně. Dopadla jednu zatáčku od Angelicy. Ta se obrátila k útěku.
„Tam je slepá ulička,“ vykřikla Kate a blížila se k ní s taseným mečem. „Postav se mi čelem, zemřeš se ctí.“
„Chystáš se mě zabít?“ zeptala se Angelica a neohrabaně za sebe hodila nůž, aniž by se zastavila.
Kate mu bez problémů uskočila. „Vím, co se chystáš udělat,“ řekla. „Vím, co uděláš ve chvíli, kdy se rozhodneš. No tak, sáhni pro další nůž. Dej mi důvod.“
„Pokud to všechno víš, tak taky víš, že to neudělám,“ ušklíbla se Angelica. „Chladnokrevně mě nezabiješ. Nezavraždíš mě. Tvoje sestra by zuřila, kdybys to udělala.“
„Sestra by mi poděkovala, že jsem tě jí zbavila,“ řekla Kate. Smutné ovšem bylo, že má Angelica pravdu. Sophia by nechtěla, aby ji takhle zabila. Jen tak, bez důvodu. Nechtěla by, aby měla Kate na rukou její krev.
Jedna Katina část to stejně chtěla udělat. Vždy dělala to, co je nutné udělat. To ona by se klidně vykoupala v krvi celého světa, jen aby udržela rodinu v bezpečí. Blížila se k Angelice…
…a pak zastavila.
Nakonec nezůstala stát proto, že by Sophia nechtěla, aby to udělala. Kate totiž pochybovala, že by Sophia souhlasila s kteroukoli smrtí, kterou Kate způsobila. Nebyla to ani nejistota, kterou cítila z mysli ženy před sebou. Rozhodně to nebylo kvůli tomu, jak by asi reagovala veškerá šlechta království, kdyby zabila jejich novou a rovnou už bývalou vládkyni.
Ne, byla to myšlenka na nenarozenou neteř, která tomu všemu bude jednoho dne vládnout. Až vyroste, Kate by se jí ráda podívala do očí a řekla jí, že království získali zpátky díky tomu, že udělali správnou věc. Ráda by se ohlédla a nelhala přitom, co dnes udělala.
„Zdá se, že nakonec budeš žít,“ řekla a zkroutila Angelice ruku za zády. „Ale nesázela bych na to, že to bude moc dlouho. Ne po tom, co všechno jsi udělala.“ 





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
 
Sophia stála u vchodu do královského paláce a vzpomínala, jaké to bylo poprvé, když tu byla. Tolik se bála, že prohlédnou její převlek. Že lidé zjistí, co je zač, že ji pošlou do Domu nechtěných nebo něco horšího. Dveře před ní teď byly rozbité a visely na pantech. Bitva očividně proběhla i tady, ale Sophii zajímalo jediné:
Sebastian.
„Musíme ho najít, Sienne,“ pronesla cestou po schodech dovnitř. Lesní kočka šla po jejím boku a rozhlížela se, jako by pátrala po nebezpečí.
„Do paláce bys ještě chodit neměla,“ vyhrkl Jan, když k ní doběhl. „Pořád narážíme na centra odporu. Nech nás zajistit ti bezpečí.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Na to není čas. Musím najít Sebastiana.“
Spěchala dál. Jan a tucet vojáků ji následovali. Chtěli se postarat, že jí nikdo neublíží. Sophia slyšela výkřiky a občasné zadunění, které prozrazovalo, že se někde dál ještě stále bojuje. Většina chodeb se ale zdála prázdných.
Sophia jimi procházela a snažila se vymyslet, kde jsou asi v paláci cely nebo kde najít někoho, kdo by jí pomohl najít muže, kterého milovala. Byla tak zabraná do myšlenek na Sebastiana, že téměř vpochodovala do probíhajícího boje. Skupina královských vojáků bojovala se skupinou jejích mužů. Meče zvonily a krev tekla proudem. Za vojáky stála skupina šlechticů a sloužících. Byli v pasti, nemohli projít kolem bojující skupiny.
Jeden z vojáků se rozběhl na Sophii, ale Sienne se na něj vrhla s vytasenými drápy. Jan chytil Sophii za rameno, aby ji stáhl stranou a zbytek skupiny se rozběhl, aby se přidal do boje.
„Ne,“ vyhrkla Sophia. „Přestaňte. Přestaňte!“ Vykřikla a současně vyslala vlnu moci směrem k bojujícím. K jejímu překvapení se opravdu zastavili. Dívali se na ni a nastalé ticho bylo téměř šokující.
„Násilí už bylo dost,“ řekla Sophia. Zadívala se na královské vojáky, prohlížela si je jednoho po druhém. „Ashton padl. Váš palác padl. Bojujete, protože si myslíte, že je to statečné, ale je to zbytečné. Zemřete. Na jeden den už bylo zabíjení dost. Odložte zbraně a já slibuji, že se vám nic nestane.“
Sophia netušila, jestli to bude stačit. Možná jí ti muži neuvěří, nebo možná byli natolik věrní současné vládě, že byli připraveni za ni položit život. Pak ale pomalu, jeden po druhém, začali skládat zbraně. Někteří je opatrně pokládali na zem, jiní je pouštěly a meče po dopadu rachotily o dlažbu.
Sophia prošla místem, kde se ještě před chvílí bojovalo, k sloužícím a šlechticům opodál. Ti vypadali pořád stejně vyděšeně. Možná se báli, co se stane s nimi, nebo je možná zkušenosti naučily, že se vládcům nedá věřit.
„Nic se vám nestane,“ ujistila je Sophia. „Moji muži vás odvedou do místnosti, kde budete v bezpečí. Počkáte, dokud neskončí boje. Ale nejdřív mi řekněte – ví někdo z vás, kde je princ Sebastian? Myslím, že ho zajal jeho bratr. Musím ho najít.“
Snažila se neznít zoufale. Nechtěla, aby lidé věděli, jak moc Sebastiana potřebuje. Nebo to jen možná nechtěla přiznat světu, který už jim do cesty postavil tolik překážek.
Prošla si myšlenky lidí, aby z nich dostala odpovědi. To, co spatřila, jí otřáslo.
„Chystají se ho popravit?“ obrátila se na sloužícího, jehož myšlenky byly nejjasnější.
„Nařídila to královna Angelica,“ pronesl ten muž. „Tvrdí, že zavraždil svoji matku.“
Sophia tomu nemohla uvěřit. Byly věci, kterých by Sebastian jednoduše nebyl schopný. Zavraždit člena vlastní rodiny k nim samozřejmě patřilo. Dokázala ale uvěřit tomu, že by si Angelica něco vymyslela, aby se mohla někoho zbavit.
„Kam ho odvedli?“ obořila se na muže. Musela se k Sebastianovi dostat dřív, než bude pozdě. Ať už se v paláci bojovalo nebo ne, největším nebezpečím teď bylo, že se k němu nedostane včas. „Tak kam?“
„Tamhle na nádvoří…“ ukázal sluha.
Sophia už utíkala směrem, který jí sluha ukázal. Soustředila se na myšlenku na Sebastiana a na odhodlání dostat se k němu dřív, než dojde k nejhoršímu. Nezáleželo na tom, že se v paláci stále bojuje ani na tom, že vojáci musejí utíkat, aby s ní udrželi tempo. Záleželo jen na tom, aby se na nádvoří dostala včas.
Vyběhla ven, spatřila popravčí špalek. Ale žádného popraveného.
Přišla pozdě? Rozhlédla se a všimla si muže v popravčí masce. Byl mrtvý. Na pódiu očividně došlo k boji, byla na něm prolita krev. Patřila ale všechna krev popravčímu, nebo pocházela ze Sebastianovy popravy? Při té myšlence se Sophii málem zastavilo srdce. Nebylo tam Sebastianovo tělo, takže nebyl důkaz, že je Sebastian mrtvý. Sophia si nebyla jistá, jestli se kvůli tomu má dál bát, nebo si dělat naděje.
„Najděte ho,“ přikázala. „Musíte ho najít za každou cenu. Musím vědět, jestli je v pořádku.“
Vojáci se rozběhli, aby splnili její rozkaz. Co když ho nenajdou? Nedokázala si představit, jak tomu všemu bude čelit bez Sebastiana. Přeplula moře, zaútočila na království, aby ho zachránila. Všechno to bude k ničemu, pokud se ukáže, že dorazila příliš pozdě.
„Veličenstvo,“ ozval se udýchaný voják, který právě přiběhl. Sophia na okamžik zadoufala, že jde o zprávy o Sebastianovi. „Lord Cranston žádá povolení vstoupit do města, aby se vypořádal s vojáky, kteří se pokusí přeskupit.“
„Řekni mu…“ Sophia se nemohla soustředit. Nedokázala se soustředit na nic, dokud nezjistí, co se stalo se Sebastianem. „Řekni mu, ať udělá, co považuje za nejlepší.“
Myslela, že bude mít čas si chvíli vydechnout a prostě čekat, ale přiběhl další posel a za ním další.
„Veličenstvo, kam máme umístit všechny šlechtice a sloužící, které jsme zajali?“
„Veličenstvo, několik mužů se pokouší otevřít pokladnici, ale ta zůstává zavřená.“
„Máme hlášení o lidech potulujících se v ulicích. Nevíme, jestli jde o povstání nebo skupinu přestrojených vojáků či o něco jiného.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Tohle všechno řešit nemůžu. Teď ne.“
„A přesto budeš muset, protože jsi královna.“
Sophia vzhlédla. Blížil se k ní Lucas. Na svém za normálních okolností dokonalém oblečení měl skvrny od krve. Zdálo se ale, že je nezraněný.
Musím se soustředit na Sebastiana, poslala k němu Sophia.
Poslala jsi muže, aby ho našli, odpověděl jí Lucas, nic dalšího dělat nemůžeš. Teď tě potřebují tvoji lidé.
Nezvládnu—
Zvládneš, trval na svém Lucas. Buď jejich královnou, sestřičko.
Sophia mlčela. Věděla, že má její bratr pravdu, ale celou situaci to nijak neusnadňovalo. Nemohla ze svých myšlenek Sebastiana jen tak vytlačit. Přesto ale Lucase musela poslechnout.
„Kate zajala Angelicu,“ pronesl Lucas hlasitě. „Chtěla utéct, přestrojila se za služebnou, kterou zavraždila. Chtěla, abychom si mysleli, že je to ona.“
„Zatím ji někde zamkněte,“ přikázala Sophia. „Co s ní provedeme, se rozhodne až bude víc času.“
Obrátila se ke třem poslům. „Nemáme dost lidí, abychom hlídali jednotlivé pokoje,“ řekla prvnímu. „Všechny eskortujte do hlavního sálu nebo k Hansovým lidem v zahradě. Budeme je mít pod dohledem, dokud palác plně nezajistíme. Ať je o všechny dobře postaráno.“
Pak ke druhému. „O pokladnici se teď starat nemusíme. Časem najdeme klíče a dokud je zajištěná, znamená to, že ji nikdo nevyplení.“
Ohledně třetího se chvíli zamyslela. Ale opravdu jen krátce. „Pokud jsou lidé v ulicích, je to proto, že netuší, co se děje. Vysvětlete jim to. A zkus dohnat posla lorda Cranstona a říct mu, aby dovolili stáhnout se všem vojákům, kteří chtějí ustoupit. Přestanou bojovat, jakmile si uvědomí, že je konec.“
Poslové odběhli a Lucas se usmál. „Vidíš,“ řekl, „zvládneš to. I když předpokládám, že během chvilky se objeví tucet dalších lidí s novými problémy.“
„Pak je vyřeším,“ ujistila ho Sophia.
Vyšla ven, aby se setkala s ostatními. Lucas šel po jednom a Sienne po druhém boku. Sotva udělala několik kroků, zarazila se.
Byl tam Sebastian.
Kráčel přímo k ní, prostě oblečený a působil dojmem, že toho za sebou má víc, než by si Sophia dokázala představit. Byl od krve a v očích měl ztrhaný výraz, který prozrazoval, že se mu nejspíš stalo něco, co Sophia nebude chtít slyšet. I tak ale, když ji uviděl, rozzářil se mu obličej nadějí.
„Sophie?“
Rozběhl se k ní a Sophia mu vyrazila vstříc. Vrhla se mu kolem krku a on ji políbil polibkem, ve kterém se promítl všechen čas, kdy byli odloučení.
„Myslela jsem, že tě zabili,“ zašeptala Sophia. Měla pocit, jako by teď na světě byli jen oni dva.
„To taky chtěli,“ řekl Sebastian. „Tvůj útok je rozptýlil a jeden sloužící mi pak zachránil život…“
Zdálo se, že je toho víc, ale Sebastian nepokračoval a Sophia na něj netlačila. Ať už bylo za temným výrazem jeho očí cokoli, chtěla, aby to zmizelo.
„Miluji tě,“ řekla.
„Taky tě miluji,“ odpověděl Sebastian. „Ať se dělo cokoli, myšlenka na tebe mi pomáhala přežít. Snažil jsem se dostat k tobě.“
Sophia ustoupila a prohlédla si ho. Bylo těžké uvěřit, že je Sebastian skutečně s ní. Že je zase její. Bojovala o něj. Zaútočila kvůli němu na království a on teď byl před ní.
„Už tě nikdy nenechám odejít,“ slíbil jí Sebastian. „Budu po tvém boku, ať se stane cokoli.“
Sophia ho vzala za ruku. Tohle potřebovala slyšet víc, než čekala. Víc než to, potřebovala ho po svém boku kvůli dnům, které měly přijít, protože dobytí království byla jedna věc, ale vláda, jak předpokládala, bude něco úplně jiného.
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Kate šla palácem a Angelicu táhla s sebou. Šlechtična se nebránila. Možná proto, že tušila, co by jí Kate mohla udělat, kdyby jí k tomu poskytla důvod. V paláci vládl svého druhu klid. Pravděpodobně kvůli přítomnosti armády a protože nebylo možné vykonávat běžné činnosti.
„Tudy,“ řekla Kate, cítila přítomnost své sestry někde před sebou.
„Velká síň,“ pronesla Angelica. „Dokonalé místo pro uzurpátorku. Zajímalo by mě, jestli bude i tyranka.“
„Mlč,“ štěkla Kate a odtáhla Angelicu do síně, která vypadala dost velká na to, aby se do ní vešlo celé náměstí. Byla v ní spousta vojáků, šlechticů, sloužících a dalších lidí, kteří vypadali jako obchodníci nebo poslové.
Sophia seděla uprostřed na trůnu, Sebastian po jejím boku, Lucas o něco dál a stejně tak i příbuzní, kteří zřejmě přežili bitvu v jednom kuse. Až na zranění na Ulfově spánku, ke kterému si tiskl kus látky, a zabandážovanou Hansovu nohu.
„Sophie,“ vykřikla Kate. Davy se před ní rozestoupily a ona tak mohla projít. „Dostala jsem ji.“
Sophia se usmála. „Věděla jsem, že to zvládneš.“
„Tak co teď?“ zeptala se Angelica. „Chystáš se mě před ostatními vykuchat, abys ukázala, jak jsi krutá? Necháš tu svoji kočku, aby mě sežrala?“
Sophia pokrčila rameny. Tohle Kate nečekala. Čekala, že její sestra bude připravená s nožem v ruce a při první příležitosti Angelicu ubodá. Možná si ale na sestřině místě představovala spíš sebe.
„Věř tomu, nebo ne, Angelico,“ pronesla Sophia, „ty teď nejsi má největší starost. Frigo, Ulfe, můžete se postarat, aby naše bývalá královna někam nezmizela? Vrátím se k ní, až vyřeším důležitější záležitosti.“
Kate viděla, jak se Angelica zmítá, ale proti dvojčatům jí to k ničemu nebylo. Kate předpokládala, že i tohle je součástí Sophiiny pomsty.
„Co je důležitější než její smrt?“ zeptala se Kate.
„V podstatě všechno,“ řekla Sophia. „Je tu tisíc a jedna věc, kterou je potřeba po bitvě vyřešit. Třeba ty.“
„Já?“ zamračila se Kate.
„Sestavili jsme invazní síly,“ odpověděla Sophia, „ale teď potřebuji někoho, kdo pro mě sestaví a bude řídit skutečnou armádu. Není nikdo, komu bych víc věřila, že to zvládne, než ty, Kate. Chci, abys byla velitelkou královské armády.“
„Já?“ zeptala se šokovaně Kate. To musel být nějaký vtip. „Ale já jsem—“
„Ty jsi ten nejlepší voják, kterého znám,“ přerušila ji Sophia, „a obě víme, že si povedeš skvěle.“
Kate zavrtěla hlavou. „Jsou lidé, kteří si to zaslouží víc. Hans je velitel. Lord Cranston…“
„Ti oba se shodli, že velitelkou královské armády bys měla být ty,“ usmála se Sophia. „Nezapomněla jsem, co vše jsi dokázala, abys nás sem dostala. Prostě řekni ano.“
„Ano,“ pronesla Kate, nevěděla, co jiného říct. „Ale… než se vrhnu na všechny své povinnosti, než začnu velet, můžu se o něco postarat? Já… potřebuji pár mužů.“
„O co se chceš postarat?“ zeptala se Sophia.
Kate jí dovolila se podívat do svých myšlenek. Ukázala jí vše, co bylo třeba.
„Něco, na co nehodlám zapomenout.“
 
***
 
Kate procházela ulicemi Ashtonu, které byly skoro stejně rušné, jako v době trhů. Zdálo se, že lidé vycházejí ven, aby zjistili, co se děje. Zírali na Kate, když procházela kolem, ale ona v nich necítila nenávist, vztek ani touhu bránit minulý režim, který je tak dlouho utlačoval. Prostě chtěli vědět, co Kate a její sestra udělají. Jaké budou.
Nuže, Kate se jim to chystala ukázat.
Mířila k chrámu Maskované bohyně. Než do něj vstoupila, zhluboka se nadechla, jako by snad i vzduch uvnitř mohl mít něco proti ní. Nepřekvapilo ji, že v chrámu právě probíhá mše. Maskovaná kněžka stála u oltáře a pronášela modlitbu. Kolem byly shromážděné hlavně další kněžky a Sestry. Kolem nich stáli šlechtici a obyčejní lidé. Kate si všimla skupinky strážných v rohu a skupiny chrámových lovců v druhém. Dokonce tam bylo pár lidí, kteří vypadali jako otrokáři. Zdálo se, že jim je jedno, k jaké proměně ve městě došlo.
„K čemu došlo v našem městě?“ zaburácela kněžka uprostřed mše. „Řeknu vám, co se stalo: zmocnily se ho síly, proti kterým naše Bohyně bojuje. Ovládli ho ti, kdo vládnou zlou magií. Čarodějnice a ti, kdo je podporují!“
Kate slyšela mumlání shromážděných lidí.
„Vydali jsme naše město těm, kdo navrátí naši zemi do časů, kdy vládla divoká magie. Kdy nevládl pořádek,“ pokračovala kněžka. „Lidem, kteří osvobodí nechtěné, aniž by pomysleli na to, kolik nám dluží! Podkopou naši dobrou práci a naruší křehký mír, který vládl od skončení Občanských válek!“
Místností zaburácel souhlasný jásot. Kate pokračovala dál.
„Možná jsou věci, které je třeba narušit!“ vykřikla. V tu chvíli si jí všichni všimli. Možná poznali, co je zač, ale ona chtěla, aby to věděli jistě. „Jmenuji se Kate Danse. Moje sestra je teď královnou.“
Došla až do čela chrámu. Nikdo z přítomných z ní nespustil pohled.
„Celý svůj život,“ řekla, „mi lidé jako vy říkali, že jsem zlá. Že je špatné, že žiju. Lidé jako vy mi říkali, že bych měla být ráda, že mám domov, kde mě tlučou a ponižují, že mám sloužit a odpracovat si to privilegium. Lidé jako vy v noci přišli a chtěli zavraždit moji rodinu. Nebo jste jen přihlíželi, když spoustu jiných rodin vraždili. Bojíte se, že moje sestra přinese změnu? To byste měli.“
„Čarodějnice!“ vykřikla kněžka a ukázala na ni.
Kate na oplátku ukázala na kněžku. „Kolik lidí jsi tím slovem odsoudila k smrti? Kolik lidí kvůli tomu uhořelo, bylo oběšeno nebo prodáno do otroctví? Kolik krve máš na rukou?“
„V očích Bohyně jsem čistá,“ obránila se kněžka. Pokynula ostatním přítomným. „Přátelé! Máme příležitost. Pokud ji zajmeme, uvidí lidé, že se můžou bránit. Povstanou s námi. Svrhnou uzurpátorku, která ohrožuje nás všechny. Chopte se jí!“
Strážci a lovci zamířili ke Kate.
Kate se rozesmála. „Nemyslíte, že tu jsem sama, že ne?“
Zatleskala a ze stínů vystoupili vojáci, kteří se tam ukryli, zatímco mluvila. Byli ozbrojení kušemi a pistolemi. Obklíčili přítomné. Kate by jim nejraději vydala rozkaz k palbě. Svět by pak byl o něco lepším místem. Ale takové království vybudovat nechtěli. Sophia by něco takového určitě nechtěla.
„Zajměte je,“ řekla Kate. Podívala se na kněžku. „Zatímco tu mluvíme, prohledávají mí lidé všechny strážnice, všechna otrokářská hnízda a každý sirotčinec, kde by mohli být Nechtění. Každý, kdo se na tomhle podílel, každý, do jednoho, si vyzkouší, jaké to je, mít na sobě řetězy. Modli se ke svojí Bohyni, aby si sestra na rozdíl ode mne nevzpomněla, co jste jí udělali.“
Kate se obrátila, nevšímala si kněžčiných protestů a vyšla z chrámu. Čekala ji ještě jedna návštěva, tentokrát veselejší.
 
***
 
Kate procházela Ashtonem, zhruba opačným směrem než při invazi. Mířila od centra k předměstí, kolem skupin mužů odklízejících těla z ulic, kolem hradeb posetých novými jizvami vedle těch starých. Cestu, kterou šla, znala dobře. Konec konců, vedla k jedinému místu, které kdy opravdu mohla nazývat domovem.
Když dorazila, byla výheň vyhaslá. Z komína nestoupal dým. Kate se zarazila. Doufala, že bude vše v pořádku. Bála se, že se něco stalo a i když si ishjemmské jednotky dávaly pozor, Thomas přišel k úhoně. Pak si všimla koně s postrojem v barvách společnosti lorda Cranstona a usmála se. Rozběhla se ke dveřím a zabušila na ně.
Otevřel je Thomas – stejně obrovský, jakého si pamatovala. Bez váhání Kate objal tak silně, že jí málem rozdrtil kosti.
„Věděl jsem, že se nakonec vrátíš,“ řekl a Kate v jeho hlase slyšela nefalšovanou radost. „I když předpokládám, že už u mě nebudeš chtít pracovat.“
Kate s úsměvem zavrtěla hlavou. „Mám teď jinou práci.“
„Velet celé armádě,“ přikývl Thomas. „Pojď dál, Kate. Winifred peče kachnu.“
Uvnitř byla Thomasova žena i Will. Místností se nesla vůně pečeného masa. Kate překvapilo, když k ní Winifred přišla a objala ji stejně, jako Thomas. Willova matka většinou vypadala, že se jí Katina přítomnost dvakrát nezamlouvá.
„Jsem ráda, že jsi v bezpečí,“ řekla. „Když jsi odešla a nevrátila se, bála jsem se, že se ti něco stalo. Pojď, posaď se. Řekni nám všechno, co se dělo.“
„Ani nevím, kde bych měla začít,“ řekla Kate.
„Co třeba tam, jak jsi odešla a nevrátila se?“ navrhl Thomas. „A koukej se posadit. Určitě jsi utahaná.“
Kate ho poslechla a musela přiznat, že na vyprávění o tom, jak bojovala po boku mužů lorda Cranstona, o tom, jak je musela opustit, jak bojovala se Siobhan a jak musela cestovat, aby se o sobě dozvěděla pravdu, nebylo nic tak těžkého.
„A teď jsi zase tady,“ pronesl Thomas. „Doma.“
„Doma,“ souhlasila Kate. Kovárna byla opravdu jediným místem, které mohla považovat za domov. Možná ještě tak Ishjemme. „Chtěla jsem se vrátit a poděkovat za to, co jste pro mě udělali.“
„Není třeba děkovat,“ řekl Thomas. „Patříš do naší rodiny. Tedy pokud ještě můžeš, když vlastně patříš do té královské.“
„Samozřejmě,“ ujistila ho Kate a vyjmula z tuniky měšec. „Mám pro vás dárek. Není to moc, zatím jsme ještě neotevřeli pokladnici, ale chtěla jsem vám něco přinést.“
Vzpomněla si, jak se s Willem vrátili a přinesli žold od společnosti lorda Cranstona. Tentokrát přinesla mnohem víc zlata, ale chtěla si připomenout starší vzpomínku.
„A protože teď velím sestřině armádě, napadlo mě, že budu potřebovat někoho, kdo rozumí zbraním a dohlédne na jejich dodávky,“ pronesla. „Je to důležitá práce a jakmile otevřeme pokladnici… bude dost práce, abyste už nikdy nebyli chudí.“
Zdálo se, že Thomasovi její štědrost vyrazila dech.
„Přijmeš tu práci, Thomasi?“ zeptala se Kate.
„Samozřejmě, že ano,“ ujistil ji. Usmál se. „Nejspíš budu potřebovat učně.“
„Už dost řečí o válce,“ ozvala se Winifred. „Mluvme chvíli o veselejších věcech. Will tvrdí, že jsi našla bratra, o kterém jsi ani nevěděla.“
„Lucase,“ přikývla Kate. „A je těžké nemluvit o boji, když je řeč o Lucasovi. Protože jsem ho potkala právě na bojišti.“
Winifred se usmála. „No, tak asi budeme muset udělat výjimku.“
„Všechno se zlepší,“ slíbila Kate. „Když je teď Sophia královna, dohlédne na to.“
„A ty taky, jsem si tím jistá,“ pronesla Winifred.
Kate doufala, že má pravdu.
„Takže, chystáš se zůstat přes noc? Připravím ti lůžko v kovárně.“
Kate zavrtěla hlavou. „Kéž bych mohla, ale nemůžu opustit Sophii tak brzy po tom všem. Musím zpátky do paláce.“
„A já bych měl jít s tebou,“ pronesl Will. „Tedy… rád bych šel. Pokud chceš? Vlastně se tě musím na něco zeptat.“
Kate jeho nervozita pobavila. „Budu ráda.“
Pomyslela na všechny ty věci, které cestu stihnou. Na zákoutí, která cestou potkají, kde bude možné se skrýt a líbat se s ním. Její úsměv se ještě rozšířil.
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Will si myslel, že se bál před bitvou. Teď ale, když s Kate procházel Ashtonem, cítil se nervóznější než kdy dřív. Nejhorší, co se mu mohlo stát v bitvě, bylo, že zemře. Nejhorší, co by se mohlo stát teď… a nejlepší…
„Třese se ti ruka,“ řekla Kate, když ho za ni vzala.
„Po bitvě se třesou všem,“ pronesl Will s úsměvem. Necítil se připravený jí prozradit skutečný důvod svojí nervozity. Chtěl počkat na dokonalý okamžik.
„Asi máš pravdu,“ pronesla Kate, i když se zdálo, že mu tak docela nevěří. V tu chvíli napadla Willa další děsivá myšlenka – co když Kate vyčetla z jeho myšlenek, co se chystá udělat? To by všechno pokazilo.
„Je to zvláštní,“ vyhrkl Will a snažil se přemýšlet. „Ashton vypadá stále stejně.“
„A jak by měl vypadat?“ zeptala se Kate.
„Nevím,“ přiznal Will. „Měl by být zničený? Ne, tak jsem to nemyslel. Vím, že jsme ho nechtěli srovnat se zemí.“
„To by Sophia neudělala,“ pronesla Kate tónem, který naznačoval, že ona by to možná udělala. „Ale vím, jak to myslíš. Konec konců, mám pocit, že jiné by mělo být všechno.“
„Ale město vypadá pořád stejně,“ přikývl Will. Měl pocit, že Kate vždy chápe, jak co myslí. I to byl jeden z důvodů, proč ji miloval.
„Všechno to změníme,“ řekla Kate. „Postaráme se, aby lidé nežili v útlaku. Postaráme se, aby se nemuseli bát.“
„Myslíš, že to zvládneme?“ zeptal se Will.
Kate přikývla. „Myslím… Siobhan, ta žena z fontány, mluvila o možnostech a o tom, co by se mohlo stát. V jejím podání to znělo jako hra, kde ona hýbe figurami.“
„To zní děsivě,“ pronesl Will. Nelíbila se mu představa, že ho někdo vodí jako loutku.
„Taky to děsivé je. Má to ale i světlou stránku,“ prohlásila Kate. „Znamená to, že věci, které děláme, jsou důležité.“
„To, co děláš, pro mě bude vždy důležité,“ ujistil ji Will.
Kate se pousmála. „I když hrozí, že se vrhnu do pekla bitevní vřavy?“
„To hlavě,“ přikývl Will. Opatrně se k ní přiblížil a téměř váhavě ji políbil. Neprobíhala žádná bitva, nehrozilo, že se objeví lord Cranston a vyruší je. I tak si ale dával pozor, protože nechtěl Kate odradit.
Kate se na něj usmála. Na okamžik měl pocit, že svět patří jen jim dvěma. Willovi se zdálo nemožné, že po tom všem jsou opravdu spolu. Nebylo to tak dlouho, co byl mladým rekrutem ve společnosti lorda Cranstona a co doma našel podivnou dívku ve službách svého otce.
„Na co myslíš?“ zeptala se Kate.
„Myslel jsem, že to víš,“ odpověděl.
Kate zavrtěla hlavou. „Tvoje myšlenky jsou tvoje,“ pronesla a usmála se. „A navíc bych mohla zjistit, že myslíš na nějakou jinou holku a pak bych ji musela vyzvat na souboj nebo tak něco.“
Will se zasmál, i když si dokázal představit, že by toho Kate byla schopná. Navíc by skoro jistě vyhrála. Od chvíle, kdy na cvičišti nezvládla souboj s nejčerstvějšími rekruty ušla dlouhou cestu.
„Jen jsem myslel na to, kam jsme se dostali,“ řekl Will. „A hlavně ty. Když jsem tě poprvé potkal, byla jsi na útěku a chtěla jsi bojovat. Pak jsi byla učednicí čarodějnice z fontány. A teď velíš královské armádě.“
„Zas tak ohromující to není,“ prohlásila Kate, zatímco procházeli dlážděnou ulicí. „Od Občanských válek tu žádná velká armáda není.“
„Nesnižuj své zásluhy,“ řekl Will. „A navíc si myslím, že se teď všechno změní. Vrazíš do Šlechtické rady a řekneš jim, aby ti dali dost vojáků k válčení a—“
„Chceš celou cestu do paláce mluvit o těch seschlých starcích?“ zeptala se Kate. „Nebo mě chceš znovu políbit?“
„To druhé,“ pronesl Will.
Kate ho vzala za ruku. „Dobrá volba.“
Polibek byl vášnivější, divočejší než první, protože teď k němu dala podnět Kate. Někdy bylo zvláštní představit si, že je princezna. Vůbec neodpovídala představám o nich. A přesto se vracela do ashtonského paláce a její sestra byla královna…
„Tudy,“ pronesla Kate a zatáhla Willa mimo hlavní ulici. Do zákoutí skrytého za vyskládanými bednami.
„Kate, co to děláš?“ nechápal Will.
„Došlo mi, že když se vrátím do paláce, bude po mě Sophia chtít spoustu věcí. Vrátit se k tobě domů, a líbat se tam, taky nemůžeme, takže si budeme muset vystačit s tímhle, Wille.“
Kate si ho přitáhla a Will podvědomě zareagoval. Opětoval její polibek. Být s Kate mu připadalo naprosto dokonalé. Být s ní tady. Do takového prostředí patřila. Byla stvořená pro město, byla…
…jenže ona taková nebyla. Will nad tím začal přemýšlet teprve před minutou. Kate se možná nechovala jako princezna, ale byla princeznou. Byla sestrou vládkyně království. Byla z rodiny tak vznešené, že by se s Willem za normálních okolností nejspíš nikdy nepotkala. Možná by jim jeho otec dodával zbraně.
Will si nebyl jistý, co obnáší být princeznou, ale předpokládal, že líbání se s někým, jako byl on, do toho nepatří. Odtáhl se od Kate a nevšímal si jejích protestů.
„Co to děláš?“ obořila se na něj.
„Tohle bychom neměli,“ řekl. „Tohle nesmíme.“
„Nikdo nás nevidí,“ řekla Kate a položila ruku Willovi na hruď. „Věř mi. Věděla bych, kdyby se někdo díval.“
„Já vím,“ řekl Will, „ale o to nejde.“
Kate se zamračila. „No, můžeme počkat, až budeme v paláci, jestli chceš. Předpokládám, že tam jsou vážně pohodlné postele, ale—“
„Tak jsem to nemyslel, Kate,“ zavrtěl hlavou Will. „Myslel jsem to tak, že někdo jako jsi ty a někdo, jako jsem já… tohle nebude fungovat. Nemůžeme být spolu.“
Stál tam a čekal, že ho Kate praští.
„Ale já myslela… že mě máš rád.“
„Miluji tě,“ řekl Will. Právě proto to musel udělat. „Ale podívej se na mě, Kate, a podívej se na sebe.“
Vysvětlení ovšem nezabralo tak, jak Will doufal.
„Vidím tě,“ řekla Kate. „A vím, že tě chci. Nebo sis uvědomil, že bývalá nechtěná není to, co bys chtěl ty?“
„Myslíš, že pro mě nejsi dost dobrá?“ vyhrkl překvapeně Will. Jak si Kate mohla myslet něco takového? Byla tou nejúžasnější osobou, kterou kdy poznal. Na světě nebyl nikdo, kdo by byl dost dobrý pro ni. Rozhodně ne někdo jako Will. „To já pro tebe nejsem dost dobrý.“
„A to ti řekl kdo?“ obořila se na něj Kate. Zdálo se, že ať už to byl kdokoli, Kate ho rozseká na kusy.
„Nikdo mi to neřekl,“ přiznal Will. „Jen… vždyť je to jasné, nebo ne?“
Pak ho Kate tvrdě praštila do paže.
„Za co to bylo?“ nechápal Will.
„Za to, že jsi hlupák. A za to, že jsem si musela myslet, že ti na mě nezáleží,“ opáčila Kate.
„Samozřejmě, že mi na tobě záleží,“ řekl Will. „Ale vždyť jsi princezna, ne? A princezny se nestýkají s obyčejnými lidmi.“
„Tahle ano,“ nedala se Kate.
„To říkáš teď,“ prohlásil Will, „ale co až se ozvou šlechtici?“
„Vážně mám chuť tě zase praštit.“
„Nejspíš tě budou chtít provdat za nějakého prince z daleka, aby si tak zajistili spojenectví, nebo něco takového,“ hádal Will. „Rozhodně… rozhodně ne za mě.“
„Nebuď hlupák, Wille,“ řekla Kate. „Sophia by mě nikdy nenutila vzít si někoho, koho nechci. Už jen představa, že by mě někdo nutil je…“ Odmlčela se. Očividně si na něco vzpomněla. „Tak počkat, říkal jsi, že se mě na něco musíš zeptat. Chtěl ses mě zeptat, jestli si tě vezmu?“
Will ztuhl. Uvědomil si, co právě řekl. Sklopil zrak. „No… ehm, myslel jsem, že možná teď, když jste získaly Ashton a ta čarodějnice je pryč…“
„Chtěl ses mě zeptat, jestli si tě vezmu, Wille?“ zeptala se znovu Kate.
„Ehm… ano,“ přiznal Will. „Myslel jsem, že to bude romantické. Že se projdeme a já pokleknu a… celé jsem to zkazil, že?“
„Trošku,“ řekla Kate s lehkým náznakem úsměvu. Will se jí nedivil. Zašel moc daleko. Obrátil se zpátky k domovu.
„Měl… měl bych…“
„No, pokračuj,“ pronesla Kate.
Will se k ní obrátil. „Prosím?“
„V žádosti. Pokračuj v žádosti.“
To Willa poněkud překvapilo. Víc než jen poněkud. Popravdě nemohl uvěřit tomu, že by ho Kate chtěla potom, co všechno tak pokazil…


„Já čekám,“ oznámila mu Kate.
„Ehm… Kate, vezmeš—“
„Myslela jsem, že jsi říkal něco o pokleknutí,“ přerušila ho Kate. „Pokud se nechystáš odejít, tak to udělej pořádně.“
„Ty si to vychutnáváš, že?“ zeptal se Will.
Kate pokrčila rameny. „Možná trochu.“
Will poklekl. Kvůli Kate byl ochotný udělat cokoli.
„Kate,“ řekl, „miluji tě víc než cokoli na světě. Chci s tebou strávit zbytek života. Prokážeš mi tu čest a staneš se mojí ženou?“
Kate stála a mlčela. Mlčela…
„Kate?“ zeptal se Will.
Zakřenila se a Will věděl, že si s ním hraje. „Nevím, jestli se stanu tvojí ženou, ale ty můžeš být mým mužem, jestli chceš.“
„Vezmeš si mě?“
„Vezmu si tě.“
Will zavýskal radostí. Samotného ho to překvapilo. Jeho výkřik se nesl tichým městem. Byl tak hlasitý, že se nad nimi otevřelo okno a vyklonila se z něj žena s nočníkem v ruce.
„Ticho tam dole!“ vykřikla. „Nebo to na vás vyleju! Co jste zač, že tu tak řvete?“
Odpověděla Kate. „Já jsem princezna a tohle je Will, kovářův syn. A je dost dobrý na to, aby se stal mým snoubencem!“
Oba dva uskočili před obsahem nočníku, který se na ně žena pokusila vylít a pak ruku v ruce zamířili směrem k paláci. Museli se smát.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
 
Angelica nenáviděla myšlenku na to, že musí čekat stranou, téměř stejně, jako to, že ji zajali. Takhle to být nemělo. To ona měla sedět na trůnu. Lidé měli chodit za ní, žádat o pomoc, slibovat věrnost. Rozhodně tam neměla být Sophia.
To po jejím boku měl stát Sebastian.
Místo toho stál vedle Sophie a oba dva stále dýchali, i když se Angelica snažila o opak. Viděla, jak se na sebe usmívají, kdykoli mají příležitost. Byli tak šťastní, naprosto v souladu ve chvílích, kdy čekali na dalšího prosebníka.
Angelicu by zajímalo, jak hloupí musejí být, aby se cítili tak dobře. Lidé vždycky najdou způsob, jak ostatní zklamat. Vždy se najde zrádce.
„Předveďte Milady d’Angelicu,“ přikázala Sophia.
Angelica nečekala, až ji nějaký voják potáhne kupředu, protože pak by to vypadalo, že se bojí. Místo toho hrdě vstala a předstoupila před trůn. Nehodlala dovolit hadrům a špíně, která ji měla ochránit, aby zakryly fakt, že je víc na výši než kdokoli jiný ve velké síni. Snášela výhružky královny vdovy, čelila Rupertovi, co byla Sophia v porovnání s tím vším?
„Jsem korunovaná vládkyně této země,“ pronesla Angelica jasným hlasem, který se nesl do všech koutů sálu. „Násilím jsi mě připravila o trůn.“
Slova nebyla mířena na Sophii, ale na všechny lidi kolem. Chtěla, aby všichni věděli, že žena sedící na trůnu na něj nemá právo.
„Jsem v právu, Angelico,“ řekla Sophia.
„No jistě, čarodějnice,“ štěkla Angelica. „Podívej se mi do hlavy. Vpadni mi do myšlenek stejně, jako jsi vpadla do našeho města.“
Co by mohla udělat, aby obrátila lidi proti Sophii? Kolik slov to bude chtít? Kolik malých lží? Co by to chtělo, aby to lidé považovali za invazi cizáky podporované čarodějnice?
„Je čas s tím přestat, Angelico,“ řekla Sophia tak povzneseným hlasem, že to Angelicu rozčílilo ještě víc. „Tohle je konec.“
„Konec?“ zavrtěla hlavou Angelica. „Stojíš vedle muže, který zavraždil vlastní matku. Víš, čeho je Sebastian schopen?“
„Rozhodně víc než ty,“ ujistila ji Sophia a pohodlně si položila ruce na područky trůnu.
„Chytili ho poblíž královniných komnat, v podstatě stál nad jejím tělem!“ zkusila to Angelica.
Sophia zavrtěla hlavou. „Tohle ti nevyjde, Angelico. Vím, že Sebastian neudělal to, z čeho ho obviňuješ. To Rupert.“
Angelica se pokusila potlačit myšlenky, které by to potvrdily, ale ony tam byly, ať je chtěla nebo ne.
„Jakou roli jsi v tom sehrála ty?“ zeptala se jí Sophia. „Jaká je tvá role v tomhle všem? Ve válce? Ve všech těch smrtích?“
Angelica se rozhlédla po shromážděných lidech. Chystala se na to, co mělo být jejím nejlepším představením. Také mělo být jejím posledním, pokud to neodhadne správně.
„Jsem oběť, stejně jako všichni ostatní,“ řekla. „Jediné, co jsem vždy chtěla, bylo to, co by chtěla každá žena mého postavení – dobrý sňatek k rozšíření rodinného jmění. Kvůli vdoviným synům jsem se ale ocitla v situaci, v jaké jsem nikdy být nechtěla.“
Zadívala se Sebastianovým směrem.
„Měl jsi být můj. Ale vybral sis špatnou holku. A pak, když sis mě měl vzít, utekl jsi. Ne jednou, ale dvakrát. Poprvé mě za tebou poslala tvá matka, podruhé mě chtěla nechat zabít. Chtěla mě nechat zabít kvůli tomu, co ty jsi udělal. Jediný způsob, jak přežít, byl spojit se s tvým bratrem. Mám ti vyprávět o tom, co všechno udělal? Ne, to ty nejspíš nechceš slyšet. Víš, že zavraždil vlastní matku a tebe zajal. To nebylo to nejhorší a věděl bys to, kdybys nebyl celý život zaslepený. Byla jsem připoutaná k monstru a stala se královnou právě včas, abych mohla zkusit bránit svoji zemi před útokem nájezdníků, kteří nejspíš všechno zničí.“
Stála tam a snažila se trochu zklidnit. Tohle samozřejmě nebylo vše, ale nejkrásnější na tom bylo, že alespoň částečně to tak bylo. Sophia na ni nehnutě hleděla. Stejně znepokojující byl i pohled lesní kočky, která na ni zírala pohledem naznačujícím, že by ji nejraději sežrala.
„Zajímavý příběh, Angelico,“ pronesla Sophia. „Mám ti říct svoji verzi?“
Angelica pochybovala, že někdo jako ona by mohl říct něco zajímavého.
„Ale ano, zjistíš, že je to velice zajímavé,“ pronesla Sophia a znovu tak Angelice připomněla, že její myšlenky nejsou jen její. „Víš, byla jsem tu, když ses snažila najít dobrý sňatek, jak jsi to označila. A jak ses o to snažila? Pokusila ses Sebastiana omámit.“
„Předstírala jsi, že jsi někdo jiný,“ štěkla Angelica.
„Zatímco ty jsi byla odhodlaná připomínat lidem to, kým jsi,“ pronesla Sophia. „K ostatním ses chovala příšerně. Je tak divné, že si tě Sebastian nechtěl vzít? A pak tu máme vraždu královny.“
„To udělal Rupert,“ pronesla Angelica. Čím víc toho hodí na Ruperta, tím lépe pro ni.
„Věřím, že ano,“ přikývla Sophia. „Vím stejně dobře jako ty, jaký byl. Ale jak moc jsi ho k té vraždě manipulovala ty? Buď upřímná. Pokud chceš přežít, řekni jednou v životě pravdu.“
Angelica se na ni zadívala podezřívavým pohledem. Možná to myslela vážně. V Sophiině výraze byla tvrdost, kterou by od ní nečekala. Angelica se na okamžik zamyslela a pak odpověděla.
„Ponížila mě,“ štěkla Angelica. „Chtěla mě zabít. Zasloužila si to.“
„A to, jak se mě pokusili zabít v Ishjemme?“ obořila se na ni Sophia.
„Vdova mi dala jasně najevo, že buď musíš zemřít ty, nebo já,“ odpověděla Angelica. „Proč by měla žít žena, které dal Sebastian přednost? A navíc jsem se chtěla postarat o to, že už se nevrátíš.“
„Tak to úplně nevyšlo,“ pronesla Sophia s náznakem úsměvu. „A co Rupert? Popíráš, že jsi ho zabila kvůli tomu, abys mohla vládnout?“
„Zabila jsem ho, protože jinak by zabil on mě,“ prohlásila Angelica. „Myslíš, že lituji, že jsem ho otrávila?“


„Lituješ vůbec něčeho, co jsi udělala?“ zeptala se Sophia. „Byla jsi to ty, kdo nechal zabít mého strýce?“
„Byla válka,“ řekla Angelica. „Mohla jsem ho nechat zabít, nebo se dívat, jak mé město hoří. Nepochybuji, že se brzy pomstíš.“
Stála tam a dívala se po ostatních, jako by zkoušela, jestli vydrží její pohled.
„Mluvíš o lidech, které jsem zabila a věcech, které jsem udělala,“ řekla, „ale kolik lidí zemřelo kvůli tvojí válce? Při téhle invazi, kolik lidí zmasakrovali, abys mohla sedět na trůnu? Já zabila několik lidí. Ty jsi zabila stovky, tisíce!“
Stála hrdě. Neměla konkrétní plán, jak to přežít, protože který vládce nechá žít své protivníky? Kdyby to bylo opačně, Sophia už by byla mrtvá nebo by o smrt alespoň prosila. Ne, Angelica věděla, že škemráním ani pokusem o útěk nic nezíská. Nejlepší, v co mohla doufat, bylo, že nové královně ukáže, jaká sama je – uzurpátorka, která získala trůn násilím.
„To si o mně myslíš?“ zeptala se Sophia. „Že jsem uzurpátorka s krví na rukách?“
„Nesedíš na trůnu, protože by tě na něj zvolili,“ řekla Angelica. „Máš ho, protože jsi přišla s armádou, která ti ho získala.“
Sophia zavrtěla hlavou. Chvíli mlčela. „Mám ho kvůli tobě, Angelico. Kvůli tobě a Rupertovi. Kdybyste Sebastiana nezavřeli, zůstala bych v Ishjemme. Kdybyste nás nechali být, kdybyste nám dali možnost spokojeně žít, nic z toho by se nestalo. Mohla sis hrát na královnu a nemusela jsi kvůli útoku ztratit město.“
Tomu Angelica nevěřila. Dřív nebo později by přišli. Sophia by viděla příležitost chopit se moci.
„Věř si, čemu chceš,“ řekla Sophia. „Každopádně je to tak. Ne všichni jsou jako ty, Angelico.“
Angelica se ztuhle usmála. „Nejste jako já?“ zeptala se a pokynula k ostatním. „Je tu někdo, kdo by se nechopil moci, kdyby měl možnost?“ Zavrtěla hlavou. „Pokud musíš, poprav mě, ale nelži mi. Jsem si jistá, že Šlechtická rada posoudí tvé skutky a zjistí, jakou královnu teď má.“
„Kdo tu mluvil o popravě?“ zeptala se Sophia a Angelica měla pocit, jako by Sophia sestoupila z trůnu a vrazila jí facku.
„Cože?“ zeptala se. „Ale vždyť… jsi teď královna a já jsem tvůj protivník.“
„Zníš, jako bys chtěla být popravena,“ pronesla Sophia. „Možná to chceš. Možná si myslíš, že to nejlepší, co tě může potkat, je stát se mučednicí. Zemřít za svoji věc… no, to je možná ten problém, že, Angelico? Nikdy jsi nemyslela na nikoho jiného než na sebe. Já ti ale odpouštím.“
„Ty mi odpouštíš?“ zeptala se Angelica. V téhle situaci to byla skoro urážka. Bylo to jako říct, že Angelica už nemůže nikomu uškodit. Jako by řekla, že na ní už nezáleží.
„Odpouštím ti,“ zopakovala Sophia. „V jednom máš pravdu: během invaze zemřelo mnoho lidí. Až moc. Nechci vidět další smrti. Dokonce ani tvoji. Takže nebudeš popravena.“
Okolostojící začali dávat najevo nesouhlas. Sebastian byl nejhlasitější.
„Ty ji necháš žít po tom všem, co provedla?“ obořil se na Sophii. „Nechala zabít tvého strýce. Otrávila mého bratra a je zodpovědná za smrt mojí matky. Ona—“
„Já vím, Sebastiane,“ řekla Sophia. „Ale nejsou to naši přátelé, kterým musíme odpouštět. Jsou to nepřátelé. Na jeden den už bylo válčení dost. Válčení bylo dost na celý život. Ať se Angelica vrátí k rodině. Kdo ví, třeba nám za to budou vděční.“
Tak takový byl její plán? Angelica už to chápala. Poslala ji nezraněnou k rodině a doufala, že se nepostaví nové vládkyni. Chtěla ukázat, že jde o rozumnou změnu režimu.
„Nebo jsem možná jen lepší člověk než ty,“ poznamenala Sophia a znovu odpověděla na nevyslovené myšlenky. „Věř mi, nerýpej se v tom. Ne po tom, co jsi udělala. Je totiž opravdu těžké ti odpustit, ale přesto to dělám. Viděla jsem, co se stane s vládami, které začínají krveprolitím. Chci zkusit něco jiného.“
Angelica nemohla uvěřit tomu, co se děje. Nechají ji jít? Tolik se toho stalo a oni ji nechají odejít? Bylo to bláznovství – něco takového by Angelica neudělala. Věděla lépe než kdo jiný, že jediná možnost, jak někomu zabránit v tom, aby člověku ublížil, je zabít ho.
Podívala se na Sophii se Sebastianem. Zemřou. Ne dnes, ale zemřou. A až se to stane, ona získá trůn zpět. O to už se postará. 
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Sebastian ohromeně zíral a snažil se zpracovat Sophiino rozhodnutí. Nemohl uvěřit tomu, co slyšel.
„Po tom všem, co udělala, ji necháš jít?“ zeptal se a zadíval se na Angelicu.
Sophia přikývla. „Jednou to skončit musí. Stráže, nechte Milady d’Angelicu si sbalit, odveďte ji do stájí a pošlete ji pryč. “
„Ne,“ pronesl Sebastian. Těžce polkl. „Vždyť… Já to zařídím. Pokud Angelica odchází, musím jí něco říct.
Sophia na okamžik zaváhala a pak přikývla. Sebastian předpokládal, že přemýšlí nad vším, co se stalo mezi ním a Angelicou. Položil jí ruku na rameno.
„Nemusíš se bát,“ řekl. „Jen se chci ujistit, že je opravdu pryč. “
Naklonil se k Sophii a políbil ji.
„Brzy se vrať,“ řekla.
Sebastian přešel k Angelice a drsně ji vzal za paži.
„Jdeme,“ řekl a vyrazil ze sálu. „Pohni sebou.“
„Co se děje, Sebastiane?“ pronesla Angelica. „Mrzí tě, že odcházím?“
Sebastian neodpověděl. Doprovázel ji palácovými chodbami směrem ke královským komnatám, které si Angelica zabrala. Ticho bylo jako zeď, kterou nechtěl přelézat.
Angelica to ale zřejmě viděla jinak. „Je dobře, že mě Sophia nechá jít, nemyslíš? Je tak laskavá. Tak naivní.“
„Opatrně, Angelico,“ varoval ji Sebastian. Pravdou bylo, že nechápal, proč Sophia dovolí takovému hadovi, jako je Angelica, odejít. Ne po tom, co provedla. Po tom, co kvůli ní musel udělat…
Ne, na Ruperta myslet nemohl. Nechtěl myslet na to, jaké to bylo, když jeho nůž pronikl do bratrovy hrudi. Nechtěl myslet na to, že kvůli Angelice je z něj vrah.
„Myslím, že čas na opatrnost už dávno pominul. Ty ne?“ zeptala se Angelica. Byli už poblíž královských komnat. „Kdybychom se už neviděli, měli bychom si říct to, co je třeba říct. Proto jsi mě chtěl doprovodit, je to tak, Sebastiane?“
„A co když tě chci uškrtit za všechno, co jsi provedla?“ obořil se na ni Sebastian.
Angelica se na něj usmála. „To by se podobalo spíš tvému bratrovi než tobě. A navíc Sophia řekla, že můžu jít a já si nemyslím, že bys ji chtěl zklamat tím, že se jí budeš protivit.“
Angelica měla pravdu. Sophia řekla, že bude v bezpečí a Sebastian se nechtěl stavět proti prvnímu královninu nařízení. Nebo spíš chtěl, ale nemohl… nesměl…
Došli ke dveřím královských komnat a vešli dovnitř. Sloužící a strážní tam právě zvedali tělo zabalené v přikrývce.
„Ta služka, co jsi ji zavraždila,“ řekl Sebastian. „Znala jsi alespoň její jméno?“
Angelica pokrčila rameny. Upřímně pokrčila rameny. „Smyslem jejího života bylo sloužit, což taky udělala. Dokonce i po smrti. Proč bych měla znát její jméno?“
Zdálo se, že ji baví ho provokovat. Nejspíš ji to opravdu bavilo. Sebastian vždycky věděl, že je Angelica krutá. Jen si velice krátkou dobu myslel, že dokáže být i laskavá.
Přeřízl jí pouta a strčil ji směrem k truhle s oblečením.
„Převlékni se, pokud chceš,“ řekl.
„Před všemi tady?“ zeptala se Angelica s náznakem úsměvu. „Myslela jsem, že jsi větší kavalír, Sebastiane.“
Sebastian potlačil podráždění a pokynul ostatním, aby odešli. Angelica se na něj zadívala s hlavou nakloněnou ke straně.
„Nečekej, že odejdu,“ řekl Sebastian. „Jakmile bych zavřel dveře, utekla bys.“
„Když mě stejně pustí?“ zeptala se. Pokrčila rameny a pak se skryla za paraván. „Možná chceš jen důvod tu zůstat, Sebastiane.“
Teď už věděl, že ho záměrně provokuje.
„Zajímalo by mě, proč jsi trval na tom, že mě odvedeš ty,“ pronesla zpoza paravánu. „Je to proto, že mi chceš něco říct, nebo proto, že sis uvědomil, že je to naposled, kdy spolu budeme sami?“
„Myslíš, že jsem to udělal, abych se s tebou mohl vyspat?“ zasmál se Sebastian. „Odmítl jsem tě, když mi to mohlo zachránit život!“
„Zjistila jsem, že touhy mužů se mění, když zjistí, že můžou něco ztratit,“ pronesla Angelica. „Chceš mi říct, že bys to nechtěl… zkusit?“
„Jediné, co bych chtěl zkusit, je přijít na to, co mě na tobě kdy zajímalo,“ odpověděl.
„Zkusím ti to ukázat,“ odpověděla Angelica.
Vystoupila zpoza paravánu oblečená v šatech, které by za normálních okolností měla vyhrazené pro oficiální příležitosti. Doslova zářily a Angelice se dokonce nějak podařilo dostat saze z vlasů. Šlo současně o šaty i o kostým, Sebastian ale věděl, že pro Angelicu jde i o zbroj. Měla ji chránit před světem a skrýt její krutost.
Jako by teď Angelica byla zase sama sebou. Pokud si Sebastian myslel, že se nikdy nezmění, tak teď mu to potvrdila.
Přistoupila k němu s lehce pootevřenými ústy. Sebastian ji podvědomě chytil za zápěstí. Čekal že bude mít v ruce nůž nebo jinou zbraň.
„Můžeš mě držet, pokud si tak budeš připadat mocnější,“ řekla Angelica. „Rupert to dělal.“
Sebastian ji odstrčil.
„Víš, co se stalo s Rupertem potom, co jsi ho otrávila?“ obořil se na ni.
„Zemřel,“ odpověděla Angelica. „Nepředstírejme, že to musí někoho mrzet. Byl to vzteklý pes, kterého bylo třeba utratit. Měl bys to vědět lépe než kdo jiný.“
„Byl to můj bratr,“ pronesl Sebastian.
„Což znamená, že jsi viděl víc těch příšerných věcí, které napáchal, než kdo jiný,“ nedala se Angelica. „Hezká, čistá otrava je mnohem lepší než to, co by z dlouhodobého hlediska dělal on mně.“
Sebastian zavrtěl hlavou. „Čistá? Čistá? Rupert nezemřel na otravu. Jed ho… jen zničil. Nic z něj nezbylo. Musel jsem…“
Angelica chvíli mlčela. Zdálo se, že by Sebastiana mohla začít utěšovat a on nevěděl, co by udělal, kdyby ano. Nakonec se ale usmála.
„Bolí to, Sebastiane?“ zeptala se. „Bolí to, když víš, že jsi zabiják, jakým jsi nechtěl být?“
Sebastian stál před ní a sevřel ruce v pěst. „Ano, bolí to.“
„Zajímalo by mě, jestli to bolí ještě víc, když víš, co udělám dál,“ pronesla Angelica. „Tvoje krásná, hloupá Sophia poručila, aby mě nechali jít a ty ji budeš muset poslechnout, protože ji miluješ a víš, co je tvá povinnost. Současně ale víš, že se vrátím. Budu si vychutnávat vědomí, že ode dneška budeš každý den čekat, kdy do ní vrazím dýku. Najmeš ochutnavače jídel pro své dítě, protože se budeš bát, že ho otrávím. Každý stín ti bude připadat jako nepřítel.“
„Máš pravdu,“ řekl Sebastian. „Sophia nařídila, že tě máme nechat jít.“
Měla pravdu i v tom, že láska a úcta k povinnosti žádaly, aby to udělal. Sophia byla královnou a kdyby konal proti její vůli, podkopával by tím její autoritu. Rodina, do které Angelica patřila, byla mocná a oni si nemohli dovolit rozzlobit je. To vše byla pravda…
…ale na ničem z toho nezáleželo.
„Stráž!“ vykřikl Sebastian. Dveře královských komnat se otevřely a dovnitř vešli dva vojáci.
„Copak? Neodvedeš mě ty osobně?“ zeptala se Angelica.
„Dál už ne,“ odpověděl Sebastian. Zadíval se na strážné. „Na jižní straně paláce je nádvoří, kde stojí popravčí špalek. Angelica ho tam nechala postavit kvůli mně. Odveďte ji tam a co nejčistěji ji popravte.“
„Cože?“ vyjekla Angelica šokovaně. „To nemůžeš!“
„Sophia ti odpustila,“ řekl Sebastian, „ale já ne. Způsobila jsi smrt mojí matky i mého bratra. Chtěla jsi mě nechat popravit, chtěla jsi zabít Sophii i mé nenarozené dítě. Když budeš žít, je moje rodina v nebezpečí. Takže tě žít nenechám.“
„To nemůžeš!“ trvala na svém Angelica. „Pokud mě zabiješ, vrhne se má rodina na tohle město a roztrhá ho na kusy. Šlechtická rada—“
„Pozná zrádce, když mu ho představím,“ přerušil ji Sebastian. „Ale máš pravdu, Angelico. Možná jsi tak oblíbená, že bychom tě neměli zabít. Možná máš tolik přátel, kteří by nám znepříjemnili život, že bych tě měl nechat jít. Dostaneš tedy šanci. Tihle strážní tě odvedou na popraviště. Pokud je cestou alespoň jedna osoba požádá, aby tě nechali jít, budeš moct jít. Jeden šlechtic, sloužící nebo přítel. Pokud je v tomhle paláci někdo, ke komu ses nechovala krutě, budeš volná.“
Pokynul strážným a ti ji okamžitě chytili za paže. Sebastian k ní přistoupil a políbil ji na čelo.
„Loučím se s tebou, Angelico. Už se nikdy neuvidíme.“
Odvrátil se a odešel, zatímco Angelica ječela a zmítala se. Setřel slzu. Angelica si jeho slzy nezasloužila. Pokračoval směrem k trůnnímu sálu, zpátky k osobě, která byla tisíckrát a ještě víckrát důležitější než Angelica.
Sophia byla stále ve středu rozrůstajícího se davu lidí. Všichni nejspíš měli otázky, co bude dál. Sebastian se při pohledu na ni usmál. Skryl všechny myšlenky na Angelicu. Sophia by neschválila to, co právě udělal, ale tuhle pomstu si nemohl odpustit.
Když se přiblížil, překvapilo ho, co vidí. Vedle Sophiina trůnu stál ještě jeden.
„Co to je?“ zeptal se a prohlížel si ho. Trůn byl v podstatě stejný jako ten, na kterém seděla Sophia. Byl i ve stejné výši.
Sophia se usmála. „Nechala jsem ho přinést z přijímacího sálu. Nepřipadalo mi správné, abys tu jen postával, takže tu budeš sedět se mnou.“
„Ale ty jsi královna, Sophie. Já jsem—“
„Ty budeš král po mém boku,“ přerušila ho Sophia. „Budeme vládnout společně, společně rozhodovat, společně uzdravíme tuhle zemi. Kdo ví, možná že když budou na trůnu obě naše rodiny, podaří se nám tím překonat některé neshody.“
Byla to hezká myšlenka, i když Sebastian předpokládal, že to, co právě udělal, další neshody vyvolá. Posadil se vedle Sophie a vzal ji za ruku.
„Takže,“ pronesl, „co teď?“
Sophia se podívala na něj a pak na shromážděný zástup lidí. Všichni měli své problémy a otázky, obavy a naděje.
„Teď začneme vládnout,“ řekla.
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Sophia by se měla cítit pod tlakem. Seděla na trůnu, bylo po bitvě a ze všech stran se na ni valily požadavky na řízení království. Místo toho se na svém místě cítila dobře. Přehlédla shromážděné šlechtice i sloužící a cítila se přirozeně. Měla pocit, že takhle je to správně.
Pomáhalo jí i to, že tam s ní byl Sebastian. Seděl po jejím boku, měl vlastní trůn, byl v bezpečí a patřil jen jí. Stejně tak i ostatní, na kterých jí záleželo. Od bratra a sestry přes Sienne po příbuzné z Ishjemme. Nebylo to ale jen tím. Snad poprvé v životě měla Sophia pocit, že dělá něco, co opravdu měla dělat. Že někam zapadá.
„Čekají, až oznámíš, co podnikneš dál,“ zašeptal Sebastian.
„Ohledně čeho?“
„Ohledně všeho.“
Všechno byla spousta věcí. Dokonce i když Sophia věděla, že jí je to souzeno. Rozhlédla se a přemýšlela, čím začne. Použila své nadání, aby zjistila, nad čím lidé kolem přemýšlejí a co je trápí. Jejich myšlenky byly jako hejno motýlů.
Zabije mě? Urazila jsem ji, ale našli se i horší, nebo ne?
Věděla jsem, že se s Angelicou nemám přátelit.
Sophia si všimla, kdo si to pomyslel. Mladé šlechtičny na několika místech sálu. Tvářily se, jako by jim někdo ke krku tisknul nůž. Možná se tak i cítily.
„V této místnosti jsou lidé, kteří mi v minulosti křivdili,“ řekla. „Chovali se ke mně špatně, považovali mě za nicku. Když jsem byla Sophií Meinhaltskou, spousta z vás mi chtěla zabránit vzít si vašeho prince a snažili jste se mě zbavit.“
Zavrtěla hlavou a smutně se pousmála.
Teď si myslíte, že se vám chci pomstít. Že jsem zaútočila na vaše království, abych se k vám mohla chovat stejně špatně, jako jste se chovali vy ke mně. Řeknu to tedy rovnou: nejsem tu kvůli pomstě. Nejsem královna vdova. Rozhodně nejsem Rupert nebo Angelica. Pokud chcete být mými přáteli, nedovolím minulosti, aby tomu bránila.“
V podstatě slyšela, jak si někteří lidé v sále oddechli. „Toto přátelství si ale bude nutné zasloužit,“ pokračovala. „Viděli jste, co dokážu. Poznám, když se mě budete snažit využít. Poznám, kdo se přede mnou usmívá, zatímco jinde se chová krutě. Způsob, jakým fungoval tento dvůr, se změní.“
Někteří z nich teď měli zřejmě ještě větší obavy. Některým, těm, na kterých Sophii záleželo, se nejspíš ulevilo.
Pohledem vyhledala lorda Cranstona. „Je město zajištěno, můj lorde?“
Přikývl. „Je. V Ashtonu je… překvapivý klid. Královští vojáci, kteří neuprchli, se vzdali. Lidé jsou v ulicích, ale většina z nich jen čeká, co bude dál. Upřímně si myslím, že ve městě je větší klid, než je tu normální.“
Sophia se pousmála. Tušila, že se brzy vše vrátí k normálnímu stavu. Vždy se našli lidé, kterým přílišný klid nevyhovoval.
„Lorde Cranstone, jak víš, moje sestra je teď velitelkou ozbrojených sil,“ řekla. „Napadá mě, že bude potřebovat zkušené muže a také vojáky, kterým by mohla velet. Chtěl bys se svými muži vstoupit trvale do mojí služby?“
„To záleží na tom,“ usmál se lord Cranston, „kolik budeš platit.“
„To s tebou určitě vyřeší Kate,“ pronesla Sophia. „Každopádně pro tebe mám úkol. Když jsem byla malá, objevili se u mě doma zabijáci a vypálili ho. Vrazi, kteří navštívili i domovy podporovatelů mých rodičů.“
„Máme je najít a zabít?“ zeptal se lord Cranston.
Sophia zavrtěla hlavou. „Zajmout, ne zabít. Nebudu na masakr reagovat dalším masakrem, ale nenechám masovou vraždu jen tak.“
„Jsi mnohem velkorysejší, než bych byl já, veličenstvo,“ pronesl lord Cranston. Uklonil se a zamířil ke dveřím.
Pak vyhledala Hanse. Všimla si několika obvazů, nejspíš přišel při boji k úhoně.
„Hansi, jsi pracovitý a systematický. Potřebuji někoho, kdo dohlédne na pokladnici. Chopíš se toho?“
Přikývl. „Pokud se ti podaří přesvědčit Oliho, aby sem připlul, bude určitě lepší on.“
„Myslím, že Oli bude raději dohlížet na palácovou knihovnu. Nebo založí školu pro ztracené a opuštěné.“
„Odpusť, veličenstvo,“ ozvala se žena v bílém kněžském rouchu, „ale pro takové děti místo máme.“
„Domy nechtěných?“ zeptala se Sophia. Nemohla si pomoct, do hlasu jí pronikl vztek. Cítila, jak ji Sebastian vzal za ruku a přitáhl ji k sobě. „To jsou místa plná krutosti a násilí. Nemají nic společného s láskou nebo péčí. Dneškem také končí to, že si nechtění musejí odpracovat svůj dluh. Bylo to obyčejné otrokářství, jen pod jiným jménem a to nedovolím.“
Pak se podívala směrem k lidem z Kamenova. „Až moc dlouho bylo toto království zemí, kde lidé těžili z utrpení ostatních. Ti, kdo byli jiní, byli obviňováni, protože to bylo snadnější než pohlédnout pravdě do očí. Snadnější než něco změnit. Tímto odvolávám zákony zakazující magii. Už žádné upalování, už žádné vraždění.“
„Takže si čarodějnice můžou chodit, kde se jim zachce a dělat si, co chtějí?“ zeptal se starší muž vzadu v sále.
„Musejí se řídit zákonem, stejně jako všichni ostatní,“ pronesla Sophia. „Pokud použijí magii k zabíjení, budou souzeni stejně, jako kdyby použili nůž. Pokud ji použijí k ovládání jiných nebo k tomu, aby škodili, budou souzeni. Pokud chtějí díky magii žít normální životy nebo pomáhat ostatním, nikdo jim v tom nesmí bránit.“
Podívala se na Ulfa s Frigou postávající u zdi. Očividně se v přítomnosti tolika lidí cítili nesví.
„Pro vás mám také úkol, pokud ho přijmete. Domov mých rodičů, Monthys, je opuštěný daleko na severu. Chci, abyste tam vyrazili. Vezměte s sebou stavitele a další řemeslníky. Opravte ho pro mě. Navíc si myslím, že tamní hory a lesy se vám budou líbit.“
„To budou,“ přikývl Ulf.
Muž, který předtím promluvil teď předstoupil. „A ty teď budeš sídlit v Monthys?“
Zdálo se, že je dost starý na to, aby byl něčí děd. Shrbený stářím, drahé oblečení měl ošoupané. Působilo dojmem, jako by bylo koupené pro někoho mladšího a většího.
„Omlouvám se,“ řekla Sophia, „ale ty jsi kdo?“
„Jsem lord Algernon Hawksmoor,“ řekl muž a vyzývavě se jí podíval do očí. „Jsem člen Šlechtické rady a jsem dost starý na to, aby mi bylo jedno, co mi uděláš, když promluvím!“
„Nehodlám ti nic udělat,“ prohlásila Sophia.
„Vážně?“ ušklíbl se lord Hawksmoor. „Ani když řeknu, že jsi tyranka?“
Sophia měla co dělat, aby se nerozesmála.
„Proč bys to říkal?“ zajímalo ji.
Stařec se ani nepohnul. „Chceš měnit zákony tohoto království bez souhlasu Šlechtické rady. Chceš měnit zákony svými prohlášeními. Na trůn ses dostala pomocí násilí. Nechala jsi zatýkat lidi – jen kvůli tvému rozhodnutí, ne kvůli zákonu. Klíčové pozice jsi přidělila členům svojí rodiny. Dala jsi jasně najevo, že chceš mít vlastní armádu plnou cizáků a žoldáků. A teď se chystáš vládnout ze sídla vzdáleného celé dny jízdy od hlavního města království. Jak jinak by ses chtěla nazývat?“
„Sophia není tyranka,“ ozval se Sebastian.
„Odpusť mi, výsosti,“ odpověděl starý muž, „ale raději bych slyšel, co nám řekne naše nová vládkyně. Jsem si jistý, že by to ráda slyšela celá Šlechtická rada.“
Sophia vstala. „Pak mě tedy uslyší. Pojď se mnou, lorde Hawksmoore. Vy všichni, za mnou.“
„Kam jdeme?“ zeptal se Sebastian a spěchal za Sophií.
„Do Šlechtické rady,“ odpověděla Sophia.
 
***
 
Prošla čtvrtí bohatých, dav kolem ní byl stále větší. Nebyli v něm teď jen lidé z trůnního sálu. Sotva Sophia vyšla ven, přidali se i přihlížející, kteří ji chtěli zahlédnout byť třeba jen na okamžik. Viděla, jak se Sebastian, Lucas, Kate i ostatní rozhlížejí – očividně se báli, že by se z davu mohl vynořit nájemný zabiják, ale Sophia cítila náladu lidí kolem. Nikdo jí nechtěl ublížit.
„Jdeme do Šlechtické rady,“ řekla jim. „Pojďte s námi. Buďte součástí toho, co se děje.“
Sama šla v čele, Sienne po jejím boku. Byla zavěšená v lordu Hawksmoorovi, takže nebylo úplně jasné, kdo koho podpírá. S každým krokem jako by dav narůstal. Když konečně došli ke Šlechtické radě, nadechla se Sophia a vstoupila dovnitř.
V místnosti bylo plno šlechticů. Někteří tam byli očividně proto, že neměli kam jinam jít. Seděli v ohromném sále, a tvářili se, jako by svými řečmi mohli smazat invazi. Sophia zamířila do jejich středu. Neposadila se na trůn. Zatím ne. Někteří ze šlechticů, kteří ji následovali, zamířili ke svým místům jakoby ze zvyku.
„Moji lordi,“ pronesla Sophia, „víte, kdo jsem. Jsem Sophia Danse, dcera Alfreda Danse a jeho ženy Christiny, paní Monthys a regentka Ishjemme.“
Počkala, až si uvědomí, že se neprohlásila královnou.
„Lord Hawksmoor mě obvinil z toho, že jsem tyranka a pravdou je, že kdybych chtěla, můžu se na ten trůn posadit a vzít si ho. Můžu si na hlavu posadit korunu. Můžu rozpustit tuto Radu a vládnout na základě královských výnosů. To ale nemám v plánu.“
„Takže přijímáš naši autoritu?“ zeptal se lord Hawksmoor. „Dohoda s předchozími vládci—“
„Není dohoda, kterou bych uzavřela,“ řekla Sophia. „Ujasníme si to. Nemám v plánu být jako oni. Některé věci se změní. Nebude možné nikoho prodat. Zabíjení lidí s magickým nadáním skončí. Šlechtická rada má vznešenou myšlenku, protože vládce by neměl vládnout sám, ale nesmí v ní být jen šlechta. Běžní lidé také mají co říct k tomu, jaké budou jejich životy. Neměli by se jen smířit s tím, co jim řekne někdo ,lepší‘. Tohle se změní, protože jsem dobyla Ashton a nepotřebuji k tomu vaše svolení.“
Pak si dovolila trochu příjemnější tón.
„Nemám ale zájem na tom, aby se toto království rozpadlo. Nechci vládnout násilně. Právě teď nemáte žádného krále ani královnu. Díky svému původu mám na trůn nejsilnější nárok. Sebastian pak má nárok díky svému původu. Dovolte mi být vaší královnou. Nechte mě si vzít Sebastiana a dovolte nám uzdravit toto království. Mám váš souhlas, mí lordi?“
Rozhlédla se po sále a odpovědí jí bylo sborové „ano“. Zadívala se na lorda Hawksmoora.
„Ano,“ přikývl.
Sophia se podívala na ostatní shromážděné přede dveřmi. „A co vy?“ zeptala se. „Chcete mě vy za svoji královnu?“
Jásot, který následoval, ji málem porazil.
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Když jeho lodě vpluly do ishjemmských fjordů, přemýšlel Endi, jak se při svém návratu tvářit. Měl s sebou menší flotilu, ale nechtěl vypadat jako dobyvatel. Vracel se z války, ale tohle nebyla příležitost tvářit se triumfálně. Ne s otcovým tělem na palubě. Věděl lépe než ostatní, jak důležité je působit správným dojmem a tohle byl okamžik na kterém hodně záleželo.


„Vrátíme se nenápadně,“ pronesl nakonec. „Dejte signál pozorovatelům, že to jsme my, ale nic víc. Můj otec je mrtvý. Nemáme co slavit.“
„Ano, můj pane,“ odpověděl kapitán.
Propluli fjordem kolem soch bývalých vládců a postav z legend. Až se vrátí, nařídí Endi, aby vztyčili sochu i jeho otci. Lars Skyddar nesmí být zapomenut.
„Budu takový jako ty,“ zašeptal Endi. „A ještě lepší.“
Jeho otec toho pro Ishjemme udělal opravdu hodně. Možná, že když si na to lidé vzpomenou, nebudou věnovat pozornost tomu, že se na sklonku života pokusil předat vévodství někomu cizímu. Endi se zadíval na sochy lorda Alfreda a lady Christiny. Možná je nechá strhnout.
Jejich návrat sice nebyl ani zdaleka triumfální, přesto se ale v docích shromáždil dav čekajících lidí. Endi se usmál, když si všiml Riky. Sestra na něj mávala, aby ho přivítala doma. Endi jí zamával a vyskočil ze člunu, sotva to bylo možné.
„Endi!“ vykřikla a objala ho. „Vrátil ses! A jsi v pořádku. Bitva už skončila?“
Endiho překvapila vřelost sestřina přivítání a zasmál se. Pak si vzpomněl, jak by se měl tvářit. O krok ustoupil a zatvářil se vážně. Tohle byl vážný moment, protože věděl, jak moc jí ublíží to, co teď řekne.
„Rád tě vidím, sestřičko, ale mám zlé zprávy.“ Zvedl hlas, aby ho slyšeli všichni kolem. „Náš otec… náš otec je mrtvý. Zradili nás!“
„Otec je mrtvý?“ vykulila Rika oči. „Ne, Endi, ne, to nemůže být pravda. Nemůže.“
Když se rozbrečela, objal ji. Částečně proto, že chtěl utišit sestru a částečně proto, že díky tomu bude vypadat tak silný, jak Ishjemme potřebuje.
„Mrzí mě to, Riko,“ řekl. „Pojďme, vrátíme se do hradu a já ti všechno vysvětlím.“
Vedl ji městem, kolem stromů a otevřených prostranství. V porovnání s Ashtonem tu bylo nádherně. Endiho lidé je následovali, nesli tělo jeho otce na dřevěném rámu, nabalzamované tak, aby ho mohli vidět i ostatní.
„Je Oli stále na hradě?“ zeptal se Endi, když došli blíž.
Rika přikývla. „Musel toho hodně zařídit, když jsi byl pryč. “ Ohlédla se na otcovo tělo. „Ach… nevím, jak mu to řeknu…“
„To nevadí,“ pronesl Endi. „Já se o to postarám. Postarám se o všechno.“
Když dorazili na hrad, Oli už na ně čekal. Měl zarudlé oči, jako kdyby za dobu, co byl Endi pryč, nejen všechno vedl, ale také dál studoval historii. Možná to tak bylo. Endi viděl, jak se Oli dívá někam za ně. Na muže, kteří nesli tělo jejich otce. Viděl, jak bratr zatíná ruce v pěst. Snaží se být silný.
„Pojďme do hlavního sálu,“ řekl Endi. Nechtěl, aby mu bratr kladl jakékoli otázky. Kývl na jednoho z mužů, kteří ho následovali a ten mu kývnutím odpověděl.
Vešli do hlavního sálu, kde se už začali shromažďovat muži i ženy, kteří tu zůstali a nezúčastnili se invaze. Možná se dozvěděli o vracejících se lodích. Nebo se možná dozvěděli, co se stalo s bývalým vévodou.
Endi se postavil do čela místnosti. Hned vedle místa, na kterém sedal jeho otec. Bratr a sestra mu stáli po boku.
„Přátelé,“ pronesl, „mám zlé zprávy. Můj otec je mrtev. Zabila ho ruka nájemného vraha. Zabila ho zrada.“
Mumlající lidé v sále okamžitě ztichli. Endi cítil váhu toho, co se chystal udělat. Stále ještě měl možnost se rozhodnout to neprovést. Pořád se ještě mohl stáhnout od okraje propasti. Ishjemme ale potřebovalo, aby skočil. Potřebovalo ho, aby bylo v bezpečí.
„Naše sestřenice sem přišly a tvrdily, že jsou našimi přáteli,“ prohlásil, položil při tom ruku na jeden z největších stolů v místnosti a předklonil se. „A přesto teď zabily našeho otce!“
„Cože?“ vyhrkl Oli stojící vedle Riky. Endiho to málem rozesmálo, jenže musel zachovat vážnou tvář. Předpokládal, že jeho sourozenci budou klást správné otázky ve správný čas. Pomůžou mu s tím – a ani je nemusel zasvěcovat do svých plánů.
„Vím, že je to neuvěřitelné,“ pokračoval Endi. „Ale to Sophia může za smrt našeho otce. Sebrala jeho pečetní prsten. Přinutila nás přísahat jí poslušnost. Vtáhla nás do svojí války. A pak ho zabila, aby mohla vládnout Ishjemme.“
Rika zavrtěla hlavou. „Ne, Endi, to nemůže být pravda.“


„Vím, že ji máš ráda, sestro,“ pronesl Endi, ale mluvil přitom ke shromážděným lidem, ne k Rice, „ale měli jsme si všímat náznaků. Sophia k nám dorazila, protože se jí nepodařilo dostat na trůn královny vdovy. Přesvědčila otce, aby jí Ishjemme pomohlo s jejím cílem. Zpochybnila nárok svého bratra být právoplatným následníkem trůnu.“
Sice to tak nebylo, ale mohlo být.
„I tak,“ zkusil to Oli, „má to vše dost daleko k vraždě. Možná je to nedorozumění?“
Endi zavrtěl hlavou. „Vím, že v ostatních chceš vidět do dobré, ale tohle… Sophia poslala celou naši rodinu do bitevní vřavy. Chtěla, abychom jí získali Ashton. Poslala Ulfa s Frigou zaútočit na hlavní říční bránu. Poslala Hanse vybojovat nejtěžší boj na předměstí. Chtěla je zabít.“
„To nemůže být pravda,“ zavrtěla hlavou Rika.
Endi se usmál tak soucitně, jak jen dokázal. „Náš otec… zemřel na otravu. Večer před bitvou, na Sophiině vlajkové lodi. Uprostřed naší flotily. Vážně máme věřit tomu, že by se najatý vrah dostal až tam? Máme věřit tomu, že by takový vrah nešel po Sophii? Nešel po ní, protože ho poslala.“
„Tomu nevěřím,“ pronesla rozhodně Rika.
Endi se k ní obrátil a položil jí ruce na ramena. „Protože jsi moc laskavá, Riko. Věříš, že jsou lidé dobří. Je toho ale víc. Po útoku ,zabijáka‘, který si přišel pro Sophii a který ti tolik ublížil, jsem to vše prověřil. Byl to Bjornen. Sophia ho předtím navštívila, to vím jistě. Celé to zosnovala!“
„A ty ses teď vrátil s celou flotilou,“ vykřikl muž sedící na lavici. „Neměl jsi žaludek na boj?“
Endi po něm střelil rozzlobeným pohledem. Jeho bratr a sestra mu otázky klást mohli, ale nikdo jiný. Endi si muže prohlédl, měl na sobě rybářské oblečení.
„Ještě jednou mě nazveš zbabělcem, Aggi Forthare, a budeme bojovat,“ štěkl Endi. Něco takového se totiž očekávalo od muže z Ishjemme. „Vrátil jsem se s ostatními muži, kteří pochopili pravdu. Ostatními muži, kteří chtěli bránit Ishjemme před zradou.“
„Proč tu nejsou naši bratři a sestry?“ zeptal se Oli. „Nejsou snad—“
Endi rychle zavrtěl hlavou a pozvedl ruku, aby zabránil Rice v pláči. „Když jsem odplul, byli v bezpečí, i když bych byl raději, kdyby nebyli s ní. Pořád ještě jí věří, pořád si myslí, že je to náš spojenec. Když jsem musel odplout… přál bych si, aby šli se mnou, ale nedalo se nic dělat.“
Rozhlédl se a snažil se odhadnout, jak budou lidé reagovat – kdo s ním souhlasil a koho bude potřeba odstranit.
„A teď je jediná věc, kterou můžeme udělat, pokud máme ochránit Ishjemme.“
Udělal několik krátkých kroků ke křeslu svého otce a posadil se do něj.
„Co to děláš, Endi?“ zeptala se Rika.
„To, co musím, sestro,“ řekl. „Ishjemmský vévoda je mrtev a my musíme mít někoho, kdo nás ochrání. Naši sourozenci tu nejsou a stejně jsou na Sophiině straně. Mám tebe a Oliho moc rád, ale teď je čas ukázat sílu a každopádně jsem starší než vy. Musím vládnout já.“
Oli naklonil hlavu ke straně. „Podle starých zákonů rozhoduje o novém ishjemmském vévodovi král nebo královna.“
Endi se na něj zadíval. „A ty myslíš, že Sophia vybere někoho jiného než sebe? Právě tohle chystala. I teď, když mluvíme, pátrají moji muži po jejích podporovatelích. Musíme se ujistit, že nám neuškodí.“
Tohle se nelíbilo ani Endimu. Nelíbilo se mu, že dnešní noc bude noc plná nožů vynořujících se z temnoty a bodajících do těch, kteří mu oponují, ale nic jiného se dělat nedalo. Muselo se to stát.
„Oba jistě víte, že jednám v nejlepším zájmu Ishjemme,“ řekl.
Rika nepřestávala vrtět hlavou.
„To je špatné,“ řekla. „Něco se mi nezdá. Sophia by něco takového neudělala a ty nemůžeš jen tak převzít vládu nad Ishjemme, Endi. Tohle všechno… musíme zlepšovat svět, ne dělat tohle.“
„Musím to udělat, Riko,“ řekl Endi. „Copak to nechápeš? Ty mě nepodpoříš? Prosím?“
Rika znovu zavrtěla hlavou. „Myslím, že děláš špatnou věc, Endi,“ řekla. „Myslím… myslím, že to děláš jen kvůli sobě. Já… já ti nepomůžu.“
Nebyla jediná. Aggi Forthar vstal a praštil pěstí do stolu.
„Tohle je špatná věc!“ prohlásil. „Přísahali jsme věrnost naší královně, Sophii, a já tě nenechám uzurpovat si její trůn, Endi Skyddare. Vstaň, nebo tě z něj odtáhnu.“
Endi doufal, že na tohle nedojde. Doufal, ale někde uvnitř věděl, že se to stane a připravil se. Kývl na své muže v sále.
„Zabijte toho zrádce!“
Jeden z nich přistoupil k Aggimu Fortharovi, chytil ho za dlouhé zapletené vlasy a trhnul, odhalil tak jeho hrdlo. Endi si všiml záblesku nože následovaného krvavým gejzírem. Muž Aggimu Fortharovi podřízl krk.
Vypukl chaos, Rika ječela vysokým pronikavým hlasem. Několik lidí sáhlo po zbraních, jako kdyby s Endim a jeho muži chtěli bojovat. Chtěli svrhnout svého právoplatného vládce. Endiho muži ale byli rychlejší. Jejich nože a sekery se míhaly vzduchem.
Bylo to brutální a rychlé. Během několika úderů srdce se z živých mužů stalo pouhé maso. Z lidí s nadějemi a sny materiál pro pohřební hranice. Ishjemmské zimy způsobily, že byl zdejší kraj opravdu tvrdý, ale tohle bylo brutální i na místní poměry.
Pak nastalo ticho, nebo téměř ticho, protože Endi stále slyšel vzlyky své sestry.
„Tihle muži byli zrádci,“ pronesl. „Stavěli cizáka nad své vlastní lidi. Zradili by nás všechny.“
Zbývající lidé na něj mlčky zírali. Pochopili, co se stalo. Všichni, až na jeho sestru. Předstoupila před něj.
„Jak jsi to mohl udělat, Endi?“ zeptala se Rika. „Jak jsi mohl… jak jsi je mohl zavraždit? Tohle je špatné! Tohle je zlé!“
Pak mu vrazila facku, která štípala víc, než by měla.
„Nikdy ti to neodpustím. Nikdy.“
Kdyby to byl kdokoli jiný, Endi by ho za to udeřil. Takhle jen pokynul dvěma svým mužům.
„Moje sestra je očividně příliš rozrušená otcovou smrtí. Prosím, odveďte ji do jejích komnat a dohlédněte, aby tam zůstala.“
„Tak takhle to je?“ obořila se na něj Rika, když ji dva muži vzali za paže. „Převrat? Chceš mě nechat zabít, Endi? Tak jako je? Pusťte mě, vy dva. Pusťte mě!“
Samozřejmě to byl převrat, ale Endi k ní stejně přistoupil a tiše promluvil. „Nikdy bych ti neublížil, Riko. Nikdy. Jsi moje rodina. Ale než pochopíš pravdu, musím se postarat, abys něco neprovedla. Zůstaneš ve svých komnatách, nic se ti nestane.“
Obrátil se k bratrovi a nechal muže, aby sestru odtáhli pryč. Ta s nimi bojovala na každém kroku.
„A co s tebou, Oli? Mám tě zamknout v té tvé knihovně?“
Bratr na něj dlouhou dobu mlčky hleděl a pak zavrtěl hlavou. „Proč to děláš, Endi?“
„Kvůli Ishjemme, bratře,“ řekl Endi. „Musím ho chránit. My ho musíme chránit před Sophiinými šílenými válkami i před vším ostatním. Vím, že máš pochybnosti, ale budu dobrým vévodou. Otec by na mě byl hrdý. Uvidíš.“
Všichni uvidí, dokonce i jeho sestra.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ
 
Pán vran stoupal do kopce za městem. Cítil jisté pobavení, když si uvědomil, že jeho doprovod nestačí rychlému tempu. Připomnělo mu to moc, která v něm každým okamžikem narůstala. Rázoval před ostatními, procházel kolem klecí plných mrtvých a umírajících lidí. Nepřátel i bývalých přátel, zločinců a obyčejných nešťastníků.
„Jako kdyby na tom záleželo,“ pronesl do větru.
Došel až na vrchol, kde byly další klece uspořádané do kruhu. Všechny byly obsazené, ale pouze v jedné byl ještě živý člověk. Muž byl zřejmě kdysi silák, ale jeho síla už ho opustila. Vysál ji z něj hlad i vrány.
„Vím, co je to za místo,“ vykřikl ten muž. „Vím, co tu děláš!“
Pán vran pozvedl obočí a pak použil smysly, které neměly co dělat s jeho zrakem či sluchem. A skutečně, muž v kleci měl náznak nadání. Možná právě proto se sem dostal.
„A co tedy dělám?“ zeptal se Pán vran.
„Vidím!“ vykřikl muž. „Vidím, jak jsou klece uspořádané!“
Pán vran se pousmál. Rozhlédl se po klecích, jejichž rozmístění by většině lidí připadalo náhodné. Téměř nikdo by si nevšiml vzorů. Dokonce ani jeho podřízení se nezajímali, proč mají rozmístit klece právě na ta místa. Tenhle si ale zřejmě všiml smyček a symbolů ze starobylých textů, trychtýře moci, který vytvářely, kouzel vetknutých do mrtvých s cílem proklít jeho nepřátele.
„Máš dobrý odhad,“ pronesl Pán vran. „Kdo jsi byl, než ses dostal sem?“
„Ty nevíš?“ zeptal se muž v kleci. „Já myslel—“
„Myslel sis, že jsi někdo důležitý? Myslel sis, že tvá přítomnost tady má nějaký větší význam?“ Pán vran zavrtěl hlavou. „Není žádný větší význam než pokračování. Vrány hodují a já pokračuji.“
„Myslel jsem…“ pokračoval muž. „Myslel jsem, že jsi mě přišel zabít osobně za to, co jsem udělal, abych tě zničil. Myslel jsem, že má smrt bude oslavou, nebo že se ti vysměju tím, že si svá tajemství odnesu do temnoty.“
„Ani nevím, jak se jmenuješ,“ pronesl Pán vran.
„Jmenuji se Ackhert, mág nejskrytější knihovny, hledač neviděného, věštec—“


„Jistě, jistě,“ přerušil ho Pán vran. „Určitě sis myslel, že na tobě záleží.“
„Pokud tu nejsi kvůli mně,“ pokračoval Ackhert, „pokud tu nejsi, abys mě mučil nebo odhalil má tajemství, co tu tedy děláš?“
Pán vran ho na okamžik zatoužil zabít za to, že ho tak otravuje svým zájmem, ale rozhovor s ním nemohl ničemu uškodit.
„Snažím se… svázat volné konce. Něco jsem si připravil a už brzy budu hodovat tak jako nikdy dřív.“
„A ta kouzla?“ zeptal se Ackhert.
„Budu bojovat s nebezpečnými nepřáteli,“ řekl. „Využiju jakoukoli výhodu, kterou budu moct získat.“
Bylo lepší neplýtvat silami. Raději nashromáždit všechnu moc, kterou mohl získat a tak čistě, jak to jen šlo. Bylo tolik věcí, které ještě bylo nutné udělat a všechny budou potřebovat nashromážděnou moc, ne rozptýlenou všude možně.
„Ach,“ řekl, když si všiml prvních vran na obzoru, černých teček na modré pláni nebes, „vidíš je? Vidíš moc, kterou nesou?“
Muž v kleci na ně zíral a podle toho, jak zbledl, bylo Pánu vran jasné, že opravdu viděl.
Brzy nebylo možné si jich nevšimnout. Z teček se stala celá hejna, vypadala jako bouřkové mraky. Letěly blíž, klece s mrtvolami je táhly jako magnety. Moc, kterou nashromáždily byla ve vzduchu cítit jako blesky. Hejna se usadila na klecích v tisícových počtech, pak v desetitisícových.
„Tolik…“ vydechl Ackhert. Očividně to nechápal.
Pán vran se mu nedivil.
„Došlo k bojům,“ řekl. „Oběti živých pro zisk trůnu. Smrti té, která se mě dlouho snažila udržet mimo hru. Masakrům a protimasakrům.“
„Ta moc…“ vydechl muž.
Pán vran se usmál při náznaku obdivu, který se muži vetřel do hlasu. Společně s podtónem závisti. Pravdou bylo, že slabí nechtěli na světě spravedlnost. Chtěli být mocní. Tenhle se jím stát nemohl, ale Pán vran měl dobrou náladu.
Luskl prsty na doprovod. „Propusťte toho muže.“
„Můj pane?“ zeptal se jeden.
Pán vran se na něj podíval a muž beze slova splnil rozkaz.
„Pro ten drobek moci, který mi můžeš dát, teď nemám využití,“ řekl. „Ne dnes. Takže pokud se sám dokážeš dostat až za klece, jsi volný.“
Ackhert se na něj zadíval, jako by se snažil odhalit skrytý háček. Pak vyrazil. Pohyboval se pomalu, šouravě, ale mířil dolů z kopce.
Pán vran rozpřáhl ruce a vrány se k němu začaly slétat. Každá přinášela záblesk moci, záblesk smrti.
Nůž v temnotě v Ishjemme…
Kule z muškety, neviděná, jen náraz a pak temnota…
Zuřivá bitva u říční brány a zásah zahnutým mečem…
Smrt za smrtí k němu přicházely, zprostředkované a doručené na křídlech jeho mazlíčků. Pán vran se smál, když ucítil moc, která do něj proudila. Smál se a jeho smích se mísil s krákáním vran. Jejich peří ho halilo jako plášť a moc ho sytila jako životní energie. Byl stále silnější.
Cítil, jak se jeho moc šíří klecemi, mrtví poskytovali sílu jeho kouzlům ženoucím jeho flotilu směrem, kterým potřeboval, proklínal své nepřátele slabostí a strachem, smůlou a dalšími věcmi. Většina moci ale zůstala v něm. Většina ho plnila, dokud necítil, že by jí mohl puknout. Nechával ji do sebe proudit dál.
Otevřel oči. Neuvědomoval si, že by je předtím zavřel, ale zřejmě ano. Za normálních okolností byl svět matný a bezvýrazný. Plný věcí, které viděl už tisíckrát. Energie smrti to ale vše změnila. Pán vran viděl všechny konce.
„S tímhle už budu mít dost,“ zašeptal, ale ještě ani nedomluvil a už věděl, že to není pravda. Nikdy nebude mít dost. Nebude mít dost moci, sebevětší krveprolití nenasytí jeho a jeho mazlíčky.
Zadíval se dolů z kopce, na Ackherta. Na muže, kterého oslabilo věznění, se dostal daleko. Možná, že z něj energii odčerpával pomaleji, než si myslel. Na tom ale nezáleželo. Ne, když viděl smrt všude kolem, v každém závanu vzduchu.
Natáhl ruku k jednomu z mužů kolem. „Zbraň.“
Podal mu mušketu, zdobenou, nádhernou. Kdyby mu podal kámen, stačilo by to. Pán vran mušketu nabil, metodicky a pomalu. Nezáleželo mu na tom, že muž dole teď utíká, že se dostává k posledním klecím.
Kdyby se dostal za ně, Pán vran by nejspíš dodržel svůj slib, ale toho nikdy nenapadlo, že by to ten muž zvládl.
Za normálních okolností by se na takovou vzdálenost mušketou trefit nedalo. Vítr by se zmocnil olověné kule a snesl by ji stranou. Bylo by nemožné odhadnout, kde by kule přistála. Pán vran to v tu chvíli všechno viděl, věděl, co dělat, aby způsobil další smrt.
Pozvedl zbraň, zamířil a stiskl spoušť.
Mrak kouře mu zakryl výhled, ale přesto dobře viděl, kdy kule zasáhla cíl. Viděl to očima stovek svých mazlíčků. Viděl zásah, viděl, jak se Ackhert pokusil jít dál a pak jeho pomalé zhroucení na zem, když si uvědomil, že dál už nemůže. Ve chvíli, kdy dopadl, už Pán vran vracel zbraň muži, kterému patřila.
„Jdeme,“ řekl a ostatní ho následovali.
Šel dolů z kopce a sledoval předivo smrti. Měl pocit, že vidí vše – od smrti malého mravence k pomalé zkáze celého světa. Pokračoval v chůzi a obdivoval se té kráse tak, jako normální člověk obdivuje květiny.
Došel k místu, kde ležel mrtvý mág a pomocí jedné ze svých vran absorboval moc z jeho smrti. Možná ji nepotřeboval, ale muž, který poznal hlad, rozhodně nehodlal plýtvat.
„Někdo zjistěte, co byl tenhle Ackhert zač,“ řekl. „Tvrdil, že zná tajemství.“
„Provedu okamžitě, můj pane,“ přikývl jeden z doprovodu.
Pán vran ledabyle mávl rukou. „Až bude volná chvíle. Zas tak moc důležitý nebyl.“
Důležité teď nebylo nic, až na jednu věc.
„Nastal čas,“ pronesl. „Řekněte mužům, ať připraví lodě k vyplutí. Řekněte jim, že smrt se vrhne na pobřeží našich nepřátel a tentokrát se nezastaví, dokud je nesmažeme ze světa!“
Jeho muži věděli, jak mají reagovat, ale vrány krákaly své vlastní nadšení. Možná byly hladové. Byly pořád hladové, ale v předivu smrti viděl Pán vran možnost, jak vyvraždit celý národ.
Možná že to už konečně bude stačit.
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Lucas čekal a byl rád, že se u správce Ko naučil trpělivosti. Audience u Šlechtické rady trvala neskutečně dlouho. Věděl, že to Sophia musí udělat – musí ukázat, jak vládne, musí odpovědět na tisíce otázek, které budou následovat po jejím vítězství.
Pravdou bylo, že si podle něj vede dobře. Předpokládal, že on sám by nedokázal utišit obavy ostatních. Nedokázal by prominout bývalým nepřátelům a získat si podporu lidu. Když Sophii vyjadřovali lidé podporu, viděl mezi nimi Lucas šlechtu i obyčejné lidi. Lidi z Kamenova i z Ishjemme, všichni stáli za jeho sestrou. Jemu by se to nepodařilo.
Přesto bylo těžké jen tak čekat.
Sophie, poslal k ní myšlenku, už se neudržel, Kate, potřebuji mluvit s vámi oběma. Musíme něco udělat.
Zařízení? odpověděla Sophia.
Přesně tak.
Měli bychom to udělat někde v soukromí, řekla Kate. Sejdeme se na střeše?
Lucas zachytil Sophiin pohled a kývl ke schodům. Sophia přikývla.
Přijdu, slíbila.
Lucas prošel Šlechtickou radou a snažil se najít dveře, které vedly ven. Trvalo to několik minut, protože celá budova vypadala jako bludiště. Nakonec se mu ale podařilo najít cestu vedoucí na plochou střechu.
Když tam vešel, Kate na ni zrovna vyšplhala ze strany.
„S vlastní sílou je to o hodně těžší,“ řekla. „Kde je Sophia?“
„Brzy dorazí,“ řekl Lucas. „Předpokládám, že pro královnu není odejít ze slyšení tak snadné jako pro mě.“
„To není,“ souhlasila Sophia, když se objevila za Lucasem, „ale tohle za to stojí.“
Lucas přikývl. Vyhlídka na návrat jejich rodičů byla jednou z věcí, díky které bylo nalezení sester tak úžasné. A byť byl rád, že je poznal, zdálo se mu, že tuhle chvíli odkládají až příliš dlouho.
Vytáhl zařízení, které tak dlouho skrýval. Symboly na něm se rozzářily. Moc v něm ukrytá reagovala s jeho krví tak jako vždy.
„Nervózní?“ zeptala se Kate.
Lucas zavrtěl hlavou. „Nadšený. Konečně zjistíme to, co chci zjistit už od chvíle, co jsem se dozvěděl, že je co zjišťovat.“
„Doufám, že to vyjde,“ řekla Kate.
„Vyjde to,“ ujistila ji Sophia. „Neviděla jsi to posledně, když jsme se toho dotkli my dva. Když budeme všichni tři… musí to vyjít.“
I tak ale Lucas slyšel v jejím hlase náznak nejistoty. Konec konců, všichni tři se ho už dotkli, i když Katiino tělo ovládala čarodějnice. Teď by to mělo být jiné, ale co když ne? Co když jim to zařízení neukáže, kde jsou jejich rodiče? Co když nebylo co ukazovat? Co když byli mrtví?
Ne, tomu Lucas nevěřil. Určitě své rodiče najdou.
„Připravené?“ zeptal se.
Dívky přikývly. Pozvedl zařízení tak, aby se ho mohly dotknout.
 
***
 
Sophia cítila, jak jsou ostatní nadšení. Emoce zaplavovaly i ji samotnou. Zdálo se, jako by je jejich moc nějak vázala k sobě. Všichni byli připravení se dotknout zařízení, které Lucas přinesl. Jeho propletené prstence působily obyčejně, ale Sophia viděla, co dokážou. Teď ale doufala, že uvidí to jediné, na čem záleželo.
Opatrně a pomalu natáhla ruku k okraji kovového disku. Položila ji vedle Lucasovy dlaně. Cítila, že je kov chladný dokonce i pod pražícím sluncem. Cítila záblesk moci ukrývající se v zařízení. Reagovalo na její a Lucasův dotek.
Kovové prstence začaly rotovat, zdánlivě náhodné vzorce na povrchu se proměňovaly a zářily energií. Stejně jako předtím se na povrchu objevily obrysy pobřeží a hor.
„Je to pořád zvláštní,“ řekla Sophia. „Viděla jsem to už několikrát a pořád si nemůžu zvyknout.“
„Představ si, jaké asi bylo, tohle vytvářet,“ řekl Lucas. „Mechanicky se to vyrovná výtvorům z Hedvábných krajů, ale vetknout dovnitř i magii…“
Kate pokrčila rameny. „Ohromující, ale zatím to nepředvedlo nic, co bych neviděla v atlase map.“
„Myslela jsem, že tě to zaujme,“ pronesla Sophia s náznakem překvapení v hlase. „To ty jsi díky Siobhan viděla nejvíc magie.“
Kate přikývla. „A taky jsem viděla, jak moc se to může pokazit, jak ji jde zneužít, nebo za ni zaplatit vysokou cenu.“
Sophia cítila její strach. Za normálních okolností Kate nic neděsilo. Bojovala by s celým světem, kdyby musela. Byla voják, učednice u čarodějnice a ještě mnohem víc. Přesto ji tahle chvíle vyděsila.
„Co se děje, Kate?“ zeptala se Sophia.
„Co když je nenajdeme?“ zeptala se Kate. „Co když se dotknu a vyhasne tak poslední naděje na nalezení našich rodičů?“
„Bude to fungovat,“ ujistila ji Sophia. „Musí. Jen se soustřeď na to, čím jsme si musely projít.“
Sophia si vzpomněla na svůj život od chvíle, kdy opustily sirotčinec. Tolik se toho změnilo. Našla Sebastiana. Zjistila, kým opravdu je. Skoro mimochodem se stala královnou říše, když se snažila zachránit muže, kterého miluje. Bylo opravdu tak neuvěřitelné, že by mohla najít své rodiče?
Zkusila si představit, jaké asi bude se s nimi shledat. Nepochybovala, že by chtěli, aby je jejich děti našly. Ani že by chtěli být součástí jejich životů. Zařízení, které držela v ruce jí říkalo, že ano. Ale byli potřeba všichni tři.
„No tak, Kate, to zvládneš.“
 
***
 
Kate cítila, že má nervy na pochodu. Věděla, že jestli se toho zařízení dotkne, může se stát cokoli. Až se toho zařízení dotkne, připomněla si. V podstatě celý život chtěla, aby se jí vrátili rodiče. Chtěla je, když byla v Domě nechtěných, i když pak žila v ulicích Ashtonu. Myslela si, že našla novou rodinu s Thomasem, Winifred a Willem, ale nebylo to totéž, jako mít rodinu vlastní. Dokonce ani teď, když našla bratra, nepřestávala myslet na možnost nalezení rodičů.
Magie ji ale už tolikrát zklamala. Zjistila, že má svou cenu. Jakou cenu bude muset zaplatit za to, že zjistí, kde jsou její rodiče? Co když zjistí, že už nejsou naživu? To by Kate asi nepřežila. Dokud se toho nedotkne, bude moct předstírat, že jsou její rodiče někde daleko a stále naživu…
„Nebo bys to mohla vědět jistě,“ pronesl Lucas.
Kate sáhla na medailonek, který měla kolem krku. S obrázkem svojí matky. Doteď to bylo nejbližší pouto s jejími rodiči, ale vážně takový medailonek stačil? Odpověď byla jasná.
Opatrně, napůl s obavami, že jde o nějaký nebezpečný trik, který se projeví, až se dotknou všichni, natáhla Kate ruku.
Když se dotkla, cítila, jak se v zařízení hromadí moc. Sálo energii z ní, Lucase i Sophie, mísilo ji způsobem, který neměl nic společného s jejich původem, ale měl vše společné s tím, jací byli hluboko uvnitř. Kate viděla, jak se povrch disku rozzářil jako pochodeň, pak jako výheň, i když z něj nevycházel žádný žár, nic nenaznačovalo, že by jim něco hrozilo. Vše se zdálo v pořádku, přesně tak, jako by dělali správnou věc.
Zablesklo se. Světelný paprsek vyrazil z disku k nebi. Jako by prorazil díru do mraků a zasvítily skrz ně sluneční paprsky. Kate ale cítila, že jde o něco mocnějšího než obyčejný sluneční svit.
„Co je to?“ zeptala se. „Co se děje?“
„Myslím, že to funguje!“ vyhrkla Sophia.
„Nenapadlo mě, že to bude vypadat takhle,“ pronesl Lucas, když světlo začalo dopadat na zařízení.
Kate viděla, jak se paprsky shlukují do jednoho místa, byly stále těsněji u sebe, vešly by se na špičku prstu, pak byly už tak těsné, že vypadaly, jako by na povrchu zařízení tančila světluška. Klouzaly po mapě a Kate předpokládala, že označují cestu, kterou jejich rodiče urazili od chvíle, kdy ta věc vznikla. Paprsky se přesouvaly od Hedvábných krajů na kontinent, pak z Blízkých kolonií přes solné pláně Morgassy až na místa, jejichž jméno Kate neznala.
Konečně se světelný bod zastavil tak daleko na jihu, až se zdálo, že ani nebylo možné se tam dostat. Tečka se přestala pohybovat a objevil se nad ní obrázek.
Všude písek, vířící ve větru. Světlo bylo tak jasné, že svět kolem mohl být klidně v plamenech. Byly tam písečné duny, které vypadaly maličké, ale když si Kate všimla osamoceného stromu, zjistila jejich skutečný rozměr. Obraz se přesouval…
…a objevilo se město, jaké ještě neviděla.
Bylo přímo ve středu překvapivě zelené oblasti, napájela ji řeka, která se vynořovala zdánlivě odnikud. Budovy byly hranaté a zlatě zářily. Působily tak prastarým dojmem, že vedle nich Ashton vypadal jako nově založené město. Byly tam sochy, které byly vyšší než ostatní budovy, věže a pomníky bohům a hrdinům, které Kate neznala. Uprostřed toho všeho stály dvě postavy – starší, než si je Kate pamatovala, ale nezaměnitelné.
„To jsou oni! Naši rodiče!“
Byli vidět jen na okamžik a pak zmizeli.
„Viděli jste to?“ vyhrkla Kate nadšeně. „To jsou naši rodiče. Jsou naživu!“
„To jsou,“ pronesl Lucas s úsměvem.
„Ale kde jsou?“ zeptala se Sophia a zadívala se na ty dva. „Kde je to město? Jak daleko se to dostali?“
„To nevím,“ pronesl Lucas. „Správce Ko mě o světě naučil hodně, ale tohle místo… neznám.“
Kate zavrtěla hlavou. Ani ona ho neznala, ale na tom nezáleželo. Záleželo jen na tom, že už vědí, kde hledat rodiče. 
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